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NOTE BY THE SECRETARIAT
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No. 32545

GERMANY
and

ALBANIA

Agreement concerning the employment of workers in order
to improve their vocational and linguistic skills (Guest
Workers Agreement). Signed at Tirana on 10 December
1991

Authentic texts: German and Albanian.

Registered by Germany on 8 February 1996.

ALLEMAGNE
et

ALBANIE

Convention relative ' l'emploi de travailleurs en vue d'appro-
fondir leurs connaissances professionnelles et linguis-
tiques (Convention relative aux travailleurs migrants).
Signee 'a Tirana le 10 decembre 1991

Textes authentiques : allemand et albanais.

Enregistr par 'Allemagne le 8 ftvrier 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK ALBANIEN UBER DIE BESCHAFTIGUNG VON AR-
BEITNEHMERN ZUR ERWEITERUNG IHRER BERUFLICHEN
UND SPRACHLICHEN KENNTNISSE (GASTARBEITNEHMER-
VEREINBARUNG)

.Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Albanien

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(1) Diese Vereinbarung findet Anwendung auf Deutsche und
Albaner mit Wohnsitz im Geltungsbereich dieser Vereinbarung,
die eine BeschAftigung als Gastarbeitnehmer im Sinne des
Artikels 2 ausOben wollen.

(2) Die zustandigen Stellen fOr die Durchf~hrung dieser Verein-
barung sind:

a) auf deutscher Seite:

die Bundesanstalt fur Arbeit (Zentralstelle fOr Arbeitsvermitt-
lung in Frankfurt/Main);

b) auf albanischer Seite:

das Komitee fur Arbeit und soziale Versorgung.

Artikel 2

(1) Gastarbeitnehmer sind Arbeitnehmer, die

a) eine abgeschlossene Berufsausbildung haben oder Ober ver-
gleichbare berufliche Fertigkeiten verfOgen,

b) zur Vervollkommnung ihrer Berufs- und Sprachkenntnisse
eine vorObergehende Beschdftigung ausOben und

c) bei Aufnahme der Besch-ftigung nicht jOnger als 18 und nicht
alter als 40 Jahre alt sind.
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(2) Die Beschftigung als Gastarbeitnehmer betragt in der
Regel ein Jahr, sie kann jedoch bis zu insgesamt 18 Monaten
verlangert werden.

(3) Sofern ein Beschftigungsverhdltnis vorzeitig beendet wird,
bemOht sich die zust~ndige Stelle der gastgebenden Vertrags-
partei darum, den Gastarbeitnehmer in ein anderes, gleichwertiges
Arbeitsverh~ltnis zu vermitteln.

Artikel 3

(1) Den Gastarbeitnehmern werden die erforderlichen Geneh-
migungen nach Mal3gabe der innerstaatlichen Vorschriften Ober
die Einreise und den Aufenthalt von AuslAndern erteilt, die es
ihnen erm6glichen, fOr die Dauer ihrer Beschaftigung in dem
Gastland zu leben und zu arbeiten.

(2) Das fOr die Einreise erforderliche Visum ist von den Gast-
arbeitnehmern vor der Einreise bei der zustAndigen Auslandsver-
tretung des Gastlands zu beantragen.

(3) Die fOr die Besch&ftigung erforderliche Genehmigung wird
unabh~ngig von der Lage und Entwicklung des Arbeitsmarkts
erteilt.

Artikel 4

Die Vergutung und die sonstigen Arbeitsbedingungen richten
sich nach den Tarifvertrigen und den arbeitsrechtlichen sowie
den sozialversicherungsrechtlichen Bestimmungen des Gast-
lands.

Artikel 5

(1) Die Zahl der Gastarbeitnehmer, die auf jeder Seite zugelas-
sen werden kann, wird auf jAhrlich 500 festgelegt. Sobald diese
Zahl erreicht ist, erhbht sie sich auf 1 000.

(2) Eine Anderung der Hdchstzahl kann zwischen den Vertrags-
parteien durch Notenwechsel vereinbart werden.

(3) Sofern die Hochstzahl nicht erreicht wird, werden die nicht in
Anspruch genommenen Pl&tze nicht auf das folgende Jahr Oiber-
tragen. Eine Verlngerung der Dauer des Beschaftigungsverhlt-
nisses nach Artikel 2 gilt nicht als Neuzulassung.

Artikel 6

(1) Gastarbeitnehmer, die nach dieser Vereinbarung zugelas-
sen werden wollen, k6nnen an die fOr die Durchfuhrung dieser
Vereinbarung zustandige Stelle ihrer Seite ein Vermittlungs-
gesuch richten. Die zustandige Stelle leitet das Gesuch an die
zustandige Stelle der anderen Vertragspartei weiter.
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(2) Die zustAndigen Stellen der Vertragsparteien fordern den
Austausch und bem0hen sich, eine geeignete Besch~ftigung fOr
die Gastarbeitnehmer zu finden; sie teilen die Ergebnisse ihrer
Bem0hungen der zustandigen Stelle der jeweils anderen
Vertragspartei mit.

Artikel 7

Die Arbeitsvermittlung ist kosten- und gebjhrenfrei. Im ubrigen
finden hinsichtlich der Kosten und der Entrichtung von GebOhren
die Rechtsvorschriften der jeweiligen Vertragspartei Anwendung.

Artikel 8

Der Bundesminister fOr Arbeit und Sozialordnung der Bundes-
republik Deutschland und das Komitee fOr Arbeit und soziale
Versorgung der Republik Albanien arbeiten im Rahmen dieser
Vereinbarung eng zusammen. Bei Bedarf wird auf Antrag einer
Vertragspartei eine gemischte deutsch-albanische Arbeitsgruppe
gebildet, um Fragen zu er6rtern, die mit der Durchf0hrung dieser
Vereinbarung zusammenh&ngen.

Artikel 9

(1) Diese Vereinbarung tritt am Tag der Unterzeichnung in
Kraft.

(2) Diese Vereinbarung gilt fur die Dauer von drei Jahren.
Danach verlangert sie sich jeweils urn ein weiteres Jahr, sofern
sie nicht von einer der Vertragsparteien mindestens sechs
Monate vor Ablauf der jeweiligen Geltungsdauer schriftlich ge-
kOndigt wird.

(3) Die aufgrund dieser Vereinbarung bereits erteilten Geneh-
migungen bleiben fOr den gewAhrten Zeitraum von einer Ktndi-
gung unberOhrt.

Geschehen zu Tirana am 10. Dezember 1991 in zwei Urschrif-
ten, jede in deutscher und albanischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. WOLFGANG VORWERK

Fur die Regierung
der Republik Albanien:

Dr. THEODHOR BEJ
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE MIDIS QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPE-
RISE DHE QEVERISE SE REPUBLIKES FEDERALE TE GJER-
MANISE MBI PUNESIMIN E PER ZGERJERIMIN E NJOHURIVE
TE TYRE PROFESIONALE DHE GJUHESORE (MARREVESHJA
MBI PUNEMARRESIT NE KUADRIN E MARREDHENIEVE
MIK)

Qeveria e Republikes se Shqiperise dhe Qeveria e Republikes

Federale te Gjermanise rane dakord si me poshte:

Neni I

1. Kjo marreveshje gjen zbatim per gjermanet dhe shqiptaret

me banim me territorin ku ka fuqi kjo marreveshje dhe te cilet

deshirojne te punesohen si punemarres ne kuadrin e marredhenieve

mik. (Sipas Nenit 2)

2. Organet perkatese per zbatimin e kesaj marreveshjeje jane:

a) Nga pala gjermane:

Enti Federal per Punen (Zyra Qendrore per ndermjete-

simin e punes ne Frankfurt-Main).

b) Nga pala shqiptare:

Komiteti i Punes dhe i Perkrahjes Sociale:

Neni 2

1. Punemarresit ne kuadrin e marredhenieve mik jane punemar.-

res te cilet:

a) Kane perfunduar nje pergatitje profesionale ose qe kane

aftesi profesionale.

b) Te Punojne perkohesisht per perfeksionimin enjnohurive te

tyre profesionale e gjuhesore.

c) Kur filloine punen te mos jene nen moshen 18 vjec dhe

as me te rritur se 40 vjec.

2. Koha e zenies me pune si punemarres ne kuadrin e marredhe-

nieve mik si rregull eshte nje vit, por mund te zjjatet deri

gjithsejt 18 muaj.
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3. Ne qofte se nje marredhenie pune do te mbaroje para kohe,
organi perkates i pales kontraktuese qe jep punen do te perpiqet
Per te ndermjetesuar me qellim qe punemarresit ne kuadrin e mar-
redhenieve mik t'i krijohet nje tjeter pune e barasvlefshme me te

Paren.

Neni 3

1. Punemarresve ne kuadrin e marredhenieve mik do tu jepen

l ejet e nevojshme ne perputhje me rregullat e brendshme shteter-
ore, lidhur me hyrjen dhe qendrimin e te huajve, qe u bejne atyze
te mundur te jetojne dhe te punojne gjate periudhes se punesimit

ne vendin prites.

2. Viza e nevojshme per hyrje duhet te kerkohet, nga ana e
punemmaresve ne kuadrin e marredhenieve mik para hyrjes, ne per-

faqesite perkatese jashte 'shtetit te vendit prites.

3. Leja e nevojshme per punesim do te jepet pavaresisht nga
gjendja dhe zhvillimi i tregut te punes.

Neni 4

Shperblimi dhe kushtet e tjera te punes rregullohen sipas
marreveshjeve tarifore dhe dispozitave juridike te punes dhe sig.v
rimeve shoqerore te vendit prites.

Neni 5

1. Numri i punemarresve ne kuadrin e marredhenieve mik, te
cilet do te mund te lejohen nga secila pale, do te caktohet per

cdo vit 500. Menjehere pas realizimit te ketij numri, ai rritet ne

1000.

2. Per ndryshimin e numrit maksimal mund te 'Iihet dakkord mi-
dis dy paleve kontraktuese nepermjet shkembim not ish.

3. Perderisa numri maksimal nuk realizohet, vendet qe nuk
jane shfrytezuar nuk do te mbarten ne vitin pasues. Zgjatja e vaz-
hdimit te marredhenies se punes sipas Nenit 2 nuk konsiderohet "
lejim i ri.
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Neni 6

1. Punemarresit ne kuadrin e marredhenieve mik, te cilet dee-
hirojne te lejohen sipas kesaj marreveshje, mund t'ju paraqesir

nje kerkese ndermjetesimi organit te pales se tyre, i cili eshte

ngarkuar me zbatimin e kesaj marreveshjeje. Organi perkates ia

transmeton kerkesen organit perkates te pales tjeter kontraktuese.

2. Organet perkatese te paleve kontraktuese nxisin shkembimin

dhe perpiqen per te gjetur nje punesim te pershtatshem per pu-

nemarresit. Ata ju bejne te ditura rezultatet e perpjekjeve te

tyre organeve perkatese te pales kontraktuese.

Neni 7

Ndermjetesimi per pune eshte i cliruar nga snpenzimet dhe

taksat. Per te tjerat, persa i perket shpenzimeve dhe pagimit te

taksave, zbatohen dispozitat ligjore te seciles pale kontraktuese.

Neni 8

Ministri Federal i Punes dhe i Rendit Social i Republikes Fe-

derale te Gjermanise dhe Komiteti i Punes dhe i Perkrahjes Sociale

te Republikes se Shqiperise bashkepunojne ngushte ne kuadrin e ka-

saj marreveshjeje. Kur eshte e nevojshme ne baze te kerkeses se

njeres pale kontraktuese formohet nje grup pune i perbashket gjer-

mano-shqiptar, per te shqyrtuar problemet, te cilat lidhen me zba-

timin e kesaj marreveshjeje.

Neni 9

1. Kjo marreveshje hyn ne fuqi diten e nenshkrimit.

2. Kjo marreveshje ka vlefshmeri per nje kohe prej 3 vjet.
Pas kesaj zgjatet per cdo vit tjeter, perderisa nuk eshte anullua:

me shkrim nga njera pale kontraktuese, te pakten 6 muaj para mba-

rimit te vlefshmerise.

3. Lejet e dhena mbi bazen e kesaj marreveshjeje, per kohen

percaktuar, nuk preken nga anullimi.

Vol. 1911, 1-32545



10 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

Firmosur ne Tirane me daten 10.12.1991.

Bere ne dy kopjo ne dy origjinale, ne gjuhen shqipe dhe

gjermane, ku secili tekst ka vlere te barabarte.

Per Qeverine Per Qeverine
e Republikes se Shqiperise: e Republikes Federale te Gjermanise:

DI

Dr. THEODHOR BEJ Dr. WOLFGANG VORWERK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ALBANIA CONCERNING THE EMPLOYMENT
OF WORKERS IN ORDER TO IMPROVE THEIR VOCATIONAL
AND LINGUISTIC SKILLS (GUEST WORKERS AGREEMENT)

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Albania

Have agreed as follows:

Article 1

(1) This Agreement shall apply to Germans and Albanians residing in the area
covered by this Agreement and seeking employment as guest workers, within the
meaning of article 2.

(2) For the purposes of this Agreement, the competent authorities shall be:

(a) On the German side: the Federal Employment Office (Central Employment
Office in Frankfurt am Main);

(b) On the Albanian side: the Employment and Social Welfare Commission.

Article 2

(1) The term "guest workers" means workers who:

(a) Have completed vocational training or have comparable vocational skills;

(b) Take up temporary employment in order to improve their vocational and
linguistic skills; and

(c) Are not under 18 or over 40 years of age on the date on which they take up
the employment.

(2) The period of employment as a guest worker shall normally be one year,
although it may be extended to a total of 18 months.

(3) Should an employment contract be terminated prematurely, the competent
authority of the Contracting Party which is the host country shall endeavour to place
the guest worker in other equivalent employment.

Article 3

(1) The requisite permits shall be issued to guest workers, in accordance with
the national regulations on entry and residence of foreigners, to enable them to live
and work in the host country for the duration of their employment.

(2) Prior to entry into the host country, guest workers shall apply to the com-
petent mission abroad for the necessary entry visa.

Came into force on 10 December 1991 by signature, in accordance with article 9 (1).
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(3) The requisite work permit shall be issued regardless of the situation and
trends in the labour market.

Article 4

Remuneration and other terms of employment shall be determined in accord-
ance with the collective agreements and the proisions of the labour law and social
insurance regulations of the host country.

Article 5

(1) The number of guest workers who can be admitted by each side shall
be fixed at 500 per year. As soon as this number has been reached, the figure will rise
to 1,000.

(2) The maximum figure may be changed by agreement of the two sides
through an exchange of notes.

(3) If the maximum figure is not reached, unfilled job placements shall not be
carried over to the following year. An extension of the period of employment, as
provided for in article 2, shall not be deemed to constitute a new placement.

Article 6

1. Guest workers wishing to be admitted under this Agreement may submit an
application for placement to their competent national authority responsible for im-
plementing the Agreement. Such authority shall transmit the application to the com-
petent authority of the other Contracting Party.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall promote the
exchange programme and endeavour to find suitable employment for the guest
workers; each authority shall notify the competent authority of the other Con-
tracting Party of the results of its endeavours.

Article 7
No charges or fees shall be levied for job placement. In all other respects, the

legislation of the Contracting Party concerned shall apply to charges and the pay-
ment of fees.

Article 8

The Federal Minister for Labour and Social Affairs of the Federal Republic of
Germany and the Employment and Social Welfare Commission of the Republic of
Albania shall work closely together under this Agreement. If necessary, a joint Ger-
man-Albanian working group shall be formed, at the request of either Contracting
Party, to discuss questions relating to the implementation of this Agreement.

Article 9

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed.

(2) This Agreement shall remain in force for a term of three years and shall be
extended for further one-year terms, unless it is denounced in writing by either
Contracting Party not less than six months prior to the expiry of the current term.

(3) The period granted in work permits issued under this Agreement shall not
be affected by such denunciation.
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DONE at Tirana on 10 December 1991, in two originals, each in the German and
Albanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Albania:

Dr. WOLFGANG VORWERK Dr. THEODHOR BEJ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIVE A L'EMPLOI DE
TRAVAILLEURS EN VUE D'APPROFONDIR LEURS CONNAIS-
SANCES PROFESSIONNELLES ET LINGUISTIQUES (CON-
VENTION RELATIVE AUX TRAVAILLEURS MIGRANTS)

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvemement

de la R6publique d'Albanie sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La pr6sente Convention vise les Allemands et les Albanais qui sont domi-
cili6s sur le territoire oOi elle s'applique et qui veulent exercer un emploi comme
travailleurs migrants.

2. Les autorit6s comp6tentes pour l'ex6cution de la pr6sente Convention
sont :

a) Du c6t6 allemand : la Direction f6d6rale du Travail (Office central de place-
ment de Francfort-sur-le-Main);

b) Du c6t6 albanais : le Comit6 charg6 du travail et de la protection sociale.

Article 2

1. Les travailleurs migrants sont des travailleurs qui:

a) Ont une formation professionnelle sanctionn6e par un dipl6me;

b) Exercent un emploi temporaire en vue de perfectionner leurs connaissances
professionnelles et linguistiques;

c) Sont qgds de 18 ans au moins et de 40 ans au plus lors de leur embauche.

2) La dur6e de l'emploi en tant que travailleur migrant est en rigle g6ndrale
d'un an mais elle peut 8tre prolong6ejusqu'A 18 mois au total.

3) S'il est mis fin pr6maturdment A un contrat de travail, l'autorit6 comp~tente
de la Partie contractante d'accueil s'efforce de trouver au travailleur migrant un
autre contrat de travail 6quivalent.

Article 3

1. Les autorisations requises sont accord6es sans d6lai aux travailleurs mi-
grants, conform6ment aux dispositions r6glementaires int6rieures relatives A 1'en-
tr6e et au s6jour des 6trangers, afin de leur permettre de vivre et de travailler dans le
pays d'accueil pendant la dur6e de leur emploi.

2. Le permis de s6jour doit 8tre demand6 par le travailleur migrant avant Fen-
tr6e sous la forme d'un visa aupr~s de la repr6sentation comp6tente du pays d'ac-
cueil A l'6tranger.

' Entrde en vigueur le 10 d6cembre 1991 par Ia signature, conform6ment au paragraphe I de I'article 9.
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3. L'autorisation n&cessaire A l'emploi est octroy6e ind6pendamment de la
situation et de l'dvolution du march6 du travail.

Article 4
La r6mun6ration et les autres conditions de travail sont r6gies par les conven-

tions collectives, le droit au travail et le droit de la s6curit6 sociale du pays d'accueil.

Article 5
1. Le nombre des travailleurs migrants qui peuvent 8tre admis par chaque

Partie contractante est fix6 A 500 par an et, drs que ce chiffre sera atteint, A 1 000
par an.

2. Les deux Parties contractantes peuvent convenir de modifier ce nombre
maximal au moyen d'un change de notes.

3. Si le nombre maximal n'est pas atteint, les places inutilis6es ne sont pas
report6es sur l'anne suivante. Une prolongation de la dur6e du contrat de travail en
vertu de l'article 2 de la pr6sente Convention n'est pas consid6r6e comme une nou-
velle admission.

Article 6

1. Les travailleurs migrants qui veulent 6tre admis A un emploi au titre de la
prdsente Convention peuvent adresser une demande de placement A l'autorit6 de
leur pays comp6tente pour l'ex6cution de la pr6sente Convention. Cette autorit6
transmet les demandes A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante.

2. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes font la promo-
tion du programme d'change et s'efforcent de trouver des emplois qui conviennent
aux travailleurs migrants; elles communiquent les r6sultats de leurs efforts A l'auto-
rit comp6tente de l'autre Partie contractante.

Article 7

Le placement est exempt de frais et de droits. Pour le reste, les frais et la
perception de droits relivent des dispositions juridiques de chaque Partie contrac-
tante.

Article 8

1. Le Ministre f6d6ral du Travail et des affaires sociales de la R6publique
f6drale d'Allemagne et le Comit6 charg6 du travail et de la protection sociale de la
R6publique d'Albanie coop~rent 6troitement dans le cadre de la pr~sente Conven-
tion. Si besoin est, A la demande de l'une des Parties contractantes est constitu6 un
groupe de travail bilatdral charg6 de discuter des questions qui ont trait A l'excution
de la pr6sente Convention.

Article 9
1. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. La pr6sente Convention est conclue pour une dur&e de trois ans. Elle sera

prorog6e d'ann6e en ann&e, A moins que l'une des deux Parties contractantes ne la
d6nonce par 6crit six mois au moins avant la fin de la p6riode de validit6 en cours.

3. Les autorisations d6jA octroy6es au titre de la pr6sente Convention ne
seront pas touch6es par la d6nonciation pendant la dur6e accord6e.
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FAIT bt Tirana le 10 d6cembre 1991, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la ROpublique f6d6rale

d'Allemagne:
WOLFGANG VORWERK

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Albanie:

THEODHOR BEJ
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No. 32546

GERMANY
and

ALBANIA

Agreement concerning cooperation in the field of labour and
social policy. Signed at Tirana on 22 April 1992

Authentic texts: German and Albanian.

Registered by Germany on 8 February 1996.

ALLEMAGNE
et

ALBANIE

Accord relatif 'a la cooperation dans le domaine de la poli-
tique du travail et de la politique sociale. Sign6 ' Tirana
le 22 avril 1992

Textes authentiques : allemand et albanais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 8fivrier 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK ALBANIEN OBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM
GEBET DER ARBEITS- UND SOZIALPOLITIK

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Albanien

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Vertragsparteien vereinbaren die Zusammenarbeit im
Bereich der Arbeits- und Sozialpolitik.

Artikel 2

FOr die Zusammenarbeit sind zustandig

a) auf deutscher Seite:

der Bundesminister for Arbeit und Sozialordnung,

b) auf albanischer Seite:

der Minister fOr Arbeit, Auswanderung, Sozialfursorge und
Fursorge fOr die politisch Verfolgten.

Artikel 3

Art und Umfang der konkreten Malnahmen werden jeweils im
gegenseitigen Einvernehmen festgelegt. Insbesondere sind fol-
gende Formen der Zusarnmenarbeit vorgesehen:

1. Aufnahme und Entsendung von Experten;

2. Beratung und Fortbildung von Fachleuten;

3. Erarbeitung von Expertisen;

4. Austausch von Informationsmaterial.

Artikel 4

Die Vertragsparteien legen folgende Prioritaten lest:

1. Erfahrungsaustausch Ober Instrumente, Regelungen und
Institutionen im Bereich Arbeits- und Sozialpolitik,
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2. Beratung beim Aufbau einer Arbeitsverwaltung in der Repu-
blik Albanien (Konzeption, Funktionen, Schulung),

3. Informationsaustausch uber das System der Arbeitsbezie-
hungen, insbesondere Ober ArbeitsvertrAge und kollektive
Vereinbarungen,

4. Beratung bei der Reorganisation des Systems der sozialen
Sicherung in der Republik Albanien,

5. Konsultationen zu Fragen der internationalen Sozialpolitik.

Artikel 5

Die Finanzierung der DurchfUhrung dieses Abkommens wird
von den Vertragsparteien gemAB den jeweils geltenden haus-
haltsrechtlichen Vorschriften sichergestellt, wobei die Ubernahme
der Kosten fOr die Maflnahmen im Einzelfall vereinbart wird.

Artikel 6

Die Vertragsparteien unterstUtzen sich gegenseitig auf der
Grundlage des geltenden Rechts bei der Durchf0hrung dieses
Abkommens und bei der Erledigung von Visaformalitaten fOr die
Personen, die aufgrund dieses Abkommens entsandt werden.

Artikel 7

(1) Dieses Abkommen tritt am Tag der Unterzeichnung in Kraft.

(2) Dieses Abkommen wird fOr die Dauer von drei Jahren
geschlossen. Danach verlangert sich die Gultigkeit jeweils still-
schweigend um ein weiteres Jahr, sofern das Abkommen nicht
von einer Vertragspartei spatestens sechs Monate vor Ablauf der
jeweiligen Geltungsdauer schriftlich gekundigt wird.

Geschehen zu Tirana am 22. April 1992 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und albanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Fur die Regierung
der Republik Albanien:

THEODHOR BEJ
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE MIDIS QEVERISE SE REPUBLIKES FEDERALE
TE GJERMANISE DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SE
SHQIPERISE PER BASHKEPUNIM NE FUSHEN E POLITIKES
SE PUNES DHE POLITIKES SOCIALE

Oeveria e Republikes Federale te Giermanise

dhe

Geveria e Republikes se Shqiperise

.-fne dakort per sa me posht:

Neni 1

Palet kontraktuese bien dakort per marreveshJen per

S.-.hl'epurvim ne fushen e politikes so punes dhe politikes sociale.

Neni 2

Per kete bashkepunim pergjigjent

a) nga pala gjermane: Ministri Federal i Punes dhe

rndit Social.

b) nga pala shqiptare; Ministri i Punes, Emigracionit,

re-.r &hjes Sociale dhe te Perndjekurve Politike.

Neni 3

Lioji dhe gama e masave konkrete percaktohen duke u

.. h reciprokisht. Ne menyre te vecante parashikohen form a

; '.i " bachkepunimi:

1. Pranim dhe dergim ekspertesh

2. Konsultim dhe kualifikim ekspertesh

3. Hartim ekspertizash

4. Shkembim materialesh informative
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Neni 4

Palet kontraktuese percaktojne keto prioritete:

1. Shkembim eksperience per instrumente, rregullime dhe

institucione ne fushen e politikes se punes dhe poIitikes

2. Konsultim ne ngritjen e administrates se punes ne

Republiken e Shqiperise ( konceptim, funksionim dhe shkollim ).

3. Shkembim informacionesh, per sistemin e

marredhenieve te punes, ne menyre te vecante per kontratat e

putnes dhe marreveshiet kolektive.

4. Konsultime ne riorganizimin e sistemit te sigurimeve

shocqerore ne Republiken e Shqiperise.

5. Konsultime per ceshtje te politikes sociale

nderkombe.tare.

Neni 5

Financimi i zbatimit te kesaj Ilarreveshjeje do te behet

nrga palet kontraktuese sipas rregullave bu:hetore ne fuqi. 1KLt

merrja persiper e shpenzimeve do te shikohet per cdo rast vecmas

to masave.

Neni 6

Palet kontraktuese perkrahen niera me tietren

reciprokisht ne baze te norniave juridike ne fuqi, si per =batimin

e Marreveshjes ashtu edhe per Iryerjen e formaliteteve te vizave

per personat qe do te deroohen ne baze te kesaj Marreveshie.
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Neni 7

I. Kjo Marreveshje hyn ne fuqi diten e nenshkrimit te

saa.

2. Kjo Marreveshje lidhet me nje periudhe kohe prej.

tre vjetesh. Pastaj kjo mund te shtyhet ne heshtje per nje vit,

persa kohe qe kjo Marreveshje te mos kerkohet te anullohet nga

njera pale e cila duhet te nioftoje per prishien e saj se paku 6

muaj para afatit te mbarimit te saj.

Nenshkruar me Ti'nn ne 22OV, 19Y2

ne dy teklste origjinale ne gjuhen giermane e shqipe,

tekstet te kene vlere te barabarte.

Per Qeverine
e Republikes Federale te Gjermanise:

\ um - re4 O,1AMvL(

ku te dy

Per Qeverine
e Republikes se Shqiperise:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ALBANIA CONCERNING COOPERATION IN
THE FIELD OF LABOUR AND SOCIAL POLICY

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Albania have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake to cooperate in the field of labour and social
policy.

Article 2

The following shall be responsible for such cooperation:

(a) On the German side, the Federal Minister of Labour and Social Affairs;

(b) On the Albanian side, the Minister of Labour, Emigration, Social Assist-
ance and Political Prisoners.

Article 3

The nature and scope of the specific measures shall be determined by mutual
agreement. In particular, the following types of cooperation are envisaged:

1. Receiving and sending of experts;

2. Advising and training of specialists;

3. Development of expertise;

4. Exchange of information materials.

Article 4

The Contracting Parties have established the following priorities:

1. Exchange of experience concerning instruments, regulations and institu-
tions in the field of labour and social policy;

2. Advice concerning the establishment of a labour administration in the Re-
public of Albania (design, functions, training);

3. Exchange of information concerning the system of labour relations, espe-
cially labour contracts and collective bargaining agreements;

4. Advice concerning the restructuring of the social security system in the
Republic of Albania;

5. Consultations on international social policy issues.

'Came into force on 22 April 1992 by signature, in accordance with article 7 (1).
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Article 5

Financing for the implementation of this Agreement shall be determined by the
Contracting Parties in accordance with their budgetary legislation in force; the Par-
ties shall agree on the manner in which the costs of individual measures are to be
defrayed.

Article 6

The Contracting Parties shall provide each other with mutual support on the
basis of their applicable law in respect of the implementation of this Agreement and
the expediting of visa formalities for personnel sent under this Agreement.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. This Agreement shall be concluded for a term of three years. It may be
tacitly renewed thereafter for further one-year terms, unless it is denounced in
writing by either Contracting Party not later than six months prior to the expiry of
the current term.

DONE at Tirana on 22 April 1992, in duplicate in the German and Albanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

HANS-DIETRICH GENSCHER

For the Government
of the Republic of Albania:

THEODHOR BEJ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
F1tDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF A LA COOPtIRATION
DANS LE DOMAINE DE LA POLITIQUE DU TRAVAIL ET DE
LA POLITIQUE SOCIALE

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvemement

de la R6publique d'Albanie sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes conviennent de la coop6ration A mener dans le
domaine de la politique du travail et de la politique sociale.

Article 2

Sont comp6tents aux fins de la cooperation:

a) Du c6t6 allemand : le Ministre f&ldral du travail et des affaires sociales,
b) Du c6t6 albanais: le Ministre du travail, de l'6migration, de la protection

sociale et de l'assistance aux personnes victimes de persdcutions politiques.

Article 3

Les modalit~s et l'ampleur des mesures concretes sont d~termin6es d'un com-
mun accord. Sont pr~vues en particulier les formes suivantes de coop6ration:

1. Accueil et envoi d'experts;

2. Conseil et perfectionnement de spcialistes;
3. Acquisition de connaissances sp6cialis6es;
4. Echange de materiels d'information.

Article 4

Les Parties contractantes fixent les prioritds suivantes:
1. Echange d'exp6riences sur les instruments, r6glementations et institutions

dans le domaine de la politique du travail et de la politique sociale;

2. Conseil pour la mise en place d'une administration du travail en R~publique
d'Albanie (conception, fonctions, formation);

3. Echange d'informations sur le syst~me des relations du travail, notamment
les contrats de travail et les conventions collectives;

4. Conseil pour la r6organisation du syst~me d'assurance sociale en R6pu-
blique d'Albanie;

5. Consultations sur les questions de politique sociale internationale.

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1992 par la signature, conform6ment au paragraphe I de Farticle 7.
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Article 5

Le financement de la mise en oeuvre du present Accord est assur6 par les Parties
contractantes selon les dispositions budg6taires en vigueur dans chacune d'elles, la
prise en charge des d6penses aff6rentes aux mesures 6tant convenue au cas par cas.

Article 6

Les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance, sur la base de la
16gislation en vigueur, pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord et le r~glement des
formalit6s de visa concernant les personnes d~tach6es au titre du present Accord.

Article 7

1) Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2) Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de trois ans. Sa validit6 sera

ensuite proroge tacitement de p6riodes successives d'un an, A moins qu'une Partie
contractante ne le d6nonce par 6crit six mois au plus tard avant 1'expiration de la
p6riode de validit6 en cours.

FAIT A Tirana le 22 avril 1992 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d6rale d'Allemagne:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Pour le Gouvernement
de la R~publique d'Albanie:

THEODHOR BEJ
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No. 32547

GERMANY
and

UNITED NATIONS OF AMERICA

Agreement concerning the settlement of certain property
claims (with annex). Signed at Bonn on 13 May 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 8 February 1996.

ALLEMAGNE
et

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE

Accord relatif au reglement de certaines demandes de restitu-
tion de biens (avec annexe). Signe i Bonn le 13 mai 1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistrg par I'Allemagne le 8fivrier 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VEREIN-
IGTEN STAATEN VON AMERIKA UBER DIE REGELUNG BES-
TIMMTER VERMOGENSANSPRUCHE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1
Dieses Abkommen erfai3t die Anspruche von Staatsangehori-

gen der Vereinigten Staaten von Amerika (einschlielich natur-
licher und juristischer Personen), die aus der Verstaatlichung, der
Enteignung, staatlichem Eingriff oder sonstigen Wegnahmen oder
besonderen Mal3nahmen in bezug auf das Verm6gen von Staats-
angehorigen der Vereinigten Staaten von Amerika vor dem
18. Oktober 1976 entstanden sind und die unter das Programm
der Vereinigten Staaten von Amerika Ober Anspr0che gegen die
Deutsche Demokratische Republik gemA13 dem Bundesgesetz
der Vereinigten Staaten von Amerika 94-542 vom 18. Oktober
1976 (,,Programm der Vereinigten Staaten von Amerika") fallen.

Artikel 2
(1) Zur Abgeltung der Anspruche nach Artikel 1 in 0bereinstim-

mung mit diesem Abkommen vereinbaren die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika einen Abfindungsbetrag von US-$ 190 Mil-
lionen (in Worten: einhundertundneunzig Millionen US-Dollar) -
(,,Abfindungsbetrag").

(2) Der von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland an
die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zu uberwei-
sende endg01tige Betrag (,,endgOltiger Uberweisungsbetrag") ist
der Abfindungsbetrag abzuglich des Verrechnungsbetrags und
aller nach Absatz 7 festgestellten Betrage. Die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland leistet mit lnkrafttreten dieses
Abkommens eine Abschlagszahlung von US-$ 160 Millionen (in
Worten: einhundertundsechzig Millionen US-Dollar) auf den end-
gOltigen Uberweisungsbetrag. Der endg0ltige Uberweisungs-
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betrag wird nach den Bestimmungen dieses Abkommens fest-
gestelft.

(3) Liegt der endg0ltige Uberweisungsbetrag unter US-$
160 Millionen, so zahlt die Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika den uberzahlten Betrag innerhalb von zwei Monaten
nach Feststellung des endgultigen Uberweisungsbetrags an die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland zuruck.

(4) Liegt der endg6ltige Oberweisungsbetrag Ober US-$
160 Millionen, so Oberweist die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
innerhalb von zwei Monaten nach Feststellung des endg0ltigen
Uberweisungsbetrags den Differenzbetrag bis zur Hohe von US-$
30 Millionen (in Worten: dreil3ig Millionen US-Dollar).

(5) Der ,Verrechnungsbetrag" errechnet sich aus

a) den Betragen, die diejenigen Personen nach dem Programm
der Vereinigten Staaten von Amerika erhalten hatten, die sich
nach Artikel 3 daflir entscheiden, innerstaatliche Verfahren in
der Bundesrepublik Deutschland in Anspruch zu nehmen,
oder bei denen dies unterstellt wird, und

b) BetrAgen, die die Bundesrepublik Deutschland nachweislich
nach dem Lastenausgleichsgesetz oder anderen deutschen
Vorschriften Staatsangeh6rigen der Vereinigten Staaten von
Amerika fOr die Vermogenswerte gezahlt hat, in bezug auf die
sich die betreffenden Staatsangehorigen nach Artikel 3 daftr
entscheiden, einen Teil des Abfindungsbetrags anzunehmen,
oder in bezug auf die dies unterstellt wird, soweit diese Zah-
lungen nicht bereits bei einer Entscheidung im Rahmen des
Programms der Vereinigten Staaten von Amerika berucksich-
tigt worden sind.

(6) Innerhalb von sechs Monaten nach dem Tag, an dem die
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland den Verrechnungsbetrag notifi-
ziert hat, stellen die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
und die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika in Uber-
einstimmung mit diesern Abkommen den endg0ltigen Uberwei-
sungsbetrag fest. Danach machen die Vereinigten Staaten von
Amerika keine Anspruche mehr nach Artikel 1 geltend.

(7) Weist die Regierung der Bundesrepublik Deutschland nach
Notifizierung des Verrechnungsbetrags durch die Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika, aber vor Feststellung des end-
g(ltigen Uberweisungsbetrags gegen0ber der Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika nach, daB sie einem Staatsangeho-
rigen der Vereinigten Staaten von Amerika fOr Vermogenswerte,
in bezug auf die sich der Staatsangehorige gemaf3 Artikel 3 dafur
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entschieden hat, einen Tel des Abfindungsbetrags anzunehmen,
oder in bezug auf die ihm dies unterstellt wird, ROckerstattung
oder Entschadigung nach dem Gesetz zur Regelung offener
Verm6gensfragen oder spdteren Vorschriften gewahrt hat, so
vermindert sich der Uberweisungsbetrag um den Anteil des
betreffenden Staatsangeh6rigen an der Entsch digung nach dem
Programm der Vereinigten Staaten von Amerika, der auf diese
Verm6genswerte entallen ware.

(8) Weist die Regierung der Bundesrepublik Deutschland nach
Feststellung des endgultigen Uberweisungsbetrags gemaI3
Absatz 6 gegen0ber der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika nach, daB sie einem Staatsangeh6rigen der Vereinigten
Staaten von Amerika nach Inkrafttreten dieses Abkommens
R~ckerstattung oder Entsch~digung fOr Verm6genswerte gewahrt
hat, in bezug auf die sich der Staatsangeh6dge gem5,3 Artikel 3
dafOr entschieden hat, einen Teil des Abfindungsbetrags anzu-
nehmen oder in bezug auf die ihm dies unterstellt wird, so wird die
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika

a) vor der Auszahlung des entsprechenden Anteils an der Ent-
schAdigung nach dem Programm der Vereinigten Staaten von
Amerika an den Staatsangeh6rigen seinen Anteil an der Ent-
schAdigung, der auf diese Verm6genswerte entfallen ware, an
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland zurOckzahlen;

b) nach der Auszahlung des entsprechenden Anteils an der
Entschddigung nach dem Programm der Vereinigten Staaten
von Amerika an den Staatsangeh6rigen ein geeignetes Ver-
fahren nach dem Recht der Vereinigten Staaten von Amerika
einleiten, um diesen Betrag von dem Staatsangeh6dgen ein-
zutreiben und den eingetriebenen Betrag an die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland zuruckzuzahlen.

(9) Die Vereinigten Staaten von Amenka sind allein verantwort-
lich ftir die Verteilung des endgultigen Uberweisungsbetrags in
Ubereinstimmung mit dem Recht der Vereinigten Staaten von
Amerika.

Artikel 3

(1) Innerhalb von zwei Monaten nach. Inkratttreten dieses
Abkommens gibt die Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika ihren Staatsangehorigen, die nach dem Recht der Ver-
einigten Staaten von Amerika Anspruch auf einen Teil des Abfin-
dungsbetrags haben, Gelegenheit, sich zu entscheiden, ob sie
diesen Teil des Abfindungsbetrags annehmen oder innerstaat-
liche Verfahren in der Bundesrepublik Deutschland in Anspruch
nehmen wollen. Die Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika befristet diese Wahlm6glichkeit und notifiziert der Regie-
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rung der Bundesrepublik Deutschland den gemAI3 Artikel 2
Absatz 5 festgestellten Verrechnungsbetrag innerhalb von sechs
Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens. Bezieht sich eine
im Rahmen des Programms der Vereinigten Staaten von Amerika
ergangene Entscheidung auf mehrere getrennte Vermogens-
werte, so kann sich der Anspruchsteller dafr entscheiden, den
einern dieser Vermogenswerte zurechenbaren Teil des Abfin-
dungsbetrags anzunehmen und in bezug auf sonstige Verm6-
genswerte innerstaatliche Verfahren in der Bundesrepublik
Deutschland in Anspruch zu nehmen, soweit dies nach deut-
schem Recht zulAssig ist.

(2) Soweit Anspruche eines Unternehmens der Vereinigten
Staaten von Amerika Vermogenswerte betreffen, die zum Zeit-
punkt ihres Entzugs einer in Deutschland eingetragenen Tochter-
gesellschaft zustanden, kann dieses Unternehmen sich nur dann
fOr die Annahme des ihm zustehenden Anteils der Entschddigung
nach dern Programm der Vereinigten Staaten von Amerika ent-
scheiden, wenn die Tochtergesellschaft auf ihre Anspruche auf
diese Vermogenswerte im innerstaatlichen deutschen Verfahren
ausdrOcklich verzichtet.

(3) Bei einem Staatsangehorigen der Vereinigten Staaten von
Amerika, der bis zu einer von der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika festzulegenden Frist keine Entscheidung
getroffen hat, wird unterstellt, daB er sich dafOr entschieden hat,
einen Teil des Abfindungsbetrags anzunehmen.

(4) Weist die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
gegen0ber der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
innerhalb von vier Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens
nach, daB sie einem Staatsangeh6rigen der Vereinigten Staaten
von Amerika in bezug auf Vermogenswerte, die von dem betref-
fenden Staatsangehorigen aufgrund des Programms der Ver-
einigten Staaten von Amerika beansprucht worden sind, ROck-
erstattung oder Entschadigung nach dem Gesetz zur Regelung
offener Verm6gensfragen oder spateren Vorschriften gewahrt hat,
so wird bei diesem Staatsangeh6rigen der Vereinigten Staaten
von Amerika unterstellt, daB er sich dafOr entschieden hat, in
bezug auf diese Vermogenswerte innerstaatliche Verfahren in der
Bundesrepublik Deutschland in Anspruch zu nehmen. Jedem
Staatsangehdrigen der Vereinigten Staaten von Amerika, der
Entschadigung oder Ruckerstattung fOr Vermogenswerte gemal3
Artikel 2 Absatz 7 oder Artikel 2 Absatz 8 Buchstabe a erhalten
hat, wird unterstellt, daB3 er sich in bezug auf diese Vermogens-
werte dafOr entschieden hat, das innerstaatliche Verfahren in der
Bundesrepublik Deutschland in Anspruch zu nehmen.
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(5) Weist die Regierung der Bundesrepublik Deutschland in
bezug auf einen Staatsangehbrigen der Vereinigten Staaten von
Amerika, der sich dafOr entscheidet, einen Tell des Abfindungs-
betrags anzunehmen, oder bei dem dies unterstellt wird, gegen-
uber der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika inner-
halb von .vier Monaten nach Inkratttreten dieses Abkommens
nach, daB sie in bezug auf Verm6genswerte, die von dem betref-
fenden Staatsangeh6rigen aufgrund des Programms der Ver-
einigten Staaten von Amerika beansprucht worden sind, Entscha-
digung nach dem Lastenausgleichsgesetz oder nach anderen
deutschen Vorschriften gezahlt hat, so wird bei dem betreffenden
Staatsangeh6rigen unterstellt, daB er den entsprechenden Grund-
betrag seines Anteils an der EntschAdigung aufgrund des Pro-
gramms der Vereinigten Staaten von Amerika einschlie3lich aller
darauf entfallenden Zinsen an die Bundesrepublik Deutschland
ubertragen hat, soweit dieser Betrag nicht bereits bei einer Ent-
scheidung im Rahmen des Programms der Vereinigten Staaten
von Amerika bericksichtigt worden ist.

(6) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gewAhrt
den Staatsangeh6rigen der Vereinigten Staaten von Amerika, die
sich nach diesem Artikel dafOr entscheiden, innerstaatliche Ver-
fahren in der Bundesrepublik Deutschland in Anspruch zu neh-
men, die gleichen Rechte, die sie deutschen St aatsangeh6dgen
nach dem Recht der Bundesrepublik Deutschland in bezug auf die
gerichtliche Verfolgung und den Empfang von Entsch~digung,
ROckerstattung oder sonstigen Ausgleichsleistungen nach inner-
staatlichen EntschAdigungsverfahren innerhalb der Bundesrepu-
blik Deutschland gewAhrt. Staatsangeh6oige der Vereinigten
Staaten von Amerika, die sich nicht dafur entscheiden, haben
diese Rechte nicht.

(7) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gewahrt
Staatsangeh6rigen der Vereinigten Staaten von Amerika (ein-
schliefflich natOrlicher und juristischer Personen), die am oder
nach dem 18. Oktober 1976 entstandene Anspruche haben, die
gleichen Rechte, die sie deutschen Staatsangehorigen nach den
Gesetzen der Bundesrepublik Deutschland in bezug auf die
gerichtliche Verfoigung und den Empfang von EntschAdigung,
R(ckerstattung oder sonstigen Ausgleichsleistungen in inner-
staatlichen EntschAdigungsverfahren gew~hrt.

(8) Wenn die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland den Verrech-
nungsbetrag notifiziert, stellt sie ihr gleichzeitig eine Liste aller
ihrer Staatsangeh6rigen, die Anspruche nach Artikel 1 haben, zur
Verfigung, aus der die nach diesem Artikel getroffene Entschei-
dung sowie alle erh&ltlichen Einzelheiten der von diesem Abkom-
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men erfal3ten AnsprOche jedes Staatsangeh6rigen gemA13 dem in
der Anlage festgelegten Muster hervorgehen.

(9) Dieses Abkommen stellt eine vollstandige und abschlie-
13ende Regelung und Abwicklung der AnsprOche von Staatsange-
h6rigen der Vereinigten Staaten von Amerika nach Artikel 1 dar,
die sich nicht nach diesem Artikel dafar entscheiden, innerstaat-
liche Verfahren in der Bundesrepublik Deutschland in Anspruch
zu nehmen. Rechtstitel dieser Staatsangeh6rigen auf jegliche
Vermogenswerte in der Bundesrepublik Deutschland, die durch
solche Anspr~che erfa3t werden, oder Rechte oder Interessen
jeglicher Art an diesen Verm6genswerten gehen aufgrund dieses
Abkommens mit der Feststellung des endgOltigen Uberweisungs-
betrags auf die Bundesrepublik Deutschland Ober. Insoweit bedarf
es keiner weiteren Handlung oder Erklrung der betroffenen
Staatsangeh6rigen der Vereinigten Staaten von Amerika.

Artikel 4

Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Ver-
tragsparteien einander notifiziert haben, daB die erforderlichen
innerstaatlichen Voraussetzungen erfOlt sind. Als Tag des Inkraft-
tretens des Abkommens wird der Tag des Eingangs der letzten
Notifikation angesehen.

Geschehen zu Bonn, am 13. Mai 1992 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei-
chermaf3en verbindlich ist.

Ffir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

LAUTENSCHLAGER

FUr die Regierung

der Vereinigten Staaten von Amerika:

ROBERT M. KIMMITT
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ANLAGE

MUSTER NACH ARTIKEL 3 ABSATZ 8

Bezeichnung des Teilnehmers am Programm der Vereinigten Staaten von Amerika:

Name Vorname Geburtsdatum

Anschrift:

Gegebenenfalls Grundlage, auf der das Eigentum an dem Anspruch beruht:

Genaue Bezeichnung des Vermogenswerts:

Bei Grundstucken:

- Gemarkung, Flur, FlurstOck, GrO3e, Eintragungsstelle

- Grundbuch von: Blatt:

- Eingetragener EigentOmer nach Namen, Vornamen, Geburtsdatum

Wenn der Teilnehmer am Programm der Vereinigten Staaten von Amerika auch einen
Anspruch auf denselben Vermbgensgegenstand im innerstaatlichen deutschen Verfahren
geltend gemacht hat:

- Datum der Anmeldung

- Landratsamt

- Register- bzw. Aktenzeichen
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE SETTLE-
MENT OF CERTAIN PROPERTY CLAIMS

The Government of the Federal Republic of Germany

and

the Government of the United States of America

have agreed as follows:

Article 1

This agreement shall cover claims of nationals of the United
States (including natural and juridical persons) arising from any
nationalization, expropriation, intervention; or other taking of, or
special measures directed against, property of nationals of the
United States before October 18, 1976, covered by the United
States German Democratic Republic Claims Program established
by United States Public Law 94-542 of October 18, 1976 (the
"United States Program").

Article 2

1. In settlement of claims covered by article 1 in accordance
with this agreement, the Government of the United States and the
Government of the Federal Republic of Germany agree on a
settlement amount of U.S. $ 190 million (one hundred ninety
million United States dollars) (the "settlement amount").

2. The final amount to be transferred by the Government of the
Federal Republic of Germany to the Government of the United
States (the "final transfer amount") shall be the settlement amount
minus the offset amount and any amount determined pursuant to
paragraph 7. Upon the entry into force of this agreement, the
Government of the Federal Republic of Germany shall make an
interim payment of U.S. $ 160 million (one hundred sixty million
United States dollars) on account of the final transfer amount. The
final transfer amount shall be determined according to the provi-
sions of this agreement.

3. In the event that the final transfer amount is less than U.S. $
160 million, the Government of the United States shall repay the

'Came into force on 28 December 1992, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting

Parties informed each other of the completion of the domestic requirements, in accordance with article 4.
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surplus amount to the Government of the Federal Republic of
Germany within two months after determination of the final trans-
fer amount.

4. In the event that the final transfer amount exceeds U.S. $ 160
million, the Government of the Federal Republic of Germany shall
pay the difference, up to an amount of U.S $ 30 million (thirty
million United States dollars), to the Government of the United
States within two months after determination of the final transfer
amount.

5. The "offset amount" shall be the sum of:

(a) the amounts that would have been received under the United
States Program by persons who elect or are deemed to have
elected pursuant to article 3 to pursue domestic remedies in
the Federal Republic of Germany, and

(b) amounts the Federal Republic of Germany documents that it
has paid under the Act Governing the Equalization of Bur-
dens ("Lastenausgleichsgesetz") or other German provi-
sions to United States nationals for those properties for which
such nationals elect or are deemed to have elected pursuant
to article 3 to receive a portion of the settlement amount, to
the extent that such payments have not already been taken
into account in an award issued under the United States
Program.

6. Within six months after the Government of the United States
notifies the Government of the Federal Republic of Germany of
the offset amount, the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the United States shall deter-
mine the final transfer amount in accordance with this agreement.
The United States shall not thereafter espouse claims covered by
article 1.

7. If, after the Government of the United States notifies the
Government of the Federal Republic of Germany of the offset
amount but before the final transfer amount is determined, the
Government of the Federal Republic of Germany documents to
the Government of the United States that it has provided restitu-
tion or compensation to a United States national under the Law
Regulating Open Property Issues (,,Gesetz zur Regelung offener
Verm6gensfragen") or subsequent provisions for those properties
for which such national has elected or been deemed to have
elected to receive a portion of the settlement amount pursuant to
article 3, the transfer amount shall be reduced by that national's
portion of the compensation attributable to those properties under
the United States Program.

Vol. 1911, 1-32547



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

8. If, after determination of the final transfer amount in accord-
ance with paragraph 6, the Government of the Federal Republic of
Germany documents to the Government of the United States that
it has provided restitution or compensation after the entry into
force of this agreement to a United States national for those
properties for which such national has elected or been deemed to
have elected to receive a portion of the settlement amount pur-
suant to article 3, the Government of the United States shall:

(a) before distribution to that national of the relevant portion.of
the compensation under the United States Program, refund
to the Government of the Federal Republic of Germany that
national's portion of the compensation attributable to those
properties under the United States Program;

(b) after distribution to that national of the relevant portion of the
compensation under the United States Program, institute
appropriate proceedings under the laws of the United States
to recover such amount from that national and return the
amount recovered to the Government of the Federal Repub-
lic of Germany.

9. The United States shall be exclusively responsible for the
distribution of the final transfer amount in accordance with the
laws of the United States.

Article 3

1. Within two months after the entry into force of this agreement,
the Government of the United States shall offer its nationals who
would be entitled to a portion of the settlement amount under
United States law the opportunity to elect whether to receive that
portion of the settlement amount or to pursue domestic remedies
in the Federal Republic of Germany. The Government of the
United States shall establish a time limit for this election and notify
the Government of the Federal Republic of Germany of the offset
amount determined pursuant to article 2(5) within six months of
the entry into force of this agreement. Where an award issued
under the United States Program covers multiple separate proper-
ties, the claimant may elect to receive the portion of the settlement
amount attributable to any of those properties and to pursue
domestic remedies in the Federal Republic of Germany for any
other of those properties insofar as is permissible under German
law.

2. Where claims made by a United States corporation cover
properties belonging at the time of taking to a subsidiary incorpo-
rated in Germany, that corporation may elect to receive its portion
of the compensation under the United States Program only if the
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subsidiary waives its claims for such properties in the domestic
German proceedings.

3. Any United States national who makes no election by a time
limit to be established by the Government of the United States
shall be deemed to have elected to receive a portion of the
settlement amount.

4. If the Government of the Federal Republic of Germany
documents to the Government of the United States within four
months after the entry into force of this agreement that it has
provided restitution or compensation to any United States national
under the Law Regulating Open Property Issues ("Gesetz zur,
Regelung offener Vermogensfragen") or subsequent provisions
for any properties claimed by that national under the United States
Program, that United States national shall be deemed to have
elected to pursue domestic remedies in the Federal Republic of
Germany with respect to such properties. Any United States
national who has received compensation or restitution for proper-
ties under the circumstances described in articles 2(7) and
2 (8) (a) shall also be deemed to have elected to pursue domestic
remedies in the Federal Republic of Germany with respect to such
properties.

5. For any United States national who elects or is deemed to
have elected to receive a portion of the settlement amount, if the
Government of the Federal Republic of Germany documents to
the Government of the United States within four months after the
entry into force of this agreement that it has paid compensation
under the Act Governing the Equalization of Burdens ("Lasten-
ausgleichsgesetz") or other German provisions for any property
claimed by that national under the United States Program, that
national shall be deemed to have transferred an equivalent princi-
pal amount of such compensation from his portion of the compen-
sation under the United States Program, including any attributable
interest, to the Federal Republic of Germany, to the extent that
this amount has not already been taken into account in an award
issued under the United States Program.

6. The Government of the Federal Republic of Germany shall
afford United States nationals who elect pursuant to this article to
pursue domestic remedies in the Federal Republic of Germany
the same rights as it affords German nationals under the laws of
the Federal Republic of Germany to pursue and receive compen-
sation, restitution, or any other remedy available under domestic
compensation procedures within the Federal Republic of Ger-
many. United States nationals who do not so elect shall not have
such rights.

Vol. 1911, 1-32547



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 39

7. The Government of the Federal Republic of Germany shall
afford United States nationals (including natural and juridical
persons) with claims arising on or after October 18, 1976, the
same rights as it affords German nationals under the laws of the
Federal Republic of Germany to pursue and receive compensa-
tion, restitution, or any other local remedy available under domes-
tic compensation procedures.

8. At the time of notification by the Government of the United
States to the Government of the Federal Republic of Germany of
the offset amount, the Government of the United States shall
provide the Federal Republic of Germany with a list of all of its
nationals with claims covered by article 1 indicating the election
made pursuant to this article, as well as all available details of the
claims covered by this agreement of each such national in accord-
•ance with the format set forth in the Annex.

9. This agreement shall constitute a full and final settlement and
discharge of claims covered by article 1 of United States nationals
who do not elect pursuant to article 3 to pursue domestic remedies
in the Federal Republic of Gemany. Such nationals' title to, or
rights or interests of any kind in, property of whatever nature in the
Federal Republic of Germany covered by such claims shall be
transferred by operation of this agreement to the Federal Republic
of Germany when the final transfer amount has been determined.
No further action or declaration by the United States nationals
concerned shall be required in this regard.

Article 4

This agreement shall enter into force on the date on which the
parties have notified each other that the necessary domestic
requirements have been fulfilled. The date of entry into force shall
be the date the latter notification is received.

Done at Bonn this 13th day of May, 1992, in duplicate in
the German and English languages, both texts being equally
authenic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

LAUTENSCHLAGER

For the Government
of the United States of America:

ROBERT M. KIMMITT
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ANNEX

FORMAT REFERRED TO IN ARTICLE 3 (8)

Personal Data of Participant in the United States Program

Last name First name Date of birth

Address

Basis of ownership of claim, as appropriate

Precise details of property concerned

For real estate:

- cadastral district (Gemarkung), subdistrict (Flur), lot (Flurst~ck), dimensions, registration
office

- land register of: folio:

- last name, first name, and date of birth of registered owner

If the participant in the United States Program has also filed a claim for the same property in

the domestic German program:

- date of application

- district office

-- registry or file number
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU RfEGLEMENT DE CERTAINES DEMANDES
DE RESTITUTION DE BIENS ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA R]tPUBLIQUE F1tDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord concerne les crdances des ressortissants des Etats-Unis
(y compris des personnes physiques et morales) rdsultant de la nationalisation, de
l'expropriation, de l'intervention ou de toute autre alienation ou mesure speciale
avant le 18 octobre 1976 contre les biens des ressortissants des Etats-Unis repris
dans le Programme des Etats-Unis pour les crdances sur la R6publique d~mocra-
tique allemande, institu6 par le loi publique 94-542 des Etats-Unis, du 18 octobre
1976 (ci-apr~s : « le Programme des Etats-Unis ).

Article 2

1. En vue du riglement, conformdment au pr6sent Accord, des cr~ances
vis6es A l'article premier ci-dessus, le Gouvemement des Etats-Unis et le Gouverne-
ment de la R6publique f6ddrale d'Allemagne conviennent de fixer le montant dudit
r~glement b 190 (cent quatre-vingt-dix) millions de dollars des Etats-Unis (ci-apr~s:
le « montant du reglement >>).

2. Le montant d6finitif A transfdrer par le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement des Etats-Unis (ci-apr~s : « montant d6fini-
tif du transfert >>) est le montant du riglement, diminu6 du montant dductible et de
tout montant ddtermin6 conform~ment au paragraphe 7. A la date de l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
effectuera un versement provisoire de 160 (cent soixante) millions de dollars des
Etats-Unis A valoir sur le montant d6finitif du transfert. Le montant d6finitif du
transfert sera d6termin6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Si le montant d6finitif du transfert est infrieur A 160 millions de dollars, le
Gouvernement des Etats-Unis remboursera la diffdrence au Gouvernement de la
R6publique f~d6rale d'Allemagne dans les deux mois de la ddtermination du mon-
tant d6finitif du transfert.

4. Si le montant d6finitif du transfert est sup6rieur A 160 millions de dollars, le
Gouvemement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne versera la diffdrence, A con-
currence de 30 (trente) millions de dollars, au Gouvernement des Etats-Unis dans les
deux mois de la d6termination du montant d6finitif du transfert.

IEntrd en vigueur le 28 d~cembre 1992, date de r6ception de la derniire des notifications par lesquelles les Parties

contractantes se sont informmes de l'accomplissement des formalit6s internes requises, conform6ment A l'article 4.
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5. Le « montant d6ductible est la somme:

a) Des montants qui auraient t6 pergus au titre du Programme des Etats-Unis
par des personnes qui, conform6ment A l'article 3, ont choisi ou sont r6put6es avoir
choisi d'introduire des recours au niveau national en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, et

b) Des montants vers6s, preuves documentaires A l'appui, par la R6publique
f6d6rale d'Allemagne au titre de la loi r6gissant la p6r6quation des charges (« Las-
tenausgleichsgesetz >) ou d'autres dispositions allemandes A des ressortissants des
Etats-Unis pour les biens pour lesquels ceux-ci, conform6ment A 'article 3, ont
choisi ou sont r6put6s avoir choisi de percevoir une fraction du montant du r6gle-
ment, A condition que ces versements n'aient pas d6jA 6t6 pris en compte dans un
montant allou6 au titre du Programme des Etats-Unis.

6. Les deux Gouvernements ddtermineront, dans les six mois de la notifi-
cation du montant d6ductible par le Gouvemement des Etats-Unis au Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le montant d6finitif du transfert con-
form6ment au pr6sent Accord. Apr~s cela, les Etats-Unis n'endosseront plus les
cr6ances vis6es A l'article premier.

7. Si, apr~s que le Gouvernement des Etats-Unis a notifi6 le montant d~duc-
tible au Gouvernement de la Rdpublique f&6drale d'Allemagne mais avant que le
montant d6finitif du transfert ait td d6termin6, le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne apporte au Gouvernement des Etats-Unis la preuve documen-
taire qu'il a octroy6 la restitution ou un d6dommagement A un ressortissant des
Etats-Unis au titre de la loi r6gissant les questions relatives aux biens d'acc~s libre
(« Gesetz zur Regelung offener Verm6gensfragen ) ou de dispositions ult6rieures
concernant les biens pour lesquels ce ressortissant a choisi ou est r6put6 avoir choisi
de recevoir une fraction du montant du r~glement conform6ment A l'article 3, le
montant du transfert sera diminu6 de la partie du d6dommagement imputable A ces
biens au titre du Programme des Etats-Unis.

8. Si, apris d6termination du montant d6finitif du transfert conform6ment au
paragraphe 6, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne apporte au
Gouvernement des Etats-Unis la preuve documentaire qu'il a assur6 la restitution
ou l'indemnisation apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord pour les biens pour
lesquels ce ressortissant a choisi ou est r6putd avoir choisi de recevoir une fraction
du montant du r~glement conform6ment A l'article 3, le Gouvernement des Etats-
Unis:

a) Avant le versement au ressortissant concern6 de la partie pertinente de l'in-
demnit6 au titre du Programme des Etats-Unis, remboursera au Gouvernement de
la R6publique f&6drale d'Allemagne la partie de l'indemnit6 imputable A ces biens au
titre du Programme des Etats-Unis;

b) Apr~s le versement au ressortissant concern6 de la partie de l'indemnit6 au
titre du Programme des Etats-Unis, instituera la procdure pr6vue par la 16gislation
des Etats-Unis en vue de recouvrer ce montant aupr~s de ce ressortissant et de le
rembourser au Gouvernement de la R6publique ft6drale d'Allemagne.

9. Les Etats-Unis sont seuls comp6tents, s'agissant de la r6partition du mon-
tant d6finitif du transfert conform6ment aux lois des Etats-Unis.
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Article 3

1. Dans les deux mois qui suivent l'entr6e en vigueur du prdsent Accord, le
Gouvemement des Etats-Unis offrira A ses ressortissants qui auraient droit A une
fraction du montant du r~glement au titre de la 16gislation des Etats-Unis la possi-
bilit6 de choisir entre la perception de cette fraction du montant du r~glement ou
l'introduction d'un recours au niveau national en R6publique f6d6rale d'Allemagne.
Le Gouvemement fixera un d6lai pour ce choix et informera le Gouvemement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne du montant d6ductible conform6ment A I'article 2
paragraphe 5 dans les deux mois de 1'entr6e en vigueur du prdsent Accord. Lors-
qu'un montant allou6 au titre du Programme des Etats-Unis concerne plusieurs
biens distincts, l'ayant droit peut choisir de recevoir la fraction du riglement impu-
table A l'un quelconque de ces biens et d'introduire un recours au niveau national en
R6publique f6d6rale d'Allemagne pour tout autre de ces biens, dans la mesure oti la
16gislation allemande l'y autorise.

2. Lorsque les cr6ances que fait valoir une entreprise des Etats-Unis con-
cement des biens qui, au moment de l'ali6nation, appartenaient A une filiale enregis-
tr6e en Allemagne, elle ne peut choisir de percevoir la fraction de l'indemnisation au
titre du Programme des Etats-Unis qu'A condition que ladite filiale renonce h ses
pr6tentions sur ces biens dans la proc6dure int6rieure allemande.

3. Tout ressortissant qui, dans le d6lai A fixer par le Gouvemement des Etats-
Unis, n'a pas exprim6 de choix sera r6put6 avoir choisi de percevoir une fraction du
montant du r~glement.

4. Si, dans les quatre mois de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne apporte au Gouvernement des
Etats-Unis la preuve documentaire qu'il a op6r6, en faveur d'un ressortissant des
Etats-Unis, la restitution ou l'indemnisation au titre de la loi r6gissant les ques-
tions relatives aux biens d'accis libre (< Gesetz zur Regelung offener Vermdgens-
fragen >>) ou de dispositions ult6rieures pour tout bien revendiqud par ce ressortis-
sant au titre du Programme des Etats-Unis, ledit ressortissant des Etats-Unis sera
r6put6 avoir, pour ces biens, choisi d'introduire un recours au niveau national en
R6publique f6d6rale d'Allemagne. Tout ressortissant des Etats-Unis qui a b6n6fi-
ci6 d'une indemnisation ou d'une restitution pour ces biens dans les circonstances
d6crites A l'article 2 paragraphes 7 et 8 sera 6galement r6put6 avoir, pour ces biens,
choisi d'introduire un recours au niveau national en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

5. S'agissant de tout ressortissant des Etats-Unis qui choisit ou est r6put6
avoir choisi de percevoir une fraction du montant du r~glement, si le Gouvernement
de la R6publique fi6drale d'Allemagne apporte au Gouvemement des Etats-Unis,
dans les quatre mois de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, la preuve documen-
taire qu'il a vers6 une indemnisation au titre de la loi sur la p6r6quation des charges
(<< Lastenausgleichsgesetz >>) ou d'autres dispositions pour tout bien sur lequel ce
ressortissant A fait valoir une cr6ance au titre du Programme des Etats-Unis, ledit
ressortissant sera r6put6 avoir transf6r6 un montant 6quivalent en principal de cette
indemnisation pr6lev6 sur sa fraction de l'indemnisation au titre du Programme des
Etats-Unis, y compris tout int6ret imputable, la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
pour autant que ce montant n'ait pas d6jA 6t6 pris en compte dans un montant allou6
au titre du Programme des Etats-Unis.
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6. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne octroiera aux
ressortissants des Etats-Unis qui choisissent, conform6ment au pr6sent article, d'in-
troduire un recours au niveau national en R~publique f6d6rale d'Allemagne les
m~mes droits que ceux qu'il octroie aux ressortissants allemands au titre des lois de
la R~publique f6d6rale d'Allemagne en mati~re de demande et d'obtention d'une
indemnisation, d'une restitution ou de tout autre remade pr6vu par les procedures
nationales d'indemnisation dans la R~publique f6d6rale d'Allemagne. Les ressortis-
sants des Etats-Unis qui ne font pas ce choix ne b~neficieront pas desdits droits.

7. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne octroiera aux
ressortissants des Etats-Unis (en ce compris les personnes physiques et morales)
qui d~tiennent des crdances nes A compter du 18 octobre 1976 les m~mes droits que
ceux qu'il octroie aux ressortissants allemands au titre des lois de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne en matire de demande et d'obtention d'une indemnisation,
d'une restitution ou de tout autre rem~de pr6vu par les proc&tures nationales d'in-
demnisation dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

8. Dis notification, par le Gouvernement des Etats-Unis au Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne, du montant d6ductible, le Gouvernement des
Etats-Unis transmettra A la R6publique f6d~rale d'Allemagne la liste de tous ses
ressortissants qui ddtiennent des cr~ances vis6es A l'article premier, en indiquant
le choix op6r6 conform6ment audit article ainsi que, pour chacun desdits ressor-
tissants, tous les d6tails disponibles concernant les cr6ances vis~es par le pr6sent
Accord, conform6ment au module figurant A l'Annexe.

9. Le pr6sent Accord portera riglement et apurement complets et d6finitifs
des cr6ances vis~es A l'article premier pour tous les ressortissants qui n'ont pas
choisi, conform~ment A l'article 3, d'introduire un recours au niveau national en
Rdpublique f&16rale d'Allemagne. Tous titres, droits ou int&&ts desdits ressortis-
sants sur les biens, de quelque nature qu'ils soient, situ6s en R6publique f6d6rale
d'Allemagne et concem6s par ces cr~ances seront, par l'effet du pr6sent Accord,
transf6r6s A la R6publique f&6drale d'Allemagne lorsque le montant d6finitif du
transfert aura 6t6 arret6, sans qu'aucune action ou d6claration suppl6mentaire de la
part des ressortissants des Etats-Unis ne soit requise A cet effet.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date 4 laquelle les Parties se seront
inform6es mutuellement de l'ex6cution des formalit6s nationales requises. La date
d'entr6e en vigueur sera celle de la r6ception de la derni~re notification.

FAIT A Bonn le 13 mai 1992, en double exemplaire, en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&16rale d'Allemagne:

LAUTENSCHLAGER

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

ROBERT M. KIMMITT
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ANNEXE

MODtLE VISA . L'ARTICLE 3 PARAGRAPHE 8

Identification du participant au Programme des Etats-Unis

Nom defamille Prdnom Date de naissance

Adresse

Fondement de la propri6t6 ou de la cr6ance, selon le cas

Description pr6cise des avoirs concern6s

Pour les biens immeubles:

- Secteur du cadastre (Gemarkung), section (Flur), unitd cadastrale (Flursttck), dimen-
sions, bureau d'enregistrement

- Registre cadastral de : folio:

- Nom de famille, pr6nom et date de naissance du propri6taire enregistrd

Si le participant au Programme des Etats-Unis a 6galement introduit une demande pour les
memes biens dans le cadre du programme national allemand:

- Date de la demande

- Bureau de district

- Num6ro du registre ou du dossier
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No. 32548

GERMANY
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the promotion of German-American under-
standing in the field of broadcasting and for the con-
ducting of exchange programs for broadcast profes-
sionals. Signed at Berlin on 19 May 1992

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 8 February 1996.

ALLEMAGNE
et

kTATS-UNIS D'AME'RIQUE

Accord relatif i la promotion de l'entente germano-ameri-
caine dans le domaine de la radiodiffusion et pour l'or-
ganisation de programmes d' change pour les profes-
sionnels de la radiodiffusion. Sign6 ' Berlin le 19 mai
1992

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 8fgvrier 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VEREIN-
IGTEN STAATEN VON AMERIKA OBER DIE FORDERUNG
DER DEUTSCH-AMERIKANISCHEN VOLKERVERSTANDI-
GUNG IM RUNDFUNKWESEN UND DIE DURCHFUHRUNG
VON AUSTAUSCHPROGRAMMEN FUR RUNDFUNKFACH-
LEUTE

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika -

in Anerkennung der Leistungen von RIAS BERLIN in den
vergangenen 45 Jahren als eine der Wahrheit und Demokratie
verpflichtete transatlantische Br~cke und ihres Symbolgehalts als
herausragendes Beispiel deutsch-amerikanischer Zusammen-
arbeit,

von dem Wunsch geleitet, das journalistische Erbe und die
transatlantische Tradition dieser angesehenen und erfolgreichen
Institution zu erhalten und an neue Generationen von Journalisten
weiterzugeben,

in der Erwartung, die Vo1kerverstandigung zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und den Vereinigten Staaten von Ame-
rika durch einen erweiterten Austausch von Rundfunkjournalisten
und Rundfunkfachleuten sowie durch die F6rderung und Aus-
zeichnung von Rundfunkproduktionen und anderen journalisti-
schen Leistungen zu f6rdern und zu vertiefen -

sind wie folgt ubereingekommen:

Artlkel 1

Die Vertragsparteien errichten eine Kommission mit dem
Namen ,,RIAS BERLIN Kommission" (im folgenden ,,die Kommis-
sion" genannt), die ihren Sitz in Berlin hat. Die Kommission wird
von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika als zwischen-
staatliche Organisation anerkannt, deren Zweck die Durchf0hrung
von Vorhaben ist, die die Ziele der Kommission erf0llen und die
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aus Mitteln finanziert werden, die der Kommission fCir solche
Zwecke zur Verfigung gestellt werden.

Artikel 2

Im Sinne dieses Abkommens

bedeutet der Begriff ,Bundesminister des Innern"

der Bundesminister des Innern in der Bundesrepublik Deutsch-
land oder ein Beamter oder Angestellter der Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland, der auf dessen Weisung handelt;

bedeutet der Begriff ,Leiter der diplomatischen Mission der Ver-
einigten Staaten von Amerika"

der Leiter der Mission der Vereinigten Staaten von Amerika in der
Bundesrepublik Deutschland (der gemA13 der ihm vom Direktor
der United States Information Agency Obertragenen Vollmacht
handelt) oder ein Beamter oder Angestellter der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika, der auf Weisung des Leiters der
Mission handelt.

Artikel 3
(1) Die Kommission nimmt insbesondere folgende Aufgaben

wahr:

a) die Fbrderung des Austauschs von Personen und Informatio-
nen im Bereich Rundfunkjournalismus zwischen der Bundes-
republik Deutschland und den Vereinigten Staaten von
Amerika;

b) die F6rderung von Horfunk- und Fernsehproduktionen, die
zum gegenseitigen Verstandnis zwischen den Vo1kern der
Bundesrepublik Deutschland und den Vereinigten Staaten von
Amerika beitragen;

c) die Gew&hrung von Zuwendungen for die getegentliche trans-
atlantische Ubertragung von Rundfunkproduktionen, die die-
ses gegenseitige Verst&ndnis in herausragender Weise fbr-
dern, soweit dies im Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen
m6glich ist;

d) die jahrliche Vergabe einer Auszeichnung fOr je eine H6rfunk-
und Fernsehproduktion, die in besonderem Maf3e zur V61ker-
verst~ndigung zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
den Vereinigten Staaten von Amerika beigetragen haben, und
die nicht bereits mit Mitteln der Kommission gefordert worden
sind.
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(2) Bei der Durchfahrung dieser Zwecke schenkt die Kommis-
sion jenen Produktionen und Malnahmen besonderes Augen-
merk, die in der Tradition des RIAS den besonderen Bedingungen
und Erfordernissen der LAnder Rechnung tragen, die ehemals die
Deutsche Demokratische Republik bildeten.

Artikel 4

(1) Die Kommission besteht aus zehn Mitgliedem, von denen
ftnf Staatsburger der Bundesrepublik Deutschland und fanf ame-
rikanische Staatsburger sind. Daruber hinaus sind der Bundes-
minister des Innern sowie der Leiter der diplomatischen Mission
der Vereinigten Staaten von Amerika Ehrenvorsitzende der Kom-
mission.

(2) Der Bundesminister des Innern hat das Recht, die deut-
schen Kommissionsmitglieder zu ernennen und abzuberufen. Der
Leiter der diplomatischen Mission der Vereinigten Staaten von
Amerika hat das Recht, die amerikanischen Mitglieder der Kom-
mission zu ernennen und abzuberufen.

(3) Ein Vorsitzender und ein Stellvertretender Vorsitzender, von
denen jeder stimmberechtigt ist, werden von der Kommission aus
ihrer Mitte gewahlt.

(4) Die Amtszeit der Mitglieder betr~gt drei Jahre. Eine wieder-
holte Benennung ist zulassig. Bei Ausscheiden eines Mitglieds
durch ROcktritt, Ende der Amtszeit oder andere Grunde wird ein
Nachfolger nach Mal3gabe der in diesem Artikel festgelegten
Verfahrensweise benannt.

(5) Die Mitglieder der Kommission Oben ihre TAtigkeit ehren-
amtlich aus. Die Kommission ist jedoch berechtigt, die Auslagen
zu erstatten, die Mitgliedern der Kommission in Zusammenhang
mit der Teilnahme an den Sitzungen der Kommission und in
Aus0bung anderer, von der Kommission ubertragener TAtigkeiten
entstehen.

Artikel 5

Die Kommission trifft die organisatorischen Regelungen, die zur
Erfullung ihrer Aufgaben erforderlich sind, selbst. Dabei

a) wAhlt sie einen Verwaltungsdirektor,

b) beruft sie die erforderlichen Mitarbeiter,

c) erlift sie die zur Verwaltung ihrer Finanzen erforderlichen und
angemessenen Verfahrensvorschnften,

d) gibt sie sich eine GeschAftsordnung,

e) kann sie dar~ber hinaus weitere AusschOsse berufen, die sie
fOr nOtig erachtet.
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Artlkel 6

(1) Zur Erf0lung ihrer Aufgaben kann die Kommission insbe-
sondere

a) Vorhaben und Aktivitten zur F6rderung dieses Abkommens
planen, vereinbaren und durchf0hren;

b) freie Mitarbeiter und Volontre, Autoren, Redakteure, KOnstler
sowie Rundfunkfachleute mit Wohnsitz in der Bundesrepublik
Deutschland oder den Vereinigten Staaten von Amerika aus-
wlhlen, die an den Austauschprogrammen zwischen diesen
beiden LUndern teilnehmen;

c) Seminare und andere Fortbildungsveranstaltungen organisie-
ren und durchf0hren, die der Zielsetzung dieses Abkommens
gerecht werden;

d) Rundfunkproduktionen, insbesondere deutsch-amerikanische
Koproduktionen, f6rdern, die in besonderem Ma~e geeignet
erscheinen, die V6lkerverstAndigung zwischen der Bundesre-
publik Deutschland und den Vereinigten Staaten von Amerika
zu vertiefen;

e) Zuwendungen fOr die gelegentliche transatlantische ibertra-
gung von Rundfunkproduktionen gew~hren, die die V6lkerver-
st~ndigung in herausragender Weise f6rdern, soweit dies im
Einzelfall gesetzlich m6glich ist;

f) j~hrlich je eine H6rfunk- und Fernsehproduktion auszeichnen,
die in besonderem Ma(e zur V61kerverstdndigung zwischen
der Bundesrepublik Deutschland und den Vereinigten Staaten
von Amerika beigetragen haben;

g) eng mit anderen Organisationen zusammenarbeiten, die
ebenfalls die F6rderung der Zielsetzungen dieses Abkom-
mens anstreben.

(2) Zur Abwicklung der verwaltungsmrnBigen Aufgaben kann die
Kommission

a) das notwendige Personal einstellen, um die Kommission und
ihre Aktivitdten effektiv zu verwalten, deren Lbhne und Geh&l-
ter festzulegen und zu zahlen und aus gemAI diesem Abkom-
men zur VerfOgung stehenden Mitteln andere Verwaltungsauf-
gaben zu titigen;

b) Mittel entgegennehmen und diese auf ein Bankkonto der
Kommission einzahlen. Wenn diese Mittel nicht for laufende
Aktivit~ten verwendet werden, soil sie die Kommission in
Wertpapieren anlegen, wie sie der Bundesminister des Innern
und der Leiter der diplomatischen Mission der Vereinigten
Staaten von Amerika vereinbaren;
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c) die Auszahlung von Mitteln und die Festlegung von Zusch~s-
sen und Vorsch~ssen fOr die festgelegten Ziele des Abkom-
mens regeln;

d) Beitr~ge von dritter Seite annehmen, die dem Zweck der
Verwirklichung von Zielsetzungen dieses Abkommens dienen.
SoIche Beitr~ge dOrfen den auf Gemeinsamkeit und Koopera-
tion gegrOndeten Charakter der Kommission oder ihrer Vorha-
ben nicht beeinflussen.

Artlkel 7
(1) Alle von der Kommission autorisierten Zusagen, Verpflich-

tungen und Ausgaben sowie die zu erwartenden Einnahmen
sollen im Einklang mit dem Haushaltsplan erfolgen, dem der
Bundesminister des Innern und der Leiter der diplomatischen
Mission der Vereinigten Staaten von Amerika zugestimmt haben.

(2) Der Verwaltungsdirektor stellt fOr jedes Haushaltsjahr
(Kalenderjahr) einen Haushaltsplan der Kommission auf. Der
Verwaltungsdirektor ist fOr die AusfOhrung des Haushaltsplans
und fOr die Uberwachung der zweckentsprechenden und wirt-
schaftlichen Verwendung der Mittel sowie fOr eine sorgf&ltige
Buchf0hrung verantwortlich.

(3) UnverzOglich nach AbschluB der BOcher stellt der Verwal-
tungsdirektor eine Jahresrechnung auf, die zusammen mit dern
Jahresbericht Ober die Aktivit~ten der Kommission dem Bundes-
minister des Innern und dem Leiter der diplomatischen Mission
der Vereinigen Staaten von Amerika sowie den gemAf3 Artikel 8
bestellten RechnungsprOfern vorzulegen sind.

Artikel 8

(1) Eine unabh~ngige WirtschaftsprOfungsfirma wird von der
Kommission und im Einverstdndnis mit dem Bundesminister des
Innern und dem Leiter der diplomatischen Mission der Vereinigten
Staaten von Amerika auf Antrag der deutschen und/oder ameri-
kanischen Finanzkontrollorgane fOr die Dauer von drei Jahren
bestellt. Eine wiederholte Berufung ist zulssig.

(2) Die RechnungsprOfer prOfen auf der Grundlage der Bestim-
mungen der Kommission sowie in Ubereinstimmung mit den
Vorschriften der Finanzkontrolle die Ordnungsm&Iigkeit der Ein-
nahmen und die wirtschaftliche und sparsame Verwendung der
Mittel und das Vermogen. Zur DurchfOhrung der PrOfung ist den
Rechnungsprifern die notwendige Hilfe zu leisten.

(3) In einem Jahresbericht teilen die RechnungsprOfer dem
Verwaltungsdirektor, der Kommission und dem Bundesminister
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des Innern und dem Leiter der diplomatischen Mission der Verei-
nigten Staaten von Amerika das Ergebnis ihrer Prtfung mit.

Artikel 9

Der Verwaltungssitz der Kommission soil in oder bei Berlin,
Bundesrepublik Deutschland, sein, Treffen der Kommission und
ihrer Aussch~sse k6nnen jedoch an Orten stattfinden, die die
Kommission von Fall zu Fall bestimmt. Die Arbeit der Mitarbeiter
der Kommission kann an Orten erfolgen, die die Kommission
festlegt.

Artikel 10

(1) Die Bundesrepublik Deutschland stellt der Kommission im
Jahr 1992 20 Mio. DM (in Worten: zwanzig Millionen Deutsche
Mark) und im Jahr 1993 20 Mio. DM (in Worten: zwanzig Millionen
Deutsche Mark) fOr die Erf1llung des Kommissionszwecks zur
VerfOgung. Die HAlfte dieses Betrags wird stellvertretend for die
Vereinigten Staaten von Amerika in Anerkennung und Wjrdigung
des f0nfundvierzigj&hrigen Engagements der Vereinigten Staaten
von Amerika fOr RIAS bereitgestellt. Entsprechend werden die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika in der 0berzeugung han-
deln, daB die durch dieses Abkommen gef6rderten Projekte ein
deutsch-amerikanisches Programm darstellen, an dessen Auf-
rechterhaltung die beiden Regierungen gleichermaen Interesse
haben.

(2) Die im Rahmen dieses Abkommens durchgef0hrten Pro-
gramme und anderen Aktivit&ten einschliel3lich der Kosten fOr
Verwaltung und Mitarbeiter werden durch die Zinsen und andere
aus den Kapitalreserven der Kommission abgeleiteten Ertr~ge
finanziert. Von den Ertragen des Kommissionsverm6gens sind
jdhrlich 10 vom Hundert zum Aufbau der Reserven zu verwenden.
Die gesamten verbleibenden Ertr&ge sowie Beitr;ge oder der
Kommission von dritter Seite gemachte Zuwendungen k6nnen im
Einklang mit dem gem&13 Artikel 7 verabschiedeten Haushalt
verwendet werden.

Artikel 11

(1) Die Kommission unterliegt im Hinblick auf die Verwendung
und Ausgabe von Mitteln sowie die Beschaffung und Ver&u(erung
von Vermdgenswerten, die for die Durchf~hrung dieses Abkom-
mens erforderlich sind, nicht der Rechtsordnung der Vereinigten
Staaten von Amerika. Die Kommisslon wird von der Bundesrepu-
blik Deutschland als zwischenstaatliche Organisation anerkannt
und geniePt in der Bundesrepublik Deutschland alle in Artikel II
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§ 3, Artikel III § 4, soweit nicht die Arbeitsgerichtsbarkeit fOr die
Beschhftigten der Kommission in der Bundesrepublik Deutsch-
land berOhrt wird, § 7 Buchstabe a und § 9 Buchstabe a des am
21. November 1947 von der Generalversammiung der Vereinten
Nationen angenommenen Abkommens Ober die Vorrechte und
Befreiungen der Sonderorganisationen niedergelegten Vorrechte,
Befreiungen und Immunitdtsrechte.

(2) Die Bundesrepublik Deutschland gewdhrt im Rahmen ihrer
jeweils geltenden Gesetze und der Rechtsvorschriften der Euro-
pAischen Gemeinschaften der Kommission Befreiung von Z611en
und Abgaben auf

a) einzufOhrende Ausstattungsgegenst~nde und Arbeitsmittel
einschliel3lich Kraftfahrzeuge fOr die Tdtigkeit der Kommission
und

b) einzufthrendes pers6nliches Umzugsgut einschlieflich Kraft-
fahrzeuge von amerikanischen StaatsbOrgern, die anl3lich
ihrer Ernennung zu Mitgliedern oder ihrer Berufung gemA13
Artikel 5 Buchstabe b zu Mitarbeitern der Kommission ihren
Wohnsitz in die Bundesrepublik Deutschland verlegen, sowie
deren im Haushalt lebenden Familienangeh6rigen.

Artikel 12

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regie-
rung der Vereinigten Staaten von Amerika werden alles in ihren
Kr~ften Stehende tun, um die in diesem Abkommen vorgesehe-
nen Austauschprogramme zu erleichtern und Probleme zu 16sen,
die sich im Zuge ihrer DurchfOhrung ergeben k6nnten.

Artikel 13

Das vorliegende Abkommen kann durch einen Austausch von
Verbalnoten zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika gecndert werden.

Artikel 14

(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft,
an dem die Vertragsparteien einander notifiziert haben, da3 die
erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fOr das Inkraft-
treten erfilt sind.

(2) FOr die zwischen der Unterzeichnung und der GrOndungs-
versammIung der Kommission liegende Zeit ernennt der Bundes-
minister des Innern im Benehmen mit dem Leiter der diplomati-
schen Mission der Vereinigten Staaten von Amerika und im
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Einklang mit der gOltigen Rechtsordnung eine Person in die
Funktion als GrOnder ehrenhalber und auf Zeit zur Wahrnehmung
der rechtlichen Verpflichtungen. Der GrOnder ist dem Bundes-
minister des Innern und dem Leiter der diplomatischen Mission
der Vereinigten Staaten von Amerika gegen0ber verantwortlich
und unterliegt ihrer Aufsicht.

Geschehen zu Berlin am 19. Mai 1992 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei-
cherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

FRANZ BERTELE

RUDOLF SEITERS

Fir die Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika:

ROBERT M. KIMMITT
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE PROMO-
TIONOFGERMAN-AMERICAN UNDERSTANDING IN THE
FIELD OF BROADCASTING AND FOR THE CONDUCTING OF
EXCHANGE PROGRAMS TO BROADCAST PROFESSIONALS

The Government of the Federal Republic of Germany
and

the Government of the United States of America:

recognizing the accomplishments of RIAS BERLIN over the
past forty-five years as a transatlantic bridge dedicated to truth
and democracy and its symbolism as an outstanding example of
American-German cooperation,

guided by the wish-to maintain the journalistic heritage and the
transatlantic tradition of this respected, successful institution and
to pass them to new generations of journalists, and

desiring to promote and deepen the mutual understanding
between the people of the Federal Republic of Germany and the
United States of America through a greater exchange of broad-
cast journalists and professionals, as well as through promoting
and honoring broadcast productions and other accomplishments
in the field of journalism,

have agreed as follows:

Article I
There shall be established a commission to be known as the

RIAS BERLIN Commission (hereinafter, "the Commission"), to be
located in Berlin. The Commission shall be recognized by the
Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the United States of America as a binational organization
created and established to administer activities which carry out
the purposes of the Commission and which are financed with
funds made available to the Commission for such purposes.

Came into force on 26 October 1992, i.e., one month from the date on which the Parties had informed each other

(on 25 September 1992) of the completion of the national requirements, in accordance with article XIV (I).
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Article II

Whenever, in the present Agreement, the term "Minister of the
Interior" is used, it shall be understood to mean the Minister of the
Interior in the Federal Republic of Germany or any officer or
employee of the Government of the Federal Republic of Germany
as he or she may designate to act on his or her behalf.

Whenever the term "Chief of the Diplomatic Mission of the
United States of America" is used, it shall be understood to mean
the Chief of the Diplomatic Mission of the United States of
America to the Federal Republic of Germany (acting under a
Delegation of Authority from the Director of the United States
Information Agency), or any officer or employee of the Govern-
ment of the United States of America whom the Chief of Mission
may designate to act on his or her behalf.

Article III

(1) The purposes of the Commission shall be to:

a) promote the exchange of persons and information in the field
of broadcast journalism between the Federal Republic of
Germany and the United States of America;

b) support radio and television productions which contribute to
the mutual understanding between the people of the Federal
Republic of Germany and the United States of America;

c) provide financial support for the occasional transatlantic trans-
mission of broadcast productions which further this mutual
understanding in an outstanding way, pursuant to applicable
laws and regulations; and

d) award an annual prize each to the radio production and to the
television production which best contribute to the mutual
understanding between the people of the Federal Republic of
Germany and the United States of America and have not been
promoted by funds of the Commission.

(2) In carrying out its purposes, the Commission shall give
special consideration to those productions and activities which, in
the tradition of RIAS, address the unique circumstances and
needs of the states which comprised the former German Demo-
cratic Republic.

Article IV

(1) The Commission shall consist of ten members, five of whom
shall be German citizens and five of whom shall be American
citizens. In addition the Minister of the Interior of the Federal
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Republic of Germany and the Chief of the Diplomatic Mission of
the United States of America shall be Honorary Chairmen of the
Commission.

(2) The Minister of the Interior shall have the authority to appoint
and remove the German members on the Commission. The Chief
of the Diplomatic Mission of the United States of America shall
have the authority to appoint and remove the American members
of the Commission.

(3) A chairman and vice-chairman, each with voting power, shall
be selected by the Commission from among its members.

(4) The term of each member shall be three years and each
shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of resig-
nation, expiration of service or otherwise, shall be filled in accord-
ance with the appointment procedures set forth in this article.

(5) The members shall serve without compensation but the
Commission is authorized to pay the necessary expenses of the
members in attending the meetings of the Commission and in
performing other official duties assigned by the Commission.

Article V

The Commission shall make the organizational arrangements
deemed necessary for the conduct of its affairs. It shall

a) appoint an Executive Director,

b) elect officers,

c) establish necessary and appropriate procedures for managing
its financial affairs,

d) adopt such by-laws and

e) appoint such committees as it shall deem necessary.

Article VI
(1) In fulfillment of the purposes for which it was established, the

Commission may in particular:

a) plan, adopt and carry out activities in furtherance of this
Agreement;

b) select free-lancers, trainees, writers, editors, artists and others
in the field of broadcast journalism resident in either the
Federal Republic of Germany or the United States of America
to participate in exchange programs between those two coun-
tries;

c) organize and carry out seminars and other educational gather-
ings which carry out a purpose of this Agreement;
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d) support broadcoast productions, particularly U.S.-German co-
productions, which are especially suited to promoting mutual
understanding between the people of the Federal Republic of
Germany and the United States of America;

e) provide financial support for the occasional transatlantic trans-
mission of broadcast productions which further mutual under-
standing in an outstanding way, pursuant to applicable laws
and regulations;

f) award an annual prize each to the radio production and to the
television production which best contribute to U.S.-German
mutual understanding;

g) cooperate closely with other organizations which also seek to
further the purposes of this Agreement.

(2) For the conduct of its administrative tasks, the Commission
may:

a) engage such staff as may be necessary to administer effec-
tively the Commission and its activities and fix and pay the
salaries and wages thereof, and pay other administrative
expenses as may be deemed necessary out of funds made
available pursuant to this Agreement;

b) receive funds deposited to and for the accounts of the Com-
mission. To the extent funds are not required for current
activities, the Commission shall invest them in such securities
as may be approved by the Minister of the Interior and
the Chief of the Diplomatic Mission of the United States of
America;

c) authorize the disbursement of funds and the making of grants
and advances of funds for the- authorized purposes of this
Agreement;

d) accept contributions from other appropriate sources which are
intended for uses to carry out the purposes of this Agreement.
Such contributions shall not affect the joint and cooperative
nature of the Commission or its activities.

Article VII

(1) All commitments, obligations and expenditures authorized
by the Commission as well as the income to be expected shall be
managed in accordance with an annual budget to be approved by
the Minister of the Interior and the Chief of the Diplomatic Mission
of the United States of America.

(2) The Executive Director shall draw up a budget of the
Commission for each financial year (calendar year). The Execu-
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tive Director shall be responsible for the execution of the budget
and the monitoring of the purposeful and economical use of such
funds as well as for proper accounting.

(3) Immediately after the closing of the accounts, the Executive
Director shall prepare annual financial statements to be submitted
to the Minister of the Interior and the Chief of the Diplomatic
Mission of the United States of America, together with the annual
report on activities of the Commission and, at the same time,
forward these documents to the auditors appointed under Ar-
ticle VIII.

Article VIII

(1) Upon application of the U.S. and/or German fiscal
authorities, an independent accounting firm shall be appointed by
the Commission and in agreement with the Minister of the Interior
and the Chief of the Diplomatic Mission of the United States of
America for a period of three years. Reappointment shall be
permitted.

(2) On the basis of the rules laid down by the Commission and
in accordance with the provisions of the fiscal authorities, the
auditors shall audit the propriety of the Commission's income and
the economic and thrifty utilization of its funds and assets. The
auditors shall be afforded the assistance they need to carry out
such an audit.

(3) The auditors shall inform the Executive Director, the Com-
mission, the Minister of the Interior and the Chief of the Diplomatic
Mission of the United States of America of the results of their audit
in an annual report.

Article IX

The Commission's administrative offices shall be at, or near,
Berlin, Federal Republic of Germany, but meetings of the Com-
mission and any of its committees may be held in such places as
the Commission may from time to time determine. The activities of
any of the Commission's officers or staff may be carried on at such
places as may be approved by the Commission.

Article X

(1) The Federal Republic of Germany will make a contribution to
the Commission in 1992 of twenty (20) million Deutsche marks
and in 1993 of twenty (20) million Deutsche marks for carrying out
the purposes of the Commission. One half of this amount is
contributed on behalf of the United States of America in recogni-
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tion of, and appreciation for, America's forty-five year commitment
to RIAS. Accordingly, the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the United States of America will
act on the conviction that the projects promoted by this Agreement
constitute a joint German-American program which the two gov-
ernments have a like interest in maintaining.

(2) The programs and other activities carried out pursuant to
this Agreement, including administrative and staff costs, shall be
funded by the interest and other earnings derived from the Com-
mission's capital reserves. Ten percent of the annual income of
the Commission's capital shall be reinvested in these reserves. All
remaining income, as well as contributions or allocations received
by the Commission from any source, may be used in accordance
with the annual budget approved under Article VII.

Article Xl

(1) The Commission is not subject to the laws of the United
States of America insofar as they may relate to the use and
expenditure of funds and the acquisition and sale of assets
necessary to carry out the purposes of this Agreement. The
Commission is recognized by the Federal Republic of Germany as
a binational organization and shall enjoy in the Federal Republic
of Germany all privileges, exemptions and immunities set forth in
Article I1, paragraph 3, and Article III, paragraphs 4 (to the extent
that the labor jurisdiction for the employees of the Commission in
the Federal Republic of Germany remains unaffected), 7a and 9a
of the Convention on Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies adopted by the General Assembly of the United Nations
on November 21, 1947.1

(2) Within the framework of applicable German laws and of the
regulations of the European Communities, the Federal Republic of
Germany grants the Commission exemption from taxes and
duties on

a) equipment and working materials to be imported, including
automobiles for the activities of the Commission, and

b) personal movables to be imported, including automobiles, of
American citizens who due to their appointment as staff mem-
bers or their recruitment in accord with Article V letter b as
Commission staff transfer their residence to the Federal Re-
public of Germany, as well as their family members living in
their household.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320; vol. 1060, p. 337, and vol. 1482, p. 244.
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Article XII

The Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the United States of America shall make every
effort to facilitate the exchange of persons program authorized by
this Agreement and to resolve any problems which may arise in
the operation thereof.

Article XIII

The present Agreement may be amended by an exchange of
diplomatic notes between the Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of the United States
of America.

Article XIV
(1) This Agreement shall enter into force one month from the

date on which the two Governments have informed each other
that the national requirements for such entry into force have been
fulfilled.

(2) During the interim period between signature and the con-
stituting meeting of the Commission, the Minister of the Interior of
the Federal Republic of Germany, with the agreement of the Chief
of the Diplomatic Mission of the United States of America and in
accordance with applicable law, shall appoint an individual in the
honorary and temporary capacity of Founder to carry out the legal
responsibilities of the Commission. The Founder shall be respons-
ible to, and subject to the oversight of, the Minister of the Interior of
the Federal Republic of Germany and the Chief of the Diplomatic
Mission of the United States of America.

Done at Berlin in two originals, one each in the German and the
English languages, both texts being equally authentic, this 19th
day of May, 1992.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

FRANZ BERTELE

RUDOLF SEITERS

For the Government
of the United States of America:

ROBERT M. KIMMITT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA PROMOTION DE
L'ENTENTE GERMANO-AMERICAINE DANS LE DOMAINE
DE LA RADIODIFFUSION ET POUR L'ORGANISATION DE
PROGRAMMES D'tCHANGE POUR LES PROFESSIONNELS
DE LA RADIODIFFUSION

Le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique,

Prenant en considdration les r6alisations de RIAS BERLIN au cours des
quarante-cinq derni~res ann6es en tant que pont transatlantique consacr6 A la v6rit6
et A la d6mocratie et son symbolisme en tant qu'exemple spectaculaire de la coop6-
ration germano-am6ricaine,

Guid6s par le ddsir d'entretenir l'h6ritage journalistique et la tradition trans-
atlantique de cette institution respect6e et florissante et de les transmettre aux g~n6-
rations futures de journalistes, et

D6sireux de promouvoir et d'approfondir la compr6hension mutuelle entre les
peuples de la R6publique fdd6rale d'Allemagne et des Etats-Unis d'Am6rique, grace
A un 6change plus intensif de journalistes et de professionnels de la radiodiffusion,
et grace aussi A la promotion de productions radiodiffusdes et autres r6alisations
dans le secteur du journalisme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Une Commission, d6nomm~e la Commission RIAS BERLIN (ci-apr~s << la
Commission >>) est cr66e et sera install6e A Berlin. La Commission est reconnue par
le Gouvernement de la R~publique f6ddrale d'Allemagne et par le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique en tant qu'organisation binationale, cr~6e et 6tablie pour
g6rer les activitds qui permettent d'atteindre les objectifs de ]a Commission et qui
sont financdes avec des fonds mis A la disposition de la Commission dans ce but.

Article H
Chaque fois que dans le prdsent Accord, l'expression << Ministre de l'int6rieur >>

est utilis6e, elle ddsigne le Ministre de l'int6rieur de la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne ou tout fonctionnaire ou employ6 du Gouvernement de la R6publique f&6-
rale d'Allemagne, selon qu'il ou qu'elle peut 8tre ddsign6(e) pour agir en son nom.

Chaque fois que l'expression << Chef de la Mission diplomatique des Etats-Unis
d'Am6rique >> est employ6e, elle d6signe le Chef de la Mission diplomatique des
Etats-Unis d'Am6rique aupr~s de la R6publique f6drale d'Allemagne (agissant
dans le cadre d'une d6l6gation de pouvoir du Directeur de l'Agence d'information

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1992, soit un mois apr~s la date A laquelle les Parties s'6taient notifi6 (le
25 septembre 1992) I'accomplissement des formalit~s internes requises, conformdment au paragraphe I de l'article XIV.
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des Etats-Unis d'Am~rique) ou tout fonctionnaire ou employ6 du Gouvemement
des Etats-Unis d'Am~rique que le Chef de Mission peut designer pour agir en son
nom.

Article III

1. Les objectifs de la Commission sont les suivants:

a) Promouvoir les 6changes de personnes et de renseignements dans le secteur
du journalisme radiodiffus6 entre la R~publique f6d6rale d'Allemagne et les Etats-
Unis d'Am6rique;

b) Soutenir les productions radiodiffus6es et t 1dvis6es qui contribuent A la
comprehension mutuelle entre les peuples de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et
des Etats-Unis d'Am&rique;

c) Assurer un soutien financier pour la transmission transatlantique occasion-
nelle de productions radiodiffus6es qui approfondissent cette comprehension mu-
tuelle de fagon spectaculaire, conform~ment , la 16gislation et A la r6glementation en
vigueur; et

d) Accorder un prix annuel A la production radiodiffus6e et A la production
t616vis~e, qui contribuent le mieux A la compr6hension mutuelle entre les peuples de
la R6publique fdd6rale d'Allemagne et des Etats-Unis d'Am~rique, et qui n'ont pas
6t6 facilities par des fonds de la Commission.

2. Dans la poursuite de ses objectifs, la Commission accorde une considra-
tion sp~ciale aux productions et activit6s qui, suivant la tradition de RIAS, con-
cement les circonstances et les besoins sp6cifiques des 6tats qui constituaient l'an-
cienne R6publique d6mocratique allemande.

Article IV

1. La Commission est compos6e de dix membres, cinq citoyens allemands et
cinq citoyens am6ricains. En outre, le Ministre de l'intdrieur de la R6publique fdd6-
rale d'Allemagne et le Chef de la Mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique
sont Pr6sidents honoraires de la Commission.

2. Le Ministre de l'int6rieur a le pouvoir de d6signer et de renvoyer les mem-
bres allemands de la Commission. Le Chef de la Mission diplomatique des Etats-
Unis d'Am6rique a celui de designer et de renvoyer les membres am6ricains de la
Commission.

3. Un Pr6sident et un Vice-pr6sident, ayant chacun le droit de vote, sont choi-
sis parmi ses membres par la Commission.

4. Chaque membre est 1u pour un mandat de trois ans et il est 6ligible pour un
nouveau mandat. Les vacances pour cause de d6mission, expiration de mandat ou
autres, sont pourvues conform6ment aux proc6dures de nominations expos6es dans
le pr6sent article.

5. Les membres accomplissent leur mission sans compensation mais la Com-
mission est autoris6e A payer les d6penses que doivent engager les membres qui
assistent aux r6unions de la Commission, ou qui remplissent d'autres fonctions
officielles d6cid~es par la Commission.

Vol. 1911, 1-32548



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article V

La Commission prend les dispositions organisationnelles n6cessaires pour rem-
plir son mandat. Elle:

a) Ddsigne un Directeur ex6cutif,

b) Elit les fonctionnaires,

c) Etablit les procddures ncessaires et ad6quates pour g6rer ses affaires finan-
ci~res,

d) Adopte les r~glements et

e) Ddsigne les comitds qu'elle estime ndcessaires.

Article VI

1. En vue d'atteindre les objectifs pour lesquels elle a td cr66e, la Commis-
sion peut notamment:

a) Planifier, adopter et ex6cuter des activitds pour l'application du pr6sent
Accord;

b) Choisir du personnel ind6pendant, des stagiaires, des r6dacteurs, des 6di-
teurs, des artistes etc. dans le domaine du journalisme radiodiffus6, r6sidant soit en
R6publique f6d6rale d'Allemagne, soit aux Etats-Unis d'Am6rique pour participer
aux programmes d'6change entre ces deux pays;

c) Organiser et administrer les colloques et autres r6unions ducatives qui cor-
respondent b un objectif du pr6sent Accord;

d) Favoriser les productions radiodiffus6es, notamment des co-productions
germano-am6ricaines, qui se prtent particuli~rement A la promotion de la com-
pr6hension mutuelle entre les peuples de la R6publique ft6drale d'Allemagne et les
Etats-Unis d'Am6rique;

e) Fournir un soutien financier pour les transmissions transatlantiques occa-
sionnelles de productions radiodiffus6es qui favorisent la compr6hension mutuelle
de fagon spectaculaire, conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation en
vigueur;

f) Accorder un prix annuel A chaque production radiodiffus6e et A chaque pro-
duction t6l6vis6e qui contribuent le mieux A la compr6hension mutuelle germano-
am6ricaine;

g) Coop6rer 6troitement avec d'autres organisations qui cherchent 6galement A
favoriser les objectifs du pr6sent Accord.

2. Pour remplir ses t~ches administratives, la Commission peut:

a) Engager le personnel estim6 n6cessaire pour g6rer efficacement la Commis-
sion et ses activit6s, fixer et verser les traitements et salaires et acquitter d'autres
d6penses administratives jug6es n6cessaires selon les fonds disponibles, confor-
m6ment au pr6sent Accord;

b) Recevoir les fonds d6pos6s dans les comptes de la Commission. Dans la
mesure oOi ces fonds ne sont pas n6cessaires pour les activit6s courantes, la Commis-
sion les investit dans des valeurs qui sont approuv6es par le Ministre de l'int6rieur
et par le Chef de la Mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique;
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c) Autoriser le d6boursement de fonds et l'octroi de dons et d'avances de fonds
pour les objectifs autoris6s du pr6sent Accord;

d) Accepter des contributions d'autres sources approprides qui doivent 8tre
utilis6es pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord. Ces contributions n'affec-
tent pas la nature conjointe et coop6rative de la Commission ou ses activit6s.

Article VII

1. Tous les engagements, obligations et d6penses autoris6s par la Commission
ainsi que le revenu attendu sont g6r6s conform6ment A un budget annuel qui doit 6tre
approuv6 par le Ministre de l'int6rieur et par le Chef de la Mission diplomatique des
Etats-Unis d'Am6rique.

2. Le Directeur ex6cutif 6tablit le budget de la Commission pour chaque exer-
cice fiscal (ann6e civile). Le Directeur ex&cutif est charg6 de 'ex6cution du budget et
du suivi des utilisations judicieuses et rentables de ses fonds ainsi que de la compta-
bilit6.

3. Imm6diatement apr~s la clture des comptes, le Directeur ex6cutif pr6pare
les 6tats financiers annuels qui sont soumis au Ministre de l'intdrieur et au Chef de
la Mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique, avec le rapport annuel sur les
activit6s de la Commission et simultan6ment transmet ces documents aux v6rifi-
cateurs nomm6s au titre de l'article VIII.

Article VIII

1. Sur demande des autorit6s fiscales am6ricaines et/ou allemandes, un bu-
reau d'experts comptables inddpendant est nomm6 par la Commission et en accord
avec le Ministre de l'int6rieur et le Chef de la Mission diplomatique des Etats-Unis
d'Am6rique, pour une p6riode de trois ans. Un rengagement est autoris6.

2. En se fondant sur la r6glementation fix6e par la Commission et, confor-
m6ment aux dispositions des autorit6s fiscales, les v6rificateurs procZdent A l'exa-
men des recettes de la Commission et A celui de r'utilisation rentable etjudicieuse de
ses fonds et actifs. Les v6rificateurs re~oivent l'assistance dont ils ont besoin pour
ex6cuter une-telle v6rification.

3. Les v6rificateurs informent le Directeur ex6cutif, la Commission, le Minis-
tre de l'int6rieur et le Chef de la Mission diplomatique des Etats-Unis d'Amerique
des rdsultats de leur v6rification dans un rapport annuel.

Article IX

Les bureaux administratifs de la Commission sont 6tablis A Berlin ou A proxi-
mit6, en R6publique f6d6rale d'Allemagne mais les r6unions de la Commission et
de ses comit6s peuvent etre organis6es dans des lieux que la Commission peut de
temps A autre d6terminer. Les activit6s de tous les fonctionnaires ou personnel de la
Commission peuvent 6tre ex6cut6es dans les lieux qui sont approuv6s par la Com-
mission.

Article X

1. La R6publique fi6drale d'Allemagne versera une contribution A la Com-
mission en 1992 de vingt (20) millions de Deutsche mark et en 1993 de vingt (20) mil-
lions de Deutsche mark pour la poursuite des objectifs de la Commission. Une
moiti6 dudit montant est vers6e au nom des Etats-Unis d'Am6rique pour concre-

Vol. 1911, 1-32548



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 67

iser et saluer r'engagement depuis quarante-cinq ans de l'Amdrique envers le RIAS.
En cons6quence, le Gouvernement de la R6publique f&t6rale d'Allemagne et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique agissent en partant du principe que les
projets favoris6s par le pr6sent Accord constituent un programme conjoint ger-
mano-am6ricain que les deux Gouvernements ont int&rt , poursuivre.

2. Les programmes et autres activit6s exdcut6s conform6ment au pr6sent
Accord, y compris les coots d'administration et de personnel, sont financ6s par les
int6r~ts et autres recettes tir6s des r6serves en capital de la Commission. Dix pour
cent du revenu annuel du capital de la Commission sont rAinvestis dans ces r6serves.
Le restant des recettes, ainsi que les contributions ou allocations regues par la Com-
mission d'une source quelconque, peuvent Atre utilis6s conform6ment au budget
annuel approuv6 au titre de l'article VII.

Article XI
1. La Commission n'est pas soumise aux lois des Etats-Unis d'Am6rique

dans la mesure o6i ces derniires concerent l'utilisation et la d6pense des fonds et
l'acquisition et la vente des actifs n6cessaires pour mener A bien les objectifs du
pr6sent Accord. La Commission est reconnue par la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne en tant qu'organisation binationale et jouit en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne de tous les privileges, exemptions et immunit6s 6num6r6s au paragraphe 3 de
l'article II et aux paragraphes 4 de l'article III (dans la mesure oii la juridiction du
travail pour les employ6s de la Commission en R6publique f6d6rale d'Allemagne
n'est pas touch6e), 7a et 9a de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es, adopt6e par l'Assemblde g6n6rale des Nations Unies le
21 novembre 19471.

2. Dans le cadre de la l6gislation allemande et de la r6glementation des Com-
munaut6s europdennes en vigueur, la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde A la
Commission l'exemption des imp6ts et droits sur :

a) L'6quipement et le mat6riel de travail A importer, y compris les automobiles,
n6cessaires aux activit6s de la Commission et

b) Les biens meubles personnels devant 8tre import6s y compris les automo-
biles, des citoyens an6ricains qui, en raison de leur affectation en tant que membres
du personnel ou de leur recrutement conform6ment A Particle V, alin6a b, en tant que
personnel de la Commission transf~rent leur r6sidence en R6publique fd6drale d'A1-
lemagne, ainsi que des membres de leur famille vivant avec eux.

Article XII
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique n'6pargnent aucun effort pour faciliter les programmes
d'6changes de personnel autoris6s par le pr6sent Accord et pour r6soudre tout pro-
blame susceptible d'apparaitre dans leur ex6cution.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r~visds des annexes publi(es
ultdrieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322; vol. 1060, p. 337, et
vol. 1482, p. 244.
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Article XIII

Le pr6sent Accord peut 8tre modifid par un 6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique.

Article XIV

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur un mois apr~s la date A laquelle les deux
Gouvernements se sont inform6s r6ciproquement que les formalit6s nationales
n6cessaires A cette entr6e en vigueur sont accomplies.

2. Pendant la p6riode transitoire entre la signature et la r6union de consti-
tution de la Commission, le Ministre de l'int6rieur de la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne, avec l'accord du Chef de la Mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6-
rique et, conform6ment A la 16gislation en vigueur, nomme une personne A titre
honoraire et temporaire en qualit6 de Fondateur, pour remplir les obligations 16gales
de la Commission. Le Fondateur relive du Ministre de l'int6rieur de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et du Chef de la Mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6-
rique.

FAIT A Berlin en deux exemplaires originaux, chacun en langues allemande et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, ce 19 mai 1992.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

FRANZ BERTELE

RUDOLF SEITERS

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

ROBERT M. KIMMITT
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RUS-
SISCHEN FODERATION OBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF
DEM GEBIET DES UMWELTSCHUTZES

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
die Regierung der Russischen F6deration -

ausgehend von der Gemeinsamen Erkl&rung vom 21. Novem-
ber 1991 des Bundeskanzlers der Bundesrepublik Deutschland
und des Prdsidenten der Russischen F6deration,

in Anbetracht dessen, da3 die Russische F6deration ihren
verfassungsmA13igen Prozeduren entsprechend, die ErfOllung der
sich aus Vertr~gen und Vereinbarungen der ehemaligen Union
der Sozialistischen Sowjetrepubliken ergebenden internationalen
Verpflichtungen als deren Rechtsnachfolger garantiert,

unter Bercksichtigung der Bereitschaft von deutscher Seite,
den Ubergang zu einer umweltvertrdglichen, sozialen Marktwirt-
schaft in der Russischen F6deration zu unterstOtzen und zu die-
ser Zweck ihre Erfahrungen auf dem Gebiet der Umweltpolitik
zugAnglich zu machen,

entschlossen, die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Um-
weltschutzes unter Bencksichtigung des gegenseitigen Interes-
ses und der Erfahrungen, die mit dem Abkommen vom 25. Okto-
ber 1988 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjetrepu-
bliken Ober die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Umwelt-
schutzes gesammelt worden sind, weiterzuentwickeln und zu
f6rdern,

in Anbetracht der grol3en Bedeutung, die sie dern Schutz der
Umwelt beimessen,

in dem Bestreben, ihre gegenseitigen Beziehungen in Uberein-
stimmung mit dem V61kerrecht, insbesondere der Charta der
Vereinten Nationen und der in Helsinki unterzeichneten Schlul3ak-
te der Konferenz Ober Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa
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sowie den Dokumenten der Folgekonferenzen, zukunftsgewandt
zu gestalten -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die
Regierung der Russischen F6deration, im folgenden ,Vertrags-
parteien" genannt, f6rdem die Zusammenarbeit auf dem Gebiet
des Umweltschutzes. Ihre Bemahungen sind dabei insbesondere
auf die Untersuchung sch.dlicher Einwirkungen auf die Umwelt
sowie auf die gemeinsame Ausarbeitung von L6sungen zur Ver-
besserung des Zustands der Umwelt und auf die L6sung der
Probleme im Zusammenhang mit dem Schutz und der rationellen
Nutzung natOrlicher Ressourcen gerichtet.

(2) Die Vertragsparteien werden sich fOr die Entwicklung abge-
stimmter Strategien fOr eine regionale und intemationale Umwelt-
politik einsetzen mit dem Ziel einer dauerhaften und umweltver-
trcglichen Entwicklung in Europa.

Artikel 2

Im Vordergrund der Zusammenarbeit stehen

a) allgemeine und organisatorische Fragen der Umweltpolitik,

Umweltrecht einschliel3lich der Vorschriften und Grenzwerte
der Europdischen Gemeinschaften, Umweltverwaltung,

Feststellung und Beobachtung vom Umweltbelastungen,
Umweltinformationssysteme,

Umwelterziehung und Umweltbildung,
Naturschutz und Landschaftspflege.

b) wirtschaftliche Aspekte der Umweltpolitik, Umwelttechnolo-
gie.

Artikel 3

Im Rahmen der Zusammenarbeit werden Arbeitstreffen, ge-
meinsame Forschungsarbeiten, fachwissenschaftliche Veranstal-
tungen, der Austausch von Fachleuten, Weiterbildungsmal3nah-
men sowie die Ubermittlung wissenschaftlicher und technischer
Informationen (einschliel3lich Austausch von Forschungsergeb-
nissen) vorgesehen. Hierbei k6nnen die Vertragsparteien auch
Vertreter der Wirtschaft, der Wissenschaften und der nichtstaat-
lichen Umweltverbande beteiligen.
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Artikel 4

(1) FOr die Durchfohrung dieses Abkommens wird eine Leit-
gruppe eingesetzt.

(2) Jede Vertragspartei benennt innerhalb von drei Monaten
nach Inkrafttreten dieses Abkommens der anderen Vertragspartei
ihren Vorsitzenden for die Leitgruppe.

(3) Die Leitgruppe f~hrt in regelm&Bigen zeitlichen Abst&nden
Sitzungen durch, urn die Koordinierung der Mal3nahmen im Rah-
men dieses Abkommens zu gew~hreisten.

(4) Die Leitgruppe kann insbesondere konkrete Themen und
Projekte der Zusammenarbeit, die for ihre DurchfOhrung verant-
wortlichen Stellen und Personen sowie weitere Modalitten der
Zusammenarbeit festlegen. Sie kann Arbeitsgruppen einsetzen
und diesen die Festlegung von Einzelheiten ihrer Zusammen-
arbeit Obertragen. Die Arbeitsgruppen erstatten der Leitgruppe
Ober den Fortgang ihrer Arbeiten und Ober die erzielten Ergeb-
nisse Bericht.

Artikel 5

Ausgehend von den Zielen dieses Abkommens unterst~tzen die
Vertragsparteien die Herstellung und Entwicklung von Kontakten
sowie die Zusammenarbeit zwischen Institutionen, Organisatio-
nen und Untemehmen. Besonders werden sie die auf die L6sung
konkreter Probleme gerichtete wirtschaftlich-technische Zusam-
menarbeit im Bereich des Umweltschutzes fordem. Hierzu wer-
den der Bundesminister for Umwelt, Naturschutz und Reaktor-
sicherheit der Bundesrepublik Deutschland und das Ministenum
for Okologie und natOrliche Ressourcen der Russischen F6dera-
tion eine gesonderte Vereinbarung abschlie3en.

Artikel 6

Die for Koordination und Organisation der Zusammenarbeit im
Rahmen dieses Abkommens verantwortlichen Behbrden sind auf
seiten der Bundesrepublik Deutschland der Bundesminister for
Umwelt, Naturschutz und Reaktorsicherheit und auf seiten *der
Russischen Fbderation das Ministerium for (5kologie und natOr-
liche Ressourcen.

Artikel 7

(1) Die Vertragsparteien k6nnen die Ergebnisse ihrer Zusam-
menarbeit im gegenseitigen Einvernehmen Dritten Obermitteln.
Der Austausch von Informationen und die Weitergabe an Dritte
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erfolgen unter Beachtung der jeweils geltenden Rechtsvorschrif-
ten, der Rechte Dritter und internationaler Verpflichtungen.

(2) Die Verwendung von Informationen, die besonderen recht-
lichen Beschrankungen unterliegen, bedarf einer gesonderten
Regelung.

Artikel 8

Die bei der Entsendung von Fachleuten gemi13 Artikel 3 dieses
Abkommens entstehenden Reisekosten tr~gt die entsendende
Vertragspartei, sofern durch die Leitgruppe keine abweichende
Regelung getroffen wird.

Artikel 9

(1) Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft.

(2) Dieses Abkommen wird fOr die Dauer von ffnf Jahren
geschlossen. Danach verlngert sich die GOltigkeit jeweils um
weitere fOnf Jahre, sofem nicht eine der Vertragsparteien dieses
Abkommen sp~testens sechs Monate vor Ablauf der jeweiligen
Geltungsdauer schriftlich kOndigt.

(3) Mit Inkrafttreten dieses Abkommens tritt das Abkommen
vom 25. Oktober 1988 zwischen der Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland und der Regierung der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken Ober die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des
Umweltschutzes im Verh~ltnis zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und der Russischen F6deration auler Kraft.

Geschehen zu Berlin am 28. Mai 1992 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und russischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei-
chermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland:

FRANZ BERTELE

KLAUS TOPFER

Fur die Regierung
der Russischen F6deration:

VIKTOR DANILOW-DANILJAN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE ME)KaY HPABMTEJIbCTBOM (DEEPATHBHO1I
PECFIYEIFIKI4 FEPMAHI414 H IPABI4TEJIbCTBOM POCCH1-
CKO1FI (DEaEPAIIHH 0 COTPYAHW4ECTBE B OBJIACTI4 OXPA-
HbI OKPY)KAIOLIE1 CPEhIbI

HpaBTeJICTBO 'O epaT.BHO2 Pecnyd6~xH repm-az x

JpaBRTejCTBO Poccycxog Oezepaiw,

ZCXO.IUI K3 CoBmecTHoro 3ammemZ OeaepaxiHoro RaHWuepa
OezepaT1MHoA Pecnydmm xrep/aHmm H Hpe3FAeBTa Poccz1cxog

1-ezepaum= OT 21 Hodpx 1991 roga,
pIKaRHMa BO BHzmaHxe, qTO PoccidcyaA 8OeepaRum, E&ICB

rrpamonpeeMH OM 6Lmero Cosa COBST cRC CoLuazcTqeciax
Pecny6mua , rapaiimpyeT B COOTBeTCTBIMl C aRoHHUmHl nponegypamz

BbnojIHeIUe M61 yHapOmm OOq3aTWJMhCTB B OTHOUeHR. 3a.WflSHHHX

mA 0xorOBOPOB % corzamet,

y'nTuBaA rOTOBHOCTL repMaHcxog CTOPOHR oKa31BaTL COfl2CTB e

nepexogy Poccx K 6aronpxTHoj =wIq oxpym8taef cpexu CoUmaIhHOg

PKHOnHOg a3oHo.mHze, a Taxse nepexaBaTb cBof OINT B o6iIacTx
flp.7PO2XOOXPaHHOR 1OJDRTYh,

flpexcno.Heaue peMAOCTH x B ,xa~mHemeM npozoxmaTL I

Pa3BBaTL COTPyAH7,IqeCTBO B o6iacrx oxpaHu oxpyiameg cpezu c

Yq8TOM B3a8Hr M"0 zTepeca x onwira, no~ly'oHHorO B pe3yJMTaT6

0OcyeCTBimim Comamem me2 xiy rIpaBXTaJCTBOM OezepaTXBHO*

Pecny6 n_ rep.,awmZ IIPaBHTIMCTBOM Coioaa COBeTCRHX CoiLza i'CTZ-

lecmix Pecnydmm o COTpyXHKqecTBe B odaacTz oxpaau ompyaome
cpeu OT 25 ORTSOPA 1988 roxa,

npMjaBaA BaxHoe 3,a .eaze oxpane oKpymaIPe cpeiu,

CTpem~cL pa3BimaTL CBO BaaKMOOTHOmBHe B COOTBOTCTBZK C
MewIDPapoAHxm npaBoM, B qaCTHOCTH YCTaBOM OOH H nOrmICaR.Hb~ B

XenrCP1HxF 3amuiD~nTeJF mam axTOM COBeui'aHxq no 6e3onac~CoCTH I

COTPy HW4eCTBY B EBpone, a TaXe flOKyMeHTahH noCJIe/'Iycr x
CoBemaRzP,, H CTPOHTh IX, OdpaigaACL B 6yyree,

corAacvn.cL o EHmecemiymeieM:

Vol. 1911. 1-32549



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

CTaTLR I

I. LTpaBHTeJMCTBO Oe/epaTnf0 Pecnydmixz repMaam x
lpaBZTeJmCTBO PoccHrcxo Oegepa=, .uwIee masyemue
".ooBapmailecA CTOPOHR"., dyzXYT oa3HBaT coneP.cT3He pa3BETZD

C0TpyAHzqecTBa B odzaCTZ oxpau oKpy w0 ef- cpe u. Upk STOM MX

Z6RTeJrLHOCTL 6yzeT HanpamBeEa npeZZe Ecero Ha X3y6HHe BpeAHux
B03Z62CTBHA Ha ompyzamq3m cpegy, a Tamxe aa COBMeoTfI0y pa3pa6OTFY
mep no yi3mem COCTORIMA oRpyza.=eB, cpeu x pemeaie npo6JIeM no
Oxpale I paIIHoHaIbHOvW MCnOJM3OBaPo nPEPOAHUX pecypcoB.

2. ZoroBapmmaili ecq CTopoHM 6y9YT oma3maTL cozeitmcmBHe
padapaoTme coriacoBaHux OCHOBHBDfc Hanpaanemfl perzoHaJIHOR H
MeRulHaPOAHoI nOJLTXRZ B o6xaCTE oxpaHu oxpyza1eg cpejIz c nen©
aorrocpo'nHoro, 3xoxorx-ecxz ycTommoro paSBxTim EBponi.

CTaTLH 2

COTpyAHZ'e CTBO dyAeT OcyuLeCTBATBCZ no czeAmuM OCHOBHIM
.ianpaui emizm:

a) o e Bonpocu, nOC1 MT"IH B od.acT oxpaHu oipy aekoe
cpezu, B,'i,qa. opraHvi3anoH.me;

npXpoJIooXpaHIITeJLHoe 3aC0HO;aTe.,iLCTBO C Y'eTOM .617eCTByMoI1X
HOPM Rl CTaHxiaPTOB E3C, aMMHHCTpaTXBHUe Bonpocu;

MOHHfTOpxHr oypyamet cpezu, 3xoAiorIHecKHe HHT)O8pvIfOHHie

CZCTeMu;
3XOJIOrI4eCKOe BOCIITaHfe H odpa3OBaHme;

oxpaHa npxpogu JIa .w-=mTHOe rnapoBaHme;

d) 3XoHorrecxe acnexTU noJIH rMH B o6aCTH OXPaIiR
o~pya.oumeR1 cpezu;

npHpoAooxpaaHHbie T ex~ozorz.

CTaTL. 3

B pazaax COTpy =,,eCTBa npezycmaTSBaeTcH npoBelteHie
pa6oqx BCTpex, COBMeCTEUX HCCioBaTeJmCKxx padOT, HayqHLM
Meponp!-RTH, obyeH cneuxau CTah, noBumeHxe ,amrIVfalIM, E.POB,
a TamRe nepegaqa HayHo' X Texuzecxot xm-bopmaumi (Bxx.oaAe
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COMeH pe3yJMTaTa.7 HayHbX EccaMoBaBHa). ZmA STOrO
ZoroBapzaomecF. CTOpOHN MoryT TWaze npIexaTL IpeACTaBXTelIei
-porSue HeOCTH, HaYKX H HnaBHTeJXLCTBeHHCx aKOxOrz-qSCxmc
opra 3 ank.

CTaTL. 4

I. BBIMJIHeH7H HaCToqruero CormameHEH co3.zaeTCF.
-rOOpz;aHauzOHH0, COBeT.

2. B Teqep;:e 3-x MecSIqeB noCAe BCTyWnSHHq B CYAy HacTos.ero
CornameHrm xazza. Z3 OrOBapomazn~xcq CTOPOH HH4OpmzPyeT itpyryo
7oro~amavcF CTOpOHy 0 CBoem conpeucezaTeAe Koop=aiinoaoro
COBeTa.

3. ZA odecne.eiuim FOOp~iaji. meponlpIPRTIR B paspyax
:-aCTO£zero Ccrraie:u- KooP T mauuoRH. COBeT peryjiqPHo npoBOAMT
CBOR 3acezPa-iz-H.

4. oop ZHafl17OHHfl OOBEIT, B qaCTHOCTZ, onpePexi5eT ROPEpeTHUS
Teim npoeXTU COTPyAlHecTBa, y-pezeizsm, opraam3wslz H J=II,
OTBeTCTBeHHIX 3a izx ooymec-.neu-e, a Tayre Aa1LHG-yo ripor-egypy
co-py2FrqeCTBa. Cz-i rOoeT CO3aBaTB padoqze rpyrm c nipamoM
!DI'HA.T-A peweHM, nO ROHKPeTHUM BOnPOCaY MC COTpyZ.GeCrBa.
?a6owie rpynrn npeZCTaz.M0T KOOp/H"auyOHOmy COBSTy OT~6T O
xoae c30er paoTN xr nOJIY-eIHMNX P63yJILTaTax.

CTaTB31 5

ZOrOBap Bam21ecz CTOPO H, 1,CXOzFI. v3 ilejie, iacToy.mero
Cor"naeHrm, 6yZyT COgeICTBOBaTL YCTaHOBXeHMO H pa3BI-TIO
RORTaKTOB, a TaRoe COTPYXEHIMSCTBy Me6.iy yqpexzeHM,
opraH,!3a&MRMZ, npe.xnpi- .Pm H t, pr:.a. Ilpe~re Bcero OHM OY.yT
CZ6JCTBOBaTL 3xOiO;,MF-ecxo,q R TeXFx-qecxOwi COTPY.HXHq6CTBy,

HanpawreHoMy Ha pemeHxe KoHpeTHMX rpodlell B odaacTm oxpaI&
Co.py7FZiei cP6fl. Z-Z ZTOrO dyueT nonmwcaao OTzeJiLHoe Corxamepze
?.,,ezJy 0e.xepa.qhT I.HFoTepCTBOM OFpYv.aweRI cpezbz, oxpam
nprpoL : Oe3onaciocTZ 3MepMc peaXTOPOB H .HHlCTepCTBOM

Y fPIOPOZpo C PeCYPCOB PoccI~cto Tetepan;H.
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CTaTL.R 6

BelomCTBamzH, OTBeTCTB8HHUM 3a KOOpHaI H opraiamt
COTpyzBqecTa p x HaCTO~erO CorIiameFxi, ABJMMlTC1:

OT CexepaTzBaoR Pecd .mz repMaHmH - OezepajmHoe
t zFmcTepCTBO oxpyxaaIe2 cpeuH, oxpaau nzpo u x 6e3onacHocTZ
fM epIx pSaXTOPOB;

OT Pocc.c.og Oeaepamui - MiZFZCTBPCTBO aoxorm, unpzpOAzHux
pecypcoB.

CTaThR 7

I. ZoroBapimauazecR CTOPOHBI MoryT nepeUaBaTb P83 A-TaTb

cBoero COTpyAH ' IeCTBa nO B3azmHo4 AOrOBOP6HHOCTR TpeTLZM

CTOPOHaM. O6MeH oHpOp- =Ze t x ee nepezaqa TPeTLYIM CTOpOHam

6y.ZYT OCyUOCTBJaRTLCAq IrpX CO6 J10eHMD fegcTBY=X B KaMAOM

COOTBeTCTBymetM czy-ae 3aKOHOB, M9ZJyHaO SaX o6Z3aTeJ7ICTB H
Ulpa.B TpeTBMX CTOPOH.

2. V-cnOJIL3OBaHze MH opmampr, Ha KOTOPY B 3aXOHOzaTeJIXLOM

nOpR Ie PaCnPOCTpaHMOTCH ocodue orpaHmneHzmz, nlOeI8ZXT OTxxzLHOhly

peryM-IpoBaHm.

CTaTm 8

Pacxozu no Im0a-i.HpOBaa-m cIei~aiCTOB B C0OTBeTCTBIX CO

CTaTeA 3 HaCoaero CornazeHxq 6yueT HeCTM HaflpamimoJ aF.
CTopoHa, ecxn, KoopzRaSmomHumn cOBeTOM He 6yzeT npzHRao xHoro
peepmM.

CTaTL - 9

I. HacTozwee Cormnmemue BCTyaeT B CZHY c MOMeHTa ero
noJII caHEA.

2. HacTomee Coraamepze s3amRioheHO CpOXOM Ha n.uL JIeT. EcAZ,
He no3JHee, neM sa 6 MeCIeB AO HCTeneHuR sToro cpOxa OaHO X3

ZOrOBapxBanuxcR CTOPOH He 6y~eT rmBceHHo 3aJAeHO o ero

paCTOPZeHVIU, TO CpoK ero .gegCTBHJR npOzneBaeTcz mazI0L pa3 Ha
noc.ale [yr e DATL JIeT.
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3. C BCTynneHeM B cmy sacTozmero CorzamHER B OTHOmOe)VX
MexUy OauepaTKBO Pecnyud o rep~ane2 x Poccxcmof OitepAe e
yTpaxaeT cBoi czjiy Corviamerme Mem~y lIpaBHT8JMCTBOM OenepaTM-
Hog Pecnydmm repmum H UIPaBHTeCTBOM CoM3a COBeTCKIX
ConiajrcTH'ecxix Pecnyda= o COTpy;HZneCTBe B o6AaCTH oxpaHu
oipyame2 cpeuN OT 25 ORTSIOP[ 1988 rojxa.

CoBepmeHo B ropoze Eepmye 1/'fr 1992 roza B XByx
3R3em nA:pax, Razzig Ha HemeMKoM x pyccxoM aum3ax, npxqem oda
TemcTa reT OKRaKOByD CZky.

3a rlpaBHTelbCTBO 3a lIpaBHTeILCTBO
'FegepaTHBHoA PecnIy6nHKH repMaHHH: POCCHRiCKOi 'Fe~epaUHH:

R R 4•
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
RUSSIAN FEDERATION ON COOPERATION IN THE FIELD OF
ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Russian Federation,

On the basis of the joint statement of the Federal Chancellor of the Federal
Republic of Germany and the President of the Russian Federation of 21 November
1991,

Considering that the Russian Federation, as the successor to the former Union
of Soviet Socialist Republics, guarantees, in accordance with its legal procedures,
the fulfilment of international obligations in respect of treaties and agreements con-
cluded by the Union of Soviet Socialist Republics,

Taking into account the willingness of the German Party to support the Russian
Federation's transition to an environmentally friendly social market economy and
to transmit its experience in nature conservation policies,

Firstly resolved to continue and develop cooperation in the field of environ-
mental protection, taking into account mutual interest and the experience gained as
a result of the implementation of the Agreement between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics on cooperation in the field of environmental protection of 25 October
1988,2

Attaching great importance to environmental protection,

Striving to develop their mutual relations in a forward-looking manner in ac-
cordance with international law, in particular the Charter of the United Nations and
the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe, signed at
Helsinki, 3 and the documents of subsequent meetings,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the Russian Federation, hereinafter referred to as the "Contracting Parties", shall
promote cooperation in the field of environmental protection. Their activities shall
be directed above all towards the study of harmful influences on the environment
and the joint formulation of measures to improve the state of the environment and
resolve problems relating to the protection and rational use of natural resources.

I Came into force on 28 May 1992 by signature, in accordance with article 9 (1).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1706, No. 1-29515.
3 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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2. The Contracting Parties shall promote cooperation in the formulation of
agreed basic strategies of regional and international environmental protection poli-
cies with a view to the long-term environmentally stable development of Europe.

Article 2

Cooperation shall be carried out in the following main areas:

(a) Common environmental protection policy issues, including organizational
issues; environmental protection legislation, taking into account the existing norms
and standards of the European Economic Community, administrative issues; mon-
itoring of the environment, environmental information systems; environmental
training and education; nature conservation and land-use planning;

(b) Economic aspects of environmental protection policy; Environmental pro-
tection technologies.

Article 3

Within the framework of cooperation, working meetings, joint research work,
scientific events, exchanges of specialists, advanced training of staff, and the trans-
mission of scientific and technical information (including the exchange of results of
scientific research) are planned. For this purpose the Contracting Parties may also
invite representatives of industry, science and non-governmental environmental
organizations.

Article 4

1. For the purposes of the implementation of this Agreement, a Coordinating
Council shall be established.

2. Within three months of the entry into force of this Agreement, each of the
Contracting Parties shall inform the other Contracting Party of the name of its co-
chairman of the Coordinating Council.

3. In order to ensure the coordination of measures within the framework of
this Agreement, the Coordinating Council shall hold regular meetings.

4. The Coordinating Council shall, in particular, determine the specific themes
and projects for cooperation, the institutions, organizations and persons responsible
for their implementation, and further procedures for cooperation. It may create
working groups with the right to take decisions on specific questions of cooperation.
The working groups shall report to the Coordinating Council on the progress of their
work and the results achieved.

Article 5

On the basis of the goals of this Agreement, the Contracting Parties shall pro-
mote the establishment and development of contacts and cooperation between insti-
tutions, organizations, enterprises and firms. Above all, they shall promote eco-
nomic and technical cooperation with a view to solving specific environmental
protection problems. For this purpose, a separate agreement shall be signed between
the Federal Ministry for the Environment, Nature Conservation and Reactor Safety
and the Ministry for the Protection of the Environment and Natural Resources of
the Russian Federation.
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Article 6

The departments responsible for the coordination and organization of cooper-
ation within the framework of this Agreement shall be:

In the case of the Federal Republic of Germany - the Federal Ministry for the
Environment, Nature Conservation and Reactor Safety;

In the case of the Russian Federation - the Ministry for the Protection of the
Environment and Natural Resources.

Article 7

1. The Contracting Parties may transmit the results of their cooperation to
third parties by mutual agreement. The exchange of information and its transmission
to third parties shall take place in compliance with the laws in force in each case,
with the rights of third parties and with international obligations.

2. The use of information to which special legal restrictions apply shall be
subject to separate regulation.

Article 8

The costs of sending specialists in accordance with article 3 of this Agreement
shall be borne by the sending Party, unless the Coordinating Council decides other-
wise.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

2. This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be extended
for subsequent five-year periods, unless one of the Contracting Parties, at least six
months prior to the expiry of any such period, gives written notice of its termination.

3. With the entry into force of this Agreement, the Agreement between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics on cooperation in the field of environmental protection
of 25 October 1988 shall cease to have effect in relations between the Federal Repub-
lic of Germany and the Russian Federation.

DONE at Berlin, on 28 May 1992, in two copies in the German and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Russian Federation:

FRANZ BERTELE VIKTOR DANILOV-DANILJAN

KLAUS TOPFER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA PROTEC-
TION DE L'ENVIRONNEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE F1tD1tRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE RUSSIE

Le Gouvernement de la Republique fdddrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Fdd6ration de Russie,

Se fondant sur la d6claration commune du 21 novembre 1991 du Chancelier
f6ddral de la R6publique f~lrale d'Allemagne et du Prdsident de la F6d6ration de
Russie,

Considdrant que la F6d6ration de Russie, conform6ment A ses r~gles constitu-
tionnelles, en sa qualit6 de successeur, garantit 'ex6cution des engagements interna-
tionaux qui d~coulent pour elle des traitds et contrats de 'ancienne Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques,

Consid6rant que la Rdpublique f~drale d'Allemagne est prate A appuyer la
transition vers une 6conomie de march6 sociale et respectueuse de l'environnement
en F6dration de Russie et, A cette fin, A faire part de son exp6rience dans le domaine
de la politique de l'environnement,

Rdsolus A d6velopper plus avant et A favoriser la coop6ration dans le domaine
de la protection de l'environnement, compte tenu des int6rts de chacun et des
enseignements retir6s de l'application de l'Accord de coop6ration du 25 octobre
1988 dans le domaine de la protection de l'environnement entre le Gouvernement de
la R6publique f&i6rale d'Allemagne et le Gouvernement de l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques 2,

Consid6rant la grande importance qu'ils accordent A la protection de l'environ-
nement,

D6sireux de faire en sorte que leurs relations r6ciproques soient conformes
au droit international public, en particulier A la Charte de I'ONU et A l'Acte final de
la Conf6rence sur la s6curit6 et la coopdration en Europe sign6 A Helsinki3, ainsi
qu'aux documents des confdrences suivantes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de ]a Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la F6d6ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes >,
favorisent la coop6ration dans le domaine de la protection de 'environnement. Ce
faisant, elles insistent particuliirement sur '6tude des effets nocifs sur l'environne-
ment, ainsi que sur la mise au point en commun de solutions pour am6liorer l'6tat de

I Entrd en vigueur le 28 mai 1992 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article 9.
2 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 1706, no 1-29515.
3 Documents d'actualiti internationale, nOs 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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l'environnement et sur la solution des problimes li6s A la protection et l'exploita-
tion rationnelle des ressources naturelles.

2. Les Parties contractantes s'emploieront A faciliter I'61aboration de stra-
t6gies convenues concernant une politique r6gionale et internationale de l'environ-
nement dont le but soit un d6veloppement durable en Europe, dans le respect de
l'environnement.

Article 2

Sont au premier plan de la coopdration :

a) Les questions g6n6rales et les questions d'organisation en mati~re de poli-
tique de l'environnement, le droit de l'environnement, y compris les r~glements et
les valeurs limites des communaut6s europ6ennes, ]a gestion de l'environnement, la
d6termination et l'observation des pollutions, les syst~mes d'information concer-
nant l'environnement, l'ducation et l'enseignement concernant l'environnement, la
protection de la nature et 'entretien des paysages;

b) Les aspects 6conomiques de la politique de l'environnement, la technologie
de 1'environnement.

Article 3

Dans le cadre de la coop6ration sont pr6vus des r6unions de travail, des travaux
de recherche en commun, des manifestations scientifiques sp6cialis6es, l'6change
d'experts, des mesures de formation continue ainsi que la transmission d'informa-
tions scientifiques et techniques (y compris l'6change de r6sultats de recherches). A
ces r6unions, les Parties contractantes pourront faire participer aussi des repr6sen-
tants des milieux d'affaires et des milieux scientifiques ainsi que des organismes non
publics qui s'occupent de protection de l'environnement.

Article 4

1. Un comit6 directeur est cr66 aux fins de 1'application du pr6sent Accord.

2. Dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, chacune
des Parties contractantes d6signe A rautre son pr6sident au comit6 directeur.

3. Le comit6 directeur se rdunit r6guli~rement pour assurer la coordination
des mesures dans le cadre du pr6sent Accord.

4. Le comit6 directeur peut en particulier d6finir des themes et des projets
concrets de coop6ration, les institutions et les personnes charg6es des travaux s'y
rapportant ainsi que d'autres modalit6s de coop6ration. I1 peut cr6er des groupes
de travail et leur confier le soin d'arrAter les d6tails de leur coop6ration. Les groupes
de travail font rapport au comit6 directeur sur l'6tat d'avancement et les r6sultats de
leurs travaux.

Article 5

Conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord, les Parties contractantes
appuient l'6tablissement et le d6veloppement de contacts et d'une coop6ration entre
institutions, organismes et entreprises. En particulier, elles favorisent une coop6ra-
tion scientifique et technique dans le domaine de l'environnement qui soit ax6e sur
la solution de problimes concrets. Le Minist~re f6d6ral de l'environnement, de la
protection de la nature et de la sOret6 des r6acteurs de la R6publique fMd6rale d'Alle-
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magne et le Minist~re de l'dcologie et des ressources naturelles de la Fdd6ration de
Russie concluront un arrangement sp6cial A cette fin.

Article 6

Les autorit6s charg6es de coordonner et d'organiser la coop6ration dans le
cadre du pr6sent Accord sont, en R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Ministre f&16-
ral de 1'environnement, de la protection de la nature et de la sfiret6 des r6acteurs et,
en F6ddration de Russie, le Ministre de l'6cologie et des ressources naturelles.

Article 7

1. Les Parties contractantes peuvent communiquer les r6sultats de leur
coop6ration A des tiers, A condition d'8tre d'accord pour le faire. L'6change d'infor-
mation et la transmission des r6sultats A des tiers se font conform6ment aux r~gle-
ments applicables, aux droits des tiers et aux engagements internationaux.

2. L'utilisation d'information soumise A des limitations particulires du droit
n6cessite des dispositions r6glementaires particuli~res.

Article 8

Les frais de voyage r6sultant de 'envoi d'experts conform6ment aux disposi-
tions de l'article 3 du pr6sent Accord sont A la charge de la Partie contractante qui
envoie les experts, A moins que le comit6 directeur n'en dispose autrement.

Article 9

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. I1 sera ensuite
prorog6 par reconduction tacite de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des Parties
contractantes ne le d6nonce par 6crit au moins six mois avant la fin de la p6riode de
validit6 en cours.

3. L'Accord de coop6ration dans le domaine de la protection de l'environ-
nement entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques du 25 octobre 1988
s'6teindra A l'6gard de la R6publique f~d6rale d'Allemagne et de la Fd6ration de
Russie A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

FAIT A Berlin, le 28 mai 1992, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale de la F6d6ration de Russie:

d'Allemagne:

FRANZ BERTELE VIKTOR DANILOW-DANILJAN

KLAUS TOPFER
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GERMANY
and

LATVIA

Agreement on the employment of the employees of Latvian
enterprises in order to execute work contracts. Signed at
Bonn on 2 June 1992

Authentic texts: German and Latvian.

Registered by Germany on 8 February 1996.

ALLEMAGNE
et

LETTONIE

Convention relative au detachement de travailleurs lettons
pour etre employes en vertu de contrats de travail.
Signee i Bonn le 2 juin 1992

Textes authentiques : allemand et letton.

Enregistr,6 par l'Allemagne le 8frvrier 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK LETTLAND UBER DIE BESCHAFTIGUNG VON
ARBEITNEHMERN LETFISCHER UNTERNEHMEN ZUR
AUSFUHRUNG VON WERKVERTRAGEN

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und
die Regierung der Republik Lettland -

in WOrdigung des beiderseitigen Nutzens einer engen wirt-
schaftlichen, industriellen und technischen Zusammenarbeit,

in dem Willen, unter BerOcksichtigung der Erfordemisse des
Arbeitsmarkts die Entsendung und BeschAftigung von Arbeit-
nehmern aus lettischen Untemehmen zur F6rderung der wirt-
schaftlichen Zusammenarbeit auf eine dauerhafte Grundlage zu
stellen,

in der Absicht, fOr die auf der Grundlage von Werkvertrdgen
zusammenarbeitenden deutschen und lettischen Untemehmen
klare Bedingungen fOr die Entsendung und Beschdftigung von
lettischen Arbeitnehmem zu schaffen -

sind wie folgt bereingekommen:

Artikel 1
(1) Lettischen Arbeitnehmem, die auf der Grundlage eines

Werkvertrags zwischen einem lettischen Arbeitgeber und einem in
der Bundesrepublik Deutschland anscssigen Unternehmen fOr
eine vorObergehende Tatigkeit entsandt werden (Werkvertrags-
arbeitnehmer), wird die Arbeitserlaubnis unabhdngig von der Lage
und Entwicklung des Arbeitsmarkts erteilt.

(2) Diese Vereinbarung wird nicht auf Arbeitnehmer angewen-
det, die auf der Grundlage eines Werkvertrags in die Bundesrepu-
blik Deutschland entsandt werden, um vorbereitende Arbeiten for
deutsch-lettische Untemehmenskooperationen in Drittstaaten
auszufuhren.

(3) Diese Vereinbarung gilt nicht fOr Arbeitnehmer im Bereich
des Feuerfest- und Schomsteinbaus.
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Artikel 2

(1) Die Zahl der Werkvertragsarbeitnehmer wird auf 400 fest-
gesetzt. Die angegebene Zahl versteht sich als Jahresdurch-
schnittszahl.

(2) Die Arbeitserlaubnis wird Arbeitnehmem nur fOr die Ausfuh-
rung von WerkvertrAgen erteilt, deren ErfOllung Oberwiegerid Ar-
beitnehmer mit beruflicher Qualifikation erfordert. Arbeitnehmem
ohne berufliche Qualifikation wird die Arbeitserlaubnis erteilt, so-
weit dies zur Ausf0hrung der Arbeiten unerldl3lich ist.

Artikel 3

(1) Die festgelegte Zahl der Werkvertragsarbeitnehmer wird von
dem Ministerum fOr Wohlfahrt, Arbeit und Gesundheitswesen der
Republik Lettland auf die lettischen Untemehmen verteilt. Um die
Einhaltung der festgelegten Zahl der Werkvertragsarbeitnehmer
sicherzustellen, wird von der lettischen Seite eine Organisation
bestimmt, die die einzelnen WerkvertrAge registriert und gegen-
zeichnet.

(2) Die fOr die Durchf0hrung der Vereinbarung zust~ndigen
Stellen der Vertragsparteien achten darauf. dal3 es nicht zu einer
regionalen oder sektoralen Konzentration der Werkvertragsarbeit-
nehmer in einem Wirtschaftszweig oder in einem bestimmten
Bereich eines Wirtschaftszweigs kommt.

Artikel 4

(1) Die in Artikel 2 Absatz 1 festgelegte Zahl wird wie folgt an die
weitere Entwicktung des Arbeitsmarkts angepal3t:

Bei einer Verbesserung der Arbeitsmarktlage erh6ht sich die bei
Inkrafttreten der Vereinbarung festgelegte Zahl um jeweils fcnf
vom Hundert fOr jeden vollen Prozentpunkt, um den sich die
Arbeitslosenquote in den letzten zw6lf Monaten verringert hat. Bei
einer Verschlechterung der Arbeitsmarktlage verringert sich die
Zahl entsprechend. FOr die Anpassung sind jeweils die Arbeits-
losenquoten am 30. Juni des laufenden Jahres und des Vorjahres
zu vergleichen. Die Anderungen sind vom 1. Oktober des laufen-
den Jahres an zu berOcksichtigen. Die neue Zahl ist so aufzurun-
den, daB sie durch die Zahl zehn ohne Rest teilbar ist.

(2) Der Bundesminister fOr Arbeit und Sozialordnung der Bun-
desrepublik Deutschland teilt die nach Absatz 1 errechnete Zahl
dem Ministerium fOr Wohlfahrt, Arbeit und Gesundheitswesen der
Republik Lettland jeweils bis zum 31. August eines Jahres mit.
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Artikel 5

(1) Die Arbeitserlaubnis wird nur erteilt, soweit die Entlohnung
der Werkvertragsarbeitnehmer einschliel31ich des Tells, der we-
gen der ausw~rtigen BeschAftigung gezahlt wird, dem Lohrl ent-
spricht, welchen die einschlgigen deutschen Tarifvertr~ge fOr
vergleichbare Tatigkeiten vorsehen.

(2) Im Obngen finden die einschlAgigen Rechtsvorschnften Ober
die Erteilung und Versagung sowie Ober das Erl6schen der Ar-
beitsedaubnis Anwendung. Ein Abdruck des Werkvertrags ist
rechtzeitig beim zustindigen Landesarbeitsamt einzureichen.

Artikel 6

(1) Die Arbeitserlaubnis wird fOr die voraussichtiche Dauer der
Arbeiten zur Erfilung des Werkvertrags erteilt. Die H6chstdauer
der Arbeitsedaubnis betrdgt in der Regel zwei Jahre. Sofem die
AusfOhrung eines Werkvertrags infolge eines unvorhersehbaren
Ereignisses lAnger als zwei Jahre dauert, wird die Arbeitserlaub-
nis bis zu sechs Monaten vedr.ngert. Steht von vornherein fest,
daB3 die Ausfahrung des Werkvertrags I.nger als zwei Jahre
dauert, wird die Arbeitsedaubnis bis zur H6chstdauer von drei
Jahren erteilt.

(2) Nach Fertigstellung eines Werks kann zur AusfOhrung eines
anderen Werkvertrags auf Antrag eine neue Arbeitserlaubnis im
Rahmen der zugelassenen H6chstdauer von zwei Jahren erteilt
werden.

(3) Die Arbeitserlaubnis wird fOr eine bestimmte berufliche
Ttigkeit zur AusfOhrung eines bestimmten Werkvertrags erteilt. In
begrOndeten Ausnahmef&llen wird die Arbeitserlaubnis fOr meh-
rere Werkvertrdge erteilt. Das Unternehmen kann den Arbeitneh-
mer innerhalb der vorgesehenen Geltungsdauer der Arbeitser-
laubnis vorObergehend zur Ausfthrung eines anderen Werkver-
trags umsetzen. Es hat die Umsetzung dem zustAndigen Landes-
arbeitsamt unverzOglich mitzuteilen. Das Landesarbeitsamt ver-
anla3t, dal3 eine entsprechende Arbeitserlaubnis erteilt wird.

(4) Einzelnen Arbeitnehmem mit fOhrender oder Verwaltungs-
t&tigkeit wird die Arbeitserlaubnis bis zu einer H6chstdauer von
vier Jahren erteilt. Diese Arbeitserlaubnisse werden je nach
Grbl3e des Projekts bis zu vier Arbeitnehmem erteilt.

Artikel 7

Ein Werkvertragsarbeitnehmer, der nach Beendigung seiner
Tdtigkeit die Bundesrepublik Deutschland vertassen hat, kann im
Rahmen eines neuen Werkvertrags eine Arbeitserlaubnis wieder
erhalten, wenn der zwischen Ausreise und erneuter Einreise
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liegende Zeitraum nicht k0rzer ist als die Gesamtgeltungsdauer
der frheren Aufenthaltsbewilligung. Der in Satz 1 genannte Zeit-
raum betrdgt h6chstens zwei Jahre; er betr'gt drei Monate, wenn
der Werkvertragsarbeitnehmer vor der Ausreise nicht Inger als
neun Monate in der Bundesrepublik Deutschland besch&ftigt
war.

Artikel 8

(1) Die zust;ndige Auslandsvertretung der Bundesrepublik
Deutschland erteilt auf Antrag des lettischen Arbeitgebers den
Arbeitnehmern das Visum for die Dauer von drei Monaten. Sobald
das Visum erteilt ist, k6nnen die Arbeitnehmer einreisen. Sie
haben rechtzeitig vor Ablauf der Geltungsdauer des Visums bei
der for ihren Aufenthaltsort zustAndigen Auslnderbehorde die
erforderliche Aufenthaltsbewilligung zu beantragen.

(2) Die Arbeitserlaubnis ist nach der Einreise unverzOglich bei
dem Arbeitsamt zu beantragen, das fOr zustandig erklrt wird.

Artikel 9

Der Bundesminister fOr Arbeit und Sozialordnung der Bundes-
republik Deutschland und das Ministerium fOr Wohlfahrt, Arbeit
und Gesundheitswesen der Republik Lettland arbeiten im Rah-
men dieser Vereinbarung eng zusammen. Auf lettischer Seite wird
die Vereinbarung vom Department fOr Arbeit des Ministeriums for
Wohlfahrt, Arbeit und Gesundheitswesen der Republik Lettland
durchgefuhrt. Bei Bedarf wird auf Antrag einer Vertragspartei eine
gemischte deutsch-lettische Arbeitsgruppe gebildet, um Fragen
zu er~rtern, die mit der Durchf0hrung dieser Vereinbarung zu-
sammenh~ngen.

Artikel 10

Arbeitnehmer, die zur Besch~ftigung auf der Grundlage eines
Werkvertrags zugelassen werden, dOrfen einem Dritten gewerbs-
mAi~ig nicht zur Arbeitsleistung OberlassQn werden. Soweit dies
dennoch erfolgt, wird das lettische Untemehmen von der Vertei-
lung nach Artikel 3 Absatz 1 ausgeschlossen. Dem Untemehmen
wird fOr seine Arbeitnehmer keine Arbeitsedaubnis mehr erteilt.
Entsprechend ist zu verfahren, soweit lettische Unternehmen
mehr Arbeitnehmer besch&ftigen, als ihnen nach Artikel 3 Ab-
satz 1 zugeteilt sind oder Arbeitnehmer beschaftigen, die keine
Arbeitsertaubnis oder keine Aufenthaltsbewilligung besitzen, oder
dem Arbeitnehmer nicht den Lohn zahlen, den deutsche Tarifver-
tr&ge for vergleichbare T&tigkeiten vorsehen (Artikel 5 Absatz 1).
Die lettische Vergabestelle und die fOr die Genehmigung der
WerkvertrAge zust~ndige Stelle der Bundesanstalt fOr Arbeit wer-
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den die lettischen Untemehmen vor Beginn der BeschAftigung der
Arbeitnehmer anhand eines Merkblatts Ober die einschlgigen
Rechtsvorschriften unterrichten. Der Empfang des Merkblatts ist
von den lettischen Unternehmen schriftlich zu besttigen.

Artikel 11

(1) Diese Vereinbarung tritt am Tag ihrer Unterzeichnung
in Kraft.

(2) Diese Vereinbarung wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

(3) Diese Vereinbarung kann bis zum 30. Juni mit Wirkung zum
31. Dezember eines jeden Jahres schriftlich gekOndigt werden.
Die aufgrund der Vereinbarung erteilten Arbeitserlaubnisse blei-
ben von einer KOndigung unber0hrt. Soweit im Zeitpunkt der
KOndigung der Werkvertrag vom Landesarbeitsamt bereits ge-
nehmigt ist, werden die zur Ausf0hrung des Werkvertrags zuge-
sicherten Arbeitsedaubnisse erteilt.

Geschehen zu Bonn am 2. Juni 1992 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und lettischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
malen verbindlich ist.

Fir die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland:

NORBERT BLUM

HARTMUT HILLGENBERG

FUr die Regierung
der Republik Lettland:

T. ENINS
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

NOLIGUMS STARP VACIJAS FEDERATIVAS REPUBLIKAS VAL-
DIBU UN LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBU PAR LATVI-
JAS UZIMEMUMOS STRADAJO O DARBU DARBUZNEIEMUMU
LIGUMU IZPILDE

V~cijas Federativds Republikas valdba

un

Latvijas Republikas valdiba

atzistot ciegas saimnieciskas, ripnieciskas un tehniskas sadar-

bibas abpus&jo lietderigumu,

ieverojot darba tirgus prasibas veloties Latvijas uzpemumos

strAdajogo nos~tiganu un nodarbinAganu saimnieciskas sadarbibas

veicindganai nostidit uz stingriem pamatiem,

ar nodomu uz darbuzpTmumu ligumu pamata sadarbojo~amies v~cijas

un Latvijas uzpomumiem radit skaidrus nosacfjumus Latvijas

stradajogo nosbtiganai un nodarbinfganai -

vienojas par sekojo~o:

1. paragrafs

(1) Latvijas stradajogajiem, kas tiek nosbtiti islaicigam

darbam uz darbuzpimuma 1guma starp Latvijas darba dev-ju un

Vdcijas Federativaj& RepublikS atrodogos uzq@mumu pamata (darb-

uzp6mumu ifgumstradnieki), neatkarigi no darba tirgus st.vokla

un attistibas tiek izsniegta darba at.auja.

(2) Sis noligums netiek attiecinbts uz stradajosajiem, kas tiek

nosatiti uz darbuzpemuma lguma pamata noliguma darbibas sferk,
:ai veiktu sagatavosanas darbus Vacijas-Latvijas uzg~mumu koope-

rfcijam tre~ajis valstis.
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(3) Sis noligums neattiecas uz stradajosajiem ugunsdro~o bbvju

-n skurstepu celtniecibi.

2. paragrafs

(1) Darbuzqemumu ligumstridnieku skaits tiek noteikts 400 cil-

vLku apmZra. Uzriditais skaitlis jdsaprot ka gada vidbjais

skaits.

(2) Strcdijo~ajiem tiek izsniegta darba atlauja tikai t&du

darbuzqemumu ligumu realizicijai, kuru izpildei pirsvara ne-

piecie~ami straddjolie ar profesionalu kvalifikaciju. Stra-

d~josajiem bez profesionalas kvalifikacijas darba atlauja

tiek izsniegta, ja tas nepieciesams darbu veik~anai.

3. paragrafs

(1) Noteikto darbuzgemumu iigumstradnieku skaitu Latvijas

Republikas Labkldjibas, darba un veselibas aizsardzibas minis-

trija sadala pa Latvijas uzgemumiem. Lai nodro~in~tu noteikta

darbuzgemumu ligumstradnieku skaita ieverosanu, Latvijas puse

nosaka organizdciju, kas re~istre un ar parakstu apstiprina

atsevikos darbuzr)mumu ligumus.

(2) Par noliguma realiziciju kompetentas ligumslidzju pugu

iestades piegriei veribu tam, lai neizveidotos darbuzq&mumu

iigumstradnieku regionala vai sektorala koncentr~cija viena

saimnieclbas nozare vai saimniecibas nozares noteikta jomd.

4. paragrafs

(i) 2. paragrafa 1. rindkopas 1. teikum& noteiktais skaitlis

-iek sekojosi pieskanots darba tirgus turpmkkajai attistibai:

.5zlabojoties darba tirgus st~voklim, noliguma speka stasanas

Dridi noteiktais skaits palielinAs ik par pieciem no simta

uz katru pilnu procentu, par kuru pedejos divpadsmit m nesos

samazinajies bezdarbnieku skaits. Darba tirgus st~voklim
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pasliktinoties, skaits atbilstosi samazinas. Pieskapoganai

) salldzina bezdarbnieku procents attiecigi tekosa un

%epriekseja gada 30. jinij&. Izmainas janem vera, sakot ar

tekosa gada 1. oktobri. Jaunais skaits jinoapajo ta, lai

tas bez atlikuma dalitos ar skaitli desmit.

(2) Vacijas Federativds Republikas Valsts Darba un sociilo

lietu ministrs pazigo Latvijas Republikas Labklajfbas, darba

un vesellbas aizsardzfbas ministram saskana ar 1. rindkopu

apresinatos skaitus ik gadus iidz 31. augustam.

5. paragrafs

(1) Darba at]auja tiek izsniegta tikai tad, ja darbuzoemumu

ligumstradnieku atalgojums, ieskaitot da~u, kas tiek maksata

sakara ar darbu &rzemes, atbilst algai, kadu paredz attiecigie

Vacijas tarifu ligumi par salfdzinamu darbu.

(2) Pirljos jautajumos tiek pielietoti attiecigie juridiskie

priek~raksti par darba atlaujas izsnieglanu un atteikumu, ka

arl par tas darbibas izbeig~anu. Darbuzgdmuma liguma kopija

savlaicigi j~iesniedz kompetentajai zemes darba parvaldei.

6. paragrafs

(1) Darba atlauja tiek izsniegta uz darbuzoemuma liguma izpildei

paredzamo darba iigumu. Parasti darba atlaujas maksimalais

jigums sastada divus gadus. Ja darbuznemuma liguma realizScija

ieprieks neparedzama notikuma dej ilgst vairak neka divus gadus,

darba atlauja tiek pagarinata uz laiku ifdz sesiem menesiem. Ja

jau ieprieks zinams, ka darbuzpemuma iguma realizacija ilgs

vairak neka divus gadus, darba atJauja tiek izsniegta uz laiku

lidz trim gadiem.
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(2) Pec viena darba nobeig~anas cita darbuzgemuma lguma reali-

zacijai pec pieprasljuma var tikt izsniegta jauna darba atlauja

maksimali pielauta ilguma divi gada ietvaros.

(3) Darba atlauja tiek izsniegta noteiktai profesion~lai dar-

bibai noteikta darbuzoemuma liguma realizacijai. Pamatotos iz-

9 muma gadijumos darba atlauja tiek izsniegta vairakiem darb-

uzgemuma ligumiem. Paredzitl darba at~aujas deriguma termira

ietvaros uzgemums var uz laiku parvietot stradajo~os cita darb-

uznemuma liguma izpildei. Tam nekav&joties japazigo par parvie-

tosanu kompetentajai zemes darba p&rvaldei. Zemes darba parvalde

ripajas, lai tiktu izsniegta atbilstosa darba atlauja.

(4) Atsevig<iem strid~jo~iem ar vadibas vai p&rvaldes funkcijam

darba atlauja tiek izsniegta uz maksimalo laiku lidz cetriem

gadiem. Atkarib5 no projekta apjoma is at~aujas tiek izsniegtas

Iidz 6etriem stradajosajiem.

7. paragrbfs

Darbuzpemuma iigumstr~dnieks, kas pic sava darba pabeigsanas

atst~jis Vacijas Federativo Republiku, jauna darbuzpdmuma

liguma ietvaros var atkal sagemt darba at]auju, ja laikposms

starp iebrauksanu un jaunu iebrauksanu nay isAks par iepriek-
gj~s uzturisanas atlaujas kopigo deriguma termiqu. 1. teikuma

minetais laikposms sastada maksimali divus gadus; tas sastada

tris m nesus, ja darbuzpemuma ligumstradnieks pirms izbrauk-
sanas stradajis Vacijas FederativajS RepublikA ne ilgak kA

devirus menesus.

8. paragrifs

(1) Kompetenti Vitcijas Federativas Republikas Arzemju parstav-

nieciba pec Latvijas darba devija pieprasijuma izsniedz stra-

d~josajiem vizu uz tris m~nesiem. Tiklldz viza ir izsniegta,

stradajosie var iebraukt. Pirms vizas deriguma termia beigsanas

tiem savlaicigi jipieprasa nepieciesam uzturEsanas atjauja vipu

uzturesanas vieti kompetentaja arzemnieku registracijas iestade.
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(2) Darba atiauja nekavdjoties p~c iebrauk~anas japieprasa par

kompetentu pazigotaja darba parvalde.

9. paragr~fs

vdcijas Federativ&s Republikas Valsts Darba un socialo lietu

ministrs un Latvijas Republikas Labkljibas, darba un veselibas

aizardzibas ministrs ciesi sadarbojas s1 noliguma ietvaros. No

Latvij~s puses si noliguma realiz&ciju veic Latvijas Republikas

Labkljlbas, darba un vesellbas aizsardzibas ministrijas Darba

departaments. Nepieciesamlbas gadijuma p~c vienas no ligum-
s16dzejam pusim pieprasijuma tiek izveidota jaukta VAcijas-

Latvijas darba grupa, lai apspriestu jautajumus, kas saistiti

ar si noliguma realizaciju.

10. paragrifs

Stradajoiie, kam atlauts darbs uz darbuzrdmumu ligumu pamata,

nedrikst tikt profesionali nodoti tregajai personai darbu veik-

ganai. Ja tas tomir notiek, Latvijas uzgdmums tiek izsl!gts no
3. paragrAfa 1. rindkopS minutes sadales. Uzqbmumam taja stra-
dajosajiem vairs netiek izsniegta darba at~auja. Atbilstoli

j~rikojas ar. tad, ja Latvijas uzgdmums nodarbina vairak stra-

dijoso, neka tam iedalits saskaia ar 3. paragrifa 1. rindkopu,

vai nodarbina stridijosos, kuriem nay darba at)aujas vai uztu-

r~sanas at3aujas, vai nemaksA str~d~josajiem aigu, kuru paredz

vacijas tarifu ligumi par salldzinlmu darbu (5. paragrbfa 1.

rindkopa). Latvijas limitu pie irganas iestide un par darb-

uznEmumu ligumu atlauju kompetentZ Feder~ils Darba pdrvaldes

iestade pirms stradajoso darba uzsaksanas ar instrukcijas

palidzibu instruds Latvijas uzpdmumus par attiecigajiem juri-

diskajiem prieksrakstiem. Latvijas uzpdmumiem rakstiski jaap-

stiprina instrukcijas sapemsana.
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11. paragrafs

(1) Sis noligums stajas spikS ar ta parakstisanas dienu.

(2) gis-noligums tiek nosldgts uz nenoteiktu laiku.

(3) Sis noligums var tik rakstiski anults lidz tekos& gada

30. j~nijam ar darbibas turpinasanos lidz tA pasa gada

31. decembrim. Uz noliguma pamata izsniegtas darba atlaujas

anulesana neskar. Ja anulesanas bridi darbuziemuma 1lguma

realizaciju zemes darba parvalde jau atlivusi, darbuzgimuma

liguma realizacijai garant~tis darba at)aujas tiek izsniegtas.

Noslegts 3 7/2 47 e" C..

divos originaleksempliros, katrs vacu un latviesu valoda, pie

kam abi teksti ir vienlfdz saistosi.

Vacijas Federativas Republikas Latvijas Republikas
valdibas varda: valdibas varda:

, f ," 7 '
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LATVIA ON THE EMPLOYMENT OF THE EM-
PLOYEES OF LATVIAN ENTERPRISES IN ORDER TO EXE-
CUTE WORK CONTRACTS

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Latvia,

Appreciating the mutual benefit of close economic, industrial and technical
cooperation,

Desiring to place the detachment and employment of employees from Latvian
enterprises on a sound footing, with due regard for the requirements of the labour
market, in order to promote economic cooperation,

With a view to establishing, for German and Latvian enterprises which are
cooperating on the basis of work contracts, clearly defined terms and conditions for
detaching and employing Latvian employees,

Have agreed as follows:

Article I

1. Work permits shall be issued to Latvian employees who are detached for
temporary employment on the basis of a work contract between a Latvian employer
and an enterprise domiciled in the Federal Republic of Germany (contractual em-
ployees) regardless of the situation and trends of the labour market.

2. This Agreement shall not apply to employees who are detached to the Fed-
eral Republic of Germany on the basis of a work contract in order to carry out
preparatory work for cooperation between German and Latvian enterprises in third
States.

3. This Agreement shall not apply to employees in the field of fireproof con-
struction and chimney construction.

Article 2

1. The number of contractual employees shall be set at 400. This number shall
be considered an annual average number.

2. Work permits shall be issued to employees solely for executing work con-
tracts for which purpose professionally qualified employees are mainly required.
Work permits shall be issued to employees without professional qualifications inso-
far as this is indispensable for executing the work.

Article 3

1. The specified number of contractual employees shall be apportioned
among Latvian enterprises by the Ministry of Welfare, Labour and Health of the

'Came into force on 2 June 1992 by signature, in accordance with article I 1 (l).
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Republic of Latvia. In order to ensure observance of the specified number of con-
tractual employees, the Latvian side shall designate an organization which will reg-
ister and countersign the individual work contracts.

2. The competent authorities of the Contracting Parties responsible for the
implementation of the Agreement shall take care to prevent a regional or sectoral
concentration of contractual employees in a branch of industry or in a specific area
of a branch of industry.

Article 4
1. The number specified in article 2, paragraph 1, shall be adjusted as follows

in accordance with further developments in the labour market:
Should the situation of the labour market improve, the number specified at the

time of entry into force of the Agreement shall be increased by 5 per cent for each
full percentage-point decrease in the unemployment rate in the preceding 12 months.
Should the situation of the labour market deteriorate, the number shall be corre-
spondingly reduced. For the purposes of such adjustment, a comparison shall be
made between the unemployment rates as at 30 June of the current year and of the
preceding year. Allowance shall be made for changes as from 1 October of the cur-
rent year. The new number shall be rounded in such a way as to be evenly divisible
by the number 10.

2. The Federal Minister of Labour and Social Affairs of the Federal Republic
of Germany shall notify the Ministry of Welfare, Labour and Health of the Republic
of Latvia of the number determined in accordance with paragraph 1 by 31 August of
each year.

Article 5
1. A work permit shall be issued only if remuneration of the contractual em-

ployee, including the portion thereof payable by way of an expatriate allowance, is
equivalent to the wage stipulated in the relevant German collective-bargaining agree-
ments for comparative activities.

2. In all other respects, the relevant legal regulations concerning the issue,
refusal and expiration of the work permit shall apply. A copy of the work contract
must be submitted in good time to the competent regional labour office.

Article 6
1. The work permit shall be issued for the expected duration of the work in

fulfilment of the work contract. The work permit shall normally be valid for a maxi-
mum period of two years. If, owing to an unforeseeable event, execution of a work
contract takes more than two years, the work permit shall be extended by up to six
months. If it is evident from the outset that execution of the work contract will take
more than two years, the work permit shall be issued for a maximum period of up to
three years.

2. Following completion of a work assignment, a new work permit may, upon
request, be issued within the limits of the maximum permissible period of two years,
for executing another work contract.

3. The work permit shall be issued for a specified professional activity relating
to the execution of a specified work contract. In substantiated exceptional cases, the
work permit may be issued for several work contracts. The enterprise may tempo-
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rarily reassign the employee, within the stipulated period of validity of the work
permit, to execute another work contract. It must promptly notify the competent re-
gional labour office of the said reassignment. The regional labour office shall arrange
for the issue of an appropriate work permit.

4. A work permit shall be issued, for a maximum period of up to four years, to
individual workers engaged in managerial or administrative activities. These work
permits shall be issued to one to four workers, depending on the size of the project.

Article 7

A contractual worker who has left the Federal Republic of Germany on com-
pletion of his activity may be granted another work permit in connection with a new
work contract if the period between his departure and re-entry is not shorter than
the total period of validity of the previous residence permit. The period referred to
in the first sentence shall not exceed two years; it shall be three months if the
contractual employee was employed in the Federal Republic of Germany for not
longer than nine months prior to departure.

Article 8

1. The competent mission abroad of the Federal Republic of Germany shall,
at the request of the Latvian employer, issue the visas for a period of three months
to the employees. As soon as the visas have been issued, the employees may enter
the Federal Republic of Germany. They must apply in good time before the expiry
of the period of validity of the visas for the necessary residence permits with the
competent aliens' registration authority in their place of residence.

2. Application for the work permit must be made, immediately after entry, to
the labour office which is recognized as competent.

Article 9

The Federal Ministry of Labour and Social Affairs of the Federal Republic of
Germany and the Ministry of Welfare, Labour and Health of the Republic of Latvia
shall work in close collaboration under this Agreement. On the Latvian side, the
Agreement shall be implemented by the Labour Department of the Ministry of
Welfare, Labour and Health of the Republic of Latvia. Where necessary, at the
request of either side, a mixed German-Latvian working group shall be established
in order to discuss questions relating to the implementation of this Agreement.

Article 10

Employees who are admitted for employment on the basis of a work contract
may not be assigned to a third party for professional work. If this, nevertheless,
occurs, the Latvian enterprise shall be excluded from the apportionment in accord-
ance with article 3, paragraph 1. No further work permits shall be issued to the
enterprise for its employees. A corresponding procedure shall be followed if Latvian
enterprises employ more employees than those apportioned to them under article 3,
paragraph 1, or if they employ employees who do not hold work or residence per-
mits, or do not pay an employee the wage that is stipulated in the German collective-
bargaining agreements for comparable activities (article 5, paragraph 1). The Latvian
authority that awards the work contracts and the competent department of the Fed-
eral Employment Agency responsible for approving work contracts shall inform the
Latvian enterprises before the employees begin their employment about the relevant
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legal regulations by means of an instruction sheet. The Latvian enterprises shall
confirm in writing receipt of the instruction sheet.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
2. This Agreement has been concluded for an indefinite period.
3. This Agreement may be denounced in writing, with effect from 31 Decem-

ber, up to 30 June of any year. Work permits issued under the Agreement shall not
be affected by such denunciation. If a work contract has already been approved by
a regional labour office at the time of denunciation, the work permits promised for
the execution of the work contract shall be issued.

DONE at Bonn, 2 June 1992 in two originals, each in the German and Latvian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Latvia:

NORBERT BLUM T. ENINS

HARTMUT HILLGENBERG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLI-
QUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1 PUBLIQUE DE LETTONIE RELATIVE AU D1tTACHE-
MENT DE TRAVAILLEURS LETTONS POUR tTRE EMPLOYtS
EN VERTU DE CONTRATS DE TRAVAIL

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie,

Reconnaissant les avantages mutuels d'une 6troite collaboration 6conomique,
industrielle et technique,

D6sireux, compte tenu des exigences du march6 du travail, d'asseoir sur une
base durable le d6tachement et l'emploi de travailleurs d'entreprises lettones afin de
promouvoir la coop6ration 6conomique,

Se proposant d'6noncer, A l'intention des entreprises allemandes et lettones qui
collaborent sur la base de contrats de travail, des conditions claires pour le d6tache-
ment et l'emploi de travailleurs lettons,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

(1) Les travailleurs lettons qui sont d6tach6s pour une activit6 temporaire sur
la base d'un contrat de travail entre un employeur letton et une entreprise 6tablie en
R6publique f6d6rale d'Allemagne (travailleurs contractuels) obtiennent un pernis
de travail ind6pendamment de la situation sur le march6 du travail et de son 6vo-
lution.

(2) La pr6sente Convention ne s'applique pas A des travailleurs d6tach6s en
R6publique f6d6rale d'Allemagne sur la base d'un contrat de travail en vue de l'ex6-
cution de travaux pr6paratoires dans le cadre de la coop6ration entre entreprises
allemandes et lettones dans des pays tiers.

(3) La pr6sente Convention ne s'applique pas A des travailleurs dans le
domaine de la construction de chemin6es et d'installations r6fractaires.

Article 2

(1) Le nombre de travailleurs contractuels est fix6 A 400. Ce chiffre s'entend
en tant que moyenne annuelle.

(2) Le permis de travail n'est accord6 que pour l'ex6cution de contrats dont
l'accomplissement exige essentiellement des travailleurs ayant une qualification
professionnelle. Les travailleurs sans qualification professionnelle obtiennent un
permis de travail lorsque cela est indispensable pour l'ex6cution des travaux.

Entree en vigueur le 2 juin 1992 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 11.
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Article 3

(1) Le contingent de travailleurs contractuels est r~parti par le Ministre du
travail, de la sant6 et de la protection sociale de la Rdpublique de Lettonie entre les
entreprises lettones. Pour garantir que le nombre fixd pour les travailleurs contrac-
tuels est respect6, la partie lettone d6signe une organisation, qui enregistre et contre-
signe les contrats de travail individuels.

(2) Les services des parties contractantes qui sont responsables de l'applica-
tion de la pr~sente Convention veillent A ce qu'il n'y ait pas de concentration r6gio-
nale ou sectorielle des travailleurs contractuels dans une branche 6conomique ou
dans un secteur d&ermin d'une branche 6conomique.

Article 4

(1) Le nombre fixd au premier alina de l'article 2 est adapt6 de la mani~re
suivante A l'6volution ultdrieure du march6 du travail :

En cas d'amdlioration de la situation sur le march6 du travail, le nombre fix6 au
moment de l'entr6e en vigueur de la Convention est major6 de 5 pour cent pour
chaque point de pourcentage entier de diminution du taux de ch6mage au cours des
12 mois precedents. En cas de d6t~rioration de la situation sur le marchd du travail,
le nombre est r6duit dans la meme proportion. Aux fins de cette adaptation, on
comparera les taux de ch6mage au 30 juin de l'ann6e en cours et de l'annde pre-
cddente. Les modifications sont prises en compte A partir du 1er octobre de l'annde
courante. Le nouveau nombre est arrondi de sorte qu'en le divisant par dix, on
obtient un chiffre entier.

(2) Le Ministre f6d~ral du travail et des affaires sociales de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne communique le nombre calcul6 conform6ment A l'alinda 1 au
Minist~re du travail, de la sant6 et de la protection sociale de la R6publique de
Lettonie avant le 31 aofit de chaque annie.

Article 5

(1) Le permis de travail n'est accord6 que si la r~mundration du travailleur
contractuel, y compris la partie versde en raison de l'emploi A l'6tranger, correspond
au salaire pr6vu par les conventions salariales allemandes applicables pour des acti-
vitds comparables.

(2) Par ailleurs, les dispositions l~gales pertinentes relatives A l'octroi, au refus
et A l'expiration du permis sont d'application. Une copie du contrat de travail doit
8tre ddposde en temps voulu aupr~s de l'Office du travail competent du Land.

Article 6

(1) Le permis de travail est d6livr6 pour la durde pr~vue des travaux ndces-
saires A l'ex~cution du contrat La dur~e maximale du permis de travail est en r~gle
gdn6rale de deux ans. Si, par suite d'un 6vdnement impr~visible l'ex6cution du con-
trat se prolonge au-delA de deux ans, le permis de travail est prolong6 d'une durde
maximale de six mois. S'il est 6tabli A l'avance que l'ex6cution du contrat de travail
prend plus de deux ans, le permis de travail est accord6 pour une durde maximale de
trois ans.

(2) Apr~s 'ach~vement d'un travail un nouveau permis de travail peut atre
accord6 sur demande dans le cadre de la duroe maximale autorisde de deux ans.
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(3) Le permis de travail est dlivr6 pour une activit6 professionnelle deter-
min6e et pour l'ex6cution d'un contrat de travail d6termin6. Si des situations excep-
tionnelles le justifient, le permis de travail est ddIivr6 pour plusieurs contrats. L'en-
treprise peut d6tacher temporairement le travailleur pendant la p6riode de validit6
du permis de travail pour l'ex6cution d'un autre contrat. Ce d6tachement doit 8tre
signal6 imm6diatement A l'Office du travail comp6tent du Land, qui fera en sorte
qu'un permis de travail correspondant est d6livr6.

(4) Un permis de travail d'une dur6e maximale de quatre ans est d6livr6 A des
travailleurs particuliers exergant des fonctions de direction ou d'administration. Ces
pennis sont accord6s, selon l'importance du projet, A un maximum de quatre tra-
vailleurs.

Article 7
Le travailleur contractuel qui a quitt6 la R~publique f6d6rale d'Allemagne apr s

avoir termin6 son activitd, peut obtenir dans le cadre d'un nouveau contrat un nou-
veau permis de travail, si l'intervalle entre son d6part et la nouvelle entr6e n'est pas
infdrieur A la p6riode de validit6 totale de son permis de s6jour pr6c6dent. L'inter-
valle vis6 dans la premiere phrase est de deux ans au maximum; il est de trois mois
lorsque le travailleur contractuel n'a pas 6, employ6, avant son d6part, plus de neuf
mois en R6publique f6ddrale d'Allemagne.

Article 8

(1) La repr6sentation comp6tente de la R6publique f6d6rale d'Allemagne a
l'6tranger d6livre sur la demande de l'employeur letton aux travailleurs contractuels
un visa pour une dur6e de trois mois. D~s que le visa est d6livr6, les travailleurs
peuvent entrer. Ils doivent, avant l'expiration du visa, demander aupr~s de l'Office
des 6trangers comp6tent pour leur lieu de s6jour le permis de s6jour n6cessaire.

(2) Le permis de travail doit etre demand6 imm6diatement apris l'entr6e
auprs de 'Office du travail comp6tent.

Article 9
Le Ministre f6d6ral du travail et des affaires sociales et le Minist~re du tra-

vail, de la sant6 et de la protection sociale collaborent 6troitement dans la cadre de
la pr6sente Convention. Pour la partie lettone, la Convention est appliqu6e par le
D6partement du travail du Minist~re du travail, de la sant6 et de la protection sociale.
S'il y a lieu, un groupe de travail germano-letton est constitu6 sur la demande d'une
partie contractante pour examiner les questions lies A l'application de la pr6sente
Convention.

Article 10

Les travailleurs contractuels autoris6s A 8tre employ6s sur la base d'un contrat
de travail ne peuvent 8tre mis A la disposition de tiers pour travailler sur une base
commerciale. Si malgr6 tout cela arrive, l'entreprise lettone sera exclue de la r6par-
tition pr6vue au premier alin6a de l'article 3. L'entreprise ne recevra plus de permis
de travail pour ses travailleurs. Il en va de m~me pour des entreprises lettones qui
emploient un nombre de travailleurs sup6rieur au nombre qui leur est allou6 confor-
m6ment au premier alin6a de 'article 3, ou qui emploient des travailleurs non titu-
laires de permis de travail ou de s6jour, ou qui ne paient pas au travailleur le salaire
pr6vu par les conventions salariales allemandes pour une activit6 comparable (Arti-
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cle 5, premier alin~a). Le service letton charg6 de la r6partition et le service de
l'Office f16dral du travail compdtent pour l'approbation des contrats de travail infor-
meront les entreprises lettones moyennant une notice des dispositions l6gales appli-
cables. L'entreprise lettone doit accuser r6ception de la notice par 6crit.

Article 11
(1) La pr6sente Convention entre en vigueur lejour de sa signature.

(2) La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e
(3) La pr6sente Convention peut 8tre d6nonc6e par 6crit chaque ann6e avant

le 30 juin avec effet au 31 d6cembre. Les permis de travail d6livr6s en vertu de la
Convention ne sont pas affect6s par la d6nonciation. Si au moment de la d6noncia-
tion un contrat de travail a d6jA td approuv6 par l'Office du travail du Land, les
permis de travail n6cessaires A l'ex6cution du contrat seront d6livr6s.

FAIT A Bonn le 2 juin 1992 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et lettone, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale de la R6publique de Lettonie:

d'Allemagne:

NORBERT BLOM T. ENINS

HARTMUT HILLGENBERG
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK LETTLAND OBER DIE BESCHAFTIGUNG VON ARBEIT-
NEHMERN ZUR ERWEITERUNG IHRER BERUFLICHEN UND
SPRACHLICHEN KENNTNISSE (GASTARBEITNEHMER-VER-
EINBARUNG)

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Lettland

gind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

(I) Diese Vereinbarung findet Anwendung auf Deutsche und Letten mit

I'ohnsitz im Geltungsbereich dieser Vereinbarung, die eine Beschiif-

iigung als Gastarbeitnehmer aus~iben wollen.

(2) Die zustindigen Stellen far die Durchf0hrung dieser Vereinba-

iung sind:

a) auf deutscher Seite:

die Bundesanstalt far Arbeit (Zentralstelle far Arbeitsver-

mittlung in Frankfurt/Main);

b) auf lettischer Seite:

Ministerium for Wohlfahrt, Arbeit und Gesundheitswesen der

Republik Lettland (Department far Arbeit).
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Artikel 2

11) Gastarbeitnehmer sind Arbeitnehmer, die

a) eine abgeschlossene Berufsausbi]dung haben,

b) zur Vervollkommnung ihrer Berufa- und Sprachkenntnisse eine

vorubergehende Beschaftigung ausuiben und

c) bei Aufnahme der Beschiftigung nicht junger als 18 und nicht

Miter als 40 Jahre alt sind.

c:) Die Beschiftigung als Gastarbeitnehmer betragt in der Regel ein

Iahr, sie kann jedoch bis zu insgesamt 18 Honaten verlKngert wer-

len.

(3) Sofern ein Beschaftigungsverhaltnis vorzeitig beendet wird,

j..nilht sich die zustandige Stelle der gastgebenden 1'ertragspartei

c.;,rum, den Gastarbeitnehmer in ein anderes, gleichwertiges Arbeits-

%erh~ltnis zu vermitteln.

Artikel 3

i 3 Den Gastarbeitnehmern werden die erforderlichen Genehmigungen

nach laGgabe der innerstaatlichen Vorschriften uber die Einreise

und den Aufenthalt von Auslindern erteilt, die es ihnen ermbgli-

chen, far die Dauer ihrer Beschaftigung in dem Gastland zu leben

und zu arbeiten.

'2) Das far die Einreise erforderliche Visum ist von den Gastar-

feitnehmern vor der Einreise bei der zustindigen Auslandsvertretung

cles Gastlands zu beantragen.

!3I Die fur die Beschiftigung erforderliche Genehmigung wird unab-

I-Nigig von der Lage und Entwicklung des Arbeitsmarkts erteilt.
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Artikel 4

Die Verg(Itung und die sonstigen Arbeitsbedingungen richten sich

liach den Tarifvertr~gen und den arbeitsrechtlichen sowie den so-

iialversicherungsrechtlichen Bestimmungen des Gastlands.

Artikel 5

(1) Die Zahl der Gastarbeitnehmer, die auf jeder Seite zugelassen

Ferden kann, wird auf j~hrlich 100 festgelegt.

12) Eine Anderung dieser Hochstzahl kann zwischen den Vertragspar-

tojen durch Notenwechsel vereinbart werden.

13) Sofern die Hbchstzahl nicht erreicht wird, werden die nicht in

Arspruch genommenen Platze nicht auf das folgende Jahr ibertragen.

TIr,e Verlngerung der Dauer des Beschiftigungsverhiltnisses nach

Ar-tikel 2 gilt nicht als Neuzulassung.

Artikel 6

1) Gastarbeitnehmer, die nach dieser Vereinbarung zugelassen wer-

den wollen, k~nnen an die fUr die DurchfUhrung dieser Vereinbarung

=ustandige Stelle ihrer Seite ein Vermittlungsgesuch richten. Die

zustindige Stelle leitet das Gesuch an die zustindige Stelle der

:;rderen Vertragspartei weiter.

!2) Die zustindigen Stellen der Vertragsparteien f~rdern den Aus-

tausch und bemihen sich, eine geeignete Beschiftigung f~r die Gast-

i.rbeitnehmer zu finden; sie teilen die Ergebnisse ihrer Bemihungen

dtr zust~ndigen Stelle der jeweils anderen Vertragspartei mit.

Artikel 7

Die Arbeitsvermittlung ist kosten- und gebUhrenfrei. Im Obrigen

finden hinsichtlich der Kosten und der Entrichtung von GebOhren die

Rechtsvorschriften der jeweiligen Vertragspartei Anwendung.
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Artikel 8

r Bundesminister fir Arbeit und Sozialordnung der Bundesrepublik

(.utschland und dan Ministerium fur Wohlfahrt, Arbeit und Gesund-

.. tswesen der Republik Lettland arbeiten im Rahmen dieser Verein-

:rung eng zusammen. Auf lettischer Seite wird die Vereinbarung vom

• r;artment fur Arbeit des Hinisteriums fUr Wohlfahrt, Arbeit und

..sundheitswesen der Republik Lettland durchgefihrt. Bei Bedarf

.:rd auf Antrag einer Vertragspartei eine gemischte deutsch-letti-

,:he Arbeitsgruppe gebildet, um Fragen zu er~rtern, die mit der

: rchfihrung dieser Vereinbarung zusammenhangen.

Artikel 9

,I) Diese Vereinbarung tritt am Tag ihrer Unterzeichnung in Kraft.

!21 Diese Vereinbarung gilt f~r die Dauer von drei Jahren. Sie

%erllingert sich jeweils um ein weiteres Jahr, sofern sie nicht von

eirter der Vertragsparteien mindestens sechs Monate vor Ende eines

Ealenderjahrs schriftlich gekUndigt wird.

(3) Die aufgrund dieser Vereinbarung bereits erteilten Genehmigun-

gern bleiben f~r den gewihrten Zeitraum von einer KUndigung unbe-

r(ihrt.

Geschehen zu "'t am C ,

in, zwei Urschriften, jede in deutscher und lettischer Sprache,

wobei jider Wortlaut gleichermaSen verbindlich ist.

FUr die Regierung FUr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland: der Republik Lettland:

I .".
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

NOLIGUMS STARP VACIJAS FEDERATIVAS REPUBLIKAS VAL-
DIBU UN LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBU PAR STRADA-
JO O DARBU VNj _ PROFESIONALO UN VALODAS
ZINA ANU PAPLASINASANAI (NOLIGUMS PAR VIESSTRAD-
NIEKIEM)

Vacijas Federativas Republikas valdiba

un

Latvijas Republikas valdiba

vienojas par sekojogo:

1. paragr~fs

;1) Sis noligums attiecin~ms uz vbciesiem un latviegiem ar

zzivesvietu sI noliguma darbibas teritorij&, kas velas stradat

,:a viesstradnieki.

(2) Par si noliguma realizaciju kompetentas iestgdes ir:

a) no Vacijas puses:

Federal& Darba parva!ide (Darba starpniecibas central&

iest~de Frankfurti pie Mainas);

b) no Latvijas puses:

Latvijas Republikas Labklajibas, darba un veselibas

aizsardzibas ministrija (Darba departaments).

2. paragrafs

(I) Viesstradnieki ir stradajosie,
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a) kuriem ir pabeigta profesion&1 izglitiba,

b) kuri uz laiku strada savu profesionalo un valodas zinasanu

pilnveido~anai un

c) kuri darba uzs~ksanas brid! ir ne jaunaki par 18 un ne

vec~ki par 40 gadiem.

(2) Pamata viesstradniekiem darbs ilgst vienu gadu, tombr to var

:agarint lidz kopigajam ilgumam 18 m~negi.

(3) Ja darba attiecibas tiek pirms laika pabeigtas, viesstr&d-

nieka uznemeja puses kompetenta iest~de rupejas par to, lai ar

. s starpniecibu viesstradnieks stitos citis, ldzvdrtigis darba

zttiecibis.

3. paragrafs

,l) Viesstradniekiem tiek izsniegtas nepieciesamds ataujas

saskaga ar valsts ieksejiem prieksrakstiem par Arzemnieku

ierasanos un uzturbsanos, kuras jauj tiem uz vipu darba

iaiku uziemejzeme tur dzlvot un str~dat.

(2) Pirms ierasanas viesstr~dniekiem j~pieprasa iebrauk~anai

nepiecie~amA viza kompetentaji viesstridnieka uzgdm~jzemes

irzemju parstavnieclbt.

(3) Darbam nepieciesama at~auja tiek izsniegta neatkarigi no

darba tirgus stavokja un attistbas.

4. paragrafs

Darba samaksa un psrejie darba nosacijumi tiek noteikti at-

bilstogi viesstradnieka uznemejzemes tarifu ligumiem un darba

likumdosanas, kb arl soci&1As apdro~in&ganas juridiskajiem

prieksr~kstiem.
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5. paragrafs

,i) Viesstradnieku skaits, kas var tikt pielauts no katras

,uses, tiek noteikts ar 100 cilvekiem katru gadu.

j2) Par s! maksimala skaita izmainu vienosanas starp Ilgum-

sjldzejam pusem var notikt notu apmainas ceja.

(3) Ja maksimalais skaits netiek sasniegts, neaiznemt~s vietas

-etiek p~rnestas uz n~kamo gadu. Darba attiecfbu pagarinAsana

saskaga ar 2. paragrafu netiek uzskatita par jaunu atlauju.

6. paragrifs

(i) Viesstridnieki, kas grib sapemt darba at;auju saskaga ar so

noligumu, var griezties savas puses par si noliguma realizaciju

.ompetentaja iestadi, iesniedzot 15gumu par starpniecibu. Kompe-

tenta iest~de pdradresb l0gumu tAlak otras 1igumslbdz~jas puses

rompetentajai iestidei.

(2) Lfgumsledzeju pusu kompetentas iestAdes veicina apmaigu un

cengas atrast viesstrddniekiem piem&rotu darbu; tas attiecigi

pazigo savu puZ]inu rezultktus otras 1igumsl&dz~jas puses kompe-

tentajai iestadei.

7. paragrafs

Starpnieciba darba sagade ir bezmaksas un atbrivota no nodevam.

Starp citu, attieciba uz izdevumiem un jebkada veida nodevu

segsanu noteicosi ir attiecigas ligumsledzejas puses juridiskie

prieksraksti.

8. paragrifs

v-cijas Federativas Republikas Valsts Darba un socialo lietu

-inistrs un Latvijas Republikas Labklajibas, darba un vesellbas
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izsardzibas ministrs cieli sadarbojas 9I noliguma ietvaros. No

-atvijas puses si noliguma realizaciju veic Latvijas Republikas

*abklajibas, darba un veselfbas aizsardzibas ministrijas Darba

zepartaments. Nepieciegamibas gadijumT pec vienas no ligum-

_ledzeju pusu pieprasijuma tiek izveidota jaukta Vacijas-

-atvijas darba grupa, lai apspriestu jautdjumus, kas saistiti

r si nolIguma realizaciju.

9. paragrafs

(1) Sis noligums stijas speka ar ta parakstisanas dienu.

(2) Sis noligums ir sp~ki tris gadus. Ta deriguma termigs katr-

reiz pagarinds par vel vienu nakamo gadu, ja viena no lfgum-

sledzejam pusem to vismaz sesus menesus pirms kalend&ra gada

beig&m nay rakstiski anulejusi.

(3) Oz sf noliguma pamata jau izsniegt~s

reskar lidz to deriguma termipa beigAm.

!;os1&gts

divos ori~inaleksemplros, katrs no tiem

pie kam abi teksti ir vienlidz saistosi.

Vacijas Federativas Republikas
valdibas varda:

/

.' r1. "-["J' ' "

atlaujas anulesana

vacu un latviesu valoda,

Latvijas Republikas
valdibas vardA:

* /

/
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF LATVIA CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WORKERS TO IMPROVE THEIR VOCATIONAL AND
LINGUISTIC SKILLS (FOREIGN WORKERS AGREEMENT)

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of

the Republic of Latvia

Have agreed as follows:

Article 1

1. This Agreement shall apply to Germans and Latvians residing in the area
covered by this Agreement and seeking employment as foreign workers.

2. For the purposes of this Agreement, the competent authorities shall be:

(a) On the German side: the Federal Labour Department, Central Office Em-
ployment Office in Frankfurt am Main (Bundesanstalt fur Arbeit, Zentralstelle fur
Arbeitsvermittlung in Frankfurt/Main);

(b) On the Latvian side: Ministry of Welfare, Labour and Health of the Repub-
lic of Latvia, Labour Department (Latvijas Republikas Labklajibas, darba un ve-
selibas aizsardzibas ministrija, Darba departaments).

Article 2

1. Foreign workers are workers who:

(a) Have completed vocational training;

(b) Take up temporary employment in order to improve their vocational and
linguistic skills; and

(c) Are not under 18 or over 40 years of age on the date on which they take up
the employment.

2. The period of employment as a foreign worker shall normally be one year,
but may be extended to a total of 18 months.

3. If employment is terminated prematurely, the competent authority of the
host Contracting Party shall endeavour to place the foreign worker in other, equiva-
lent employment.

Article 3

1. The requisite permits shall be issued to foreign workers, in accordance with
national regulations on the entry and stay of foreigners, enabling them to live and
work in the host country for the duration of their employment.

I Came into force on 2 June 1992 by signature, in accordance with article 9 (1).
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2. Prior to entry into the host country, foreign workers shall apply to that
country's competent mission abroad for an entry visa.

3. The requisite permit for employment shall be issued regardless of the situ-
ation and trends in the labour market.

Article 4

Remuneration and other terms of employment shall be determined in accord-
ance with the collective wage agreements and the labour law and social insurance
provisions of the host country.

Article 5

1. The number of foreign workers who can be admitted by each side shall be
1,000 per year.

2. This maximum number may be changed by agreement between the Con-
tracting Parties through an exchange of notes.

3. If the maximum number is not reached, unfilled places shall not be carried
over to the following year. An extension of the period of exmployment, as provided
for in article 2, shall not constitute a new admission.

Article 6

1. Foreign workers wishing to be admitted under this Agreement may submit
an application for placement to their competent national authority responsible for
implementing this Agreement. The said authority shall transmit the application to
the competent authority of the other Contracting Party.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall promote the
exchange programme and shall endeavour to find suitable employment for the for-
eign workers; each authority shall notify the competent authority of the other Con-
tracting Party of the results of its endeavours.

Article 7

No charges or fees shall be levied for job placement. In all other respects, the
legislation of the Contracting Party concerned shall apply with regard to charges and
the payment of fees.

Article 8

The Federal Minister of Labour and Social Affairs of the Federal Republic of
Germany and the Minister of Welfare, Labour and Health of the Republic of Latvia
shall work closely together under this Agreement. On the Latvian side, the Agree-
ment shall be carried out by the Labour Department of the Ministry of Welfare,
Labour and Health of the Republic of Latvia. If necessary, a joint German-Latvian
working group shall be formed, at the request of either Contracting Party, to discuss
questions relating to the implementation of this Agreement.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of three years. It shall
be extended for further su(,cessive periods of one year, unless it is denounced in
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writing by either of the Contracting Parties not less than six months before the end
of a calendar year.

3. The permits already issued under this Agreement shall, for the period
granted, not be affected by such denunciation.

DONE at Bonn on 2 June 1992, in two originals, each in the German and Latvian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

NORBERT BLUM

HARTMUT HILLGENBERG

For the Government
of the Republic of Latvia:

T. ENINS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FIDtIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE RELATIVE A L'EM-
PLOI DE TRAVAILLEURS EN VUE D'APPROFONDIR LEURS
CONNAISSANCES PROFESSIONNELLES ET LINGUISTIQUES
(CONVENTION RELATIVE AUX TRAVAILLEURS MIGRANTS)

Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La pr6sente Convention vise les Allemands et les Lettons qui sont domi-
cili6s sur le territoire oii elle s'applique et qui veulent exercer un emploi comme
travailleurs migrants.

2. Les autorit6s comp6tentes pour l'ex6cution de la prdsente Convention
sont :

a) Du c6t6 allemand : la Direction ft6drale du Travail (Office central de place-
ment de Francfort-sur-le-Main);

b) Du c6t6 letton : le Minist~re de la protection sociale, du travail et de la sant6
publique de la Rpublique de Lettonie (D6partement du travail).

Article 2

1. Les travailleurs migrants sont des travailleurs qui:

a) Ont une formation professionnelle sanctionn6e par un dipl6me;

b) Exercent un emploi temporaire en vue de perfectionner leurs connaissances
professionnelles et linguistiques;

c) Sont qg6s de 18 ans au moins et de 40 ans au plus lors de leur embauche.

2) La durde de l'emploi en tant que travailleur migrant est en r~gle g6n~rale
d'un an mais elle peut 8tre prolongde jusqu'A 18 mois au total.

3) S'il est mis fin prdmatur6ment A un contrat de travail, l'autorit6 compdtente
de la Partie contractante d'accueil s'efforce de trouver au travailleur migrant un
autre contrat de travail 6quivalent.

Article 3

1. Les autorisations requises sont accord6es sans d6lai aux travailleurs mi-
grants, conform~ment aux dispositions r6glementaires int6rieures relatives A l'en-
tree et au s6jour des 6trangers, afin de leur permettre de vivre et de travailler dans le
pays d'accueil pendant la dur6e de leur emploi.

I Entree en vigueur le 2 juin 1992 par la signature, conform~ment au paragraphe I de 'article 9.
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2. Le permis de s6jour doit 6tre demand6 par le travailleur migrant avant l'en-
tr6e sous la forne d'un visa aupr~s de la repr6sentation comp6tente du pays d'ac-
cueil A l'dtranger.

3. L'autorisation n6cessaire A l'emploi est octroy6e ind6pendamment de la
situation et de l'6volution du march6 du travail.

Article 4

La r6mun6ration et les autres conditions de travail sont r6gies par les conven-
tions collectives, le droit au travail et le droit de la scurit6 sociale du pays d'accueil.

Article 5

1. Le nombre des travailleurs migrants qui peuvent etre admis par chaque
Partie contractante est fix6 A 1000 par an.

2. Les deux Parties contractantes peuvent convenir de modifier ce nombre
maximal au moyen d'un 6change de notes.

3. Si le nombre maximal n'est pas atteint, les places inutilis6es ne sont pas
report6es sur l'anm6e suivante. Une prolongation de la dur6e du contrat de travail en
vertu de l'article 2 de la pr6sente Convention n'est pas consid6r&e comme une nou-
velle admission.

Article 6

1. Les travailleurs migrants qui veulent 8tre admis A un emploi au titre de la
pr6sente Convention peuvent adresser une demande de placement A l'autorit6 de
leur pays comp6tente pour l'exdcution de la pr6sente Convention. Cette autorit6
transmet les demandes A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante.

2. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes font la promo-
tion du programme d'change et s'efforcent de trouver des emplois qui conviennent
aux travailleurs migrants; elles communiquent les r6sultats de leurs efforts A l'auto-
rit comp6tente de l'autre Partie contractante.

Article 7

Le placement est exempt de frais et de droits. Pour le reste, les frais et la
perception de droits rel~vent des dispositions juridiques de chaque Partie contrac-
tante.

Article 8

1. Le Ministre f6d6ral du Travail et des affaires sociales de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Ministre de la protection sociale, du travail et de la sant6
publique de la R6publique de Lettonie coop~rent 6troitement dans le cadre de la
pr6sente Convention. Si besoin est, A la demande de l'une des Parties contractantes
est constitu6 un groupe de travail bilatdral charg6 de discuter des questions qui ont
trait A l'excution de la pr6sente Convention.

Article 9
1. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. La prdsente Convention est conclue pour une dur&e de trois ans. Elle sera
prorog6e d'ann6e en ann6e, A moins que l'une des deux Parties contractantes ne la
d6nonce pas crit six mois au moins avant la fin d'une ann6e civile.
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3. Les autorisations d6jA octroy6es au titre de la pr6sente Convention ne
seront pas touch6es par la d6nonciation pendant la dur6e accordAe.

FAIT A Bonn le 2 juin 1992, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et lettone, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

NORBERT BLOM

HARTMUT HILLGENBERG

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie:

T. ENINS
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DER REPUBLIK CHILE OBER RENTENVER-
SICHERUNG

Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Chile -

in dem Wunsch, ihre Beziehungen im Bereich der Sozialen
Sicherheit zu regeln -

sind wie folgt Obereingekommen:

Teill

AIlgemeine Bestimmungen

Artikel 1

In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrfcke

1. .Hoheitsgebiet"
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland
den Geltungsbereich des Grundgesetzes fOr die Bundesrepu-
blik Deutschland,

in bezug auf die Republik Chile
den Geltungsbereich der Politischen Verfassung der Republik
Chile;

2. Staatsangehriger"
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland
einen Deutschen im Sinne des Grundgesetzes for die Bundes-
republik Deutschland,

in bezug auf die Republik Chile
einen Chilenen im Sinne der Politischen Verfassung der Repu-
blik Chile;

3. .Rechtsvorschriften"
die Gesetze, Verordnungen. Satzungen und sonstigen allge-
mein rechtsetzende Akte, die sich auf die in Artikel 2 Absatz 1
bezeichneten Zweige und Systeme der Sozialen Sicherheit
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beziehen und die bei der Unterzeichnung des Abkommens in
Kraft sind oder sp&ter in Kraft treten werden;

4. .zustdndige Beh6rde"
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland
den Bundesminister fOr Arbeit und Sozialordnung,

in bezug auf die Republik Chile
den Minister fOr Arbeit und SozialfOrsorge;

5. TrAger'
die Einrichtung oder die Beh6rde, der die Durchfrhrung der in
Artikel 2 Absatz 1 genannten Rechtsvorschriften in bezug auf
die dort bezeichneten Systeme und Versicherungszweige ob-
liegt:

6. zustandiger Trager"
den TrAger, dem im Einzelfall die Anwendung der Rechtsvor-
schriften obliegt:

7. .BeschAftigung"
eine Beschaftigung oder TAtigkeit im Sinne der nach diesem
Abkommen anzuwendenden Rechtsvorschriften;

8. Versicherungszeiten"
die Beitragszeiten, die in den Rechtsvorschriften, nach denen
sie zurUckgelegt wurden, als Versicherungszeiten bestimmt
oder anerkannt sind, sowie Ahnliche Zeiten, soweit sie in
diesen Rechtsvorschriften als den Versicherungszeiten gleich-
wertig anerkannt sind;

9. Geldleistung" oder Rente"
eine Rente oder eine andere Geldleistung einschliel31ich aller
Zuschlage, ZuschOsse und Erh6hungen.

Artikel 2

(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, bezieht
es sich

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland auf die Rechts-
vorschriften Ober

- die gesetzliche Rentenversicherung,

- die hOttenknappschaftliche Zusatzversicherung und

- die Altershilfe fOr Landwirte;

b) in bezug auf die Republik Chile auf die Rechtsvorschriften
Ober

- das Neue Gesetzliche Rentensystem fOr Atersrente, Inva-
lidenrente und Hinterbliebenenrente, welches auf der
individuellen Kapitalisierung beruht, und
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- das Rentensystem fOr Altersrente, Invalidenrente und Hin-
terbliebenenrente, welches vom Institut fOr gesetzliche
FOrsorge (Instituto de Normalizacidn Previsional) verwaltet
wird.

(2) Sind nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats au-
Ber den Voraussetzungen fOr die Anwendung des Abkommens
auch die Voraussetzungen fOr die Anwendung eines anderen
Abkommens oder einer Oberstaatlichen Regelung erf0lt. so 1&Bt
der Tr~ger dieses Vertragsstaats bei Anwendung des Abkom-
mens las andere Abkommen oder die Oberstaatliche Regelung
unberOcksichtigt.

(3) Absatz 2 findet keine Anwendung, soweit die Rechtsvor-
schriften Ober Soziale Sicherheit, die sich fOr die Vertragsstaaten
aus zwischenstaatlichen ObereinkOnften oder Oberstaatlichem
Recht ergeben oder zu deren Ausf0hrung dienen. Versicherungs-
lastregelungen enthalten.

Artikel 3

Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, gilt es fOr

a) Staatsangeh6rige eines Vertragsstaats,

b) FlOchtlinge im Sinne des Artikels 1 des Abkommens vom
28. Juli 1951 Ober die Rechtsstellung der FlOchtlinge und des
Protokolls vorn 31. Januar 1967 zu dem genannten Abkom-
men,

c) Staatenlose im Sinne des Artikels 1 des Ubereinkommens
vom 28. September 1954 Ober die Rechtsstellung der Staa-
tenlosen,

d) andere Personen hinsichtlich der Rechte, die sie von einem
Staatsangeh6rigen eines Vertragsstaats, einem FtOchtling
oder einem Staatenlosen im Sinne dieses Artikels ableiten,

e) Staatsangeh6rige eines anderen Staates als eines Vertrags-
staats, soweit sie nicht zu den unter Buchstabe d genannten
Personen gehoren.

Artikel 4
(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, stehen

die in Artikel 3 Buchstaben a bis d bezeichneten Personen, die
sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaats aufhalten,
bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats des-
sen Staatsangeh6dgen gleich.

(2) Leistungen nach den Rechtsvorschriften des einen Ver-
tragsstaats werden den Staatsangeh6rigen des anderen Ver-
tragsstaats, die sich auf3erhalb der Hoheitsgebiete der Vertrags-
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staaten gewohnlich aufhalten, unter denselben Voraussetzungen
erbracht wie den sich dort gew6hnlich aufhaltenden Staatsange-
horigen des ersten Vertragsstaats.

Artikel 5

Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimrnt, gelten die
Rechtsvorschnften des einen Vertragsstaats, nach denen An-
sprfche auf Geldleistungen oder die Zahlung von Geldleistungen
vom Aufenthaft im Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaats abhan-
gen, nicht fOr die in Arlikel 3 Buchstaben a bis d genannten
Personen, die sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaats aufhalten.

Artikel 6

Die Versicherungspflicht von Arbeitnehmrnem richtet sich, soweit
die Artikel 7 bis 11 nichts anderes bestimmen, nach den Rechts-
vorschriften des Vertragsstaats, in dessen Hoheitsgebiet sie be-
sch~ftigt sind; dies gilt aUch, wenn sich der Arbeitgeber im Ho-
heitsgebiet des anderen Vertragsstaats befindet.

Artikel 7

Wird ein Arbeitnehmer, der in einem Vertragsstaat beschAftigt
ist, im Rahmen dieses Besch&ftigungsverhaltnisses von seinern
Arbeitgeber in den anderen Vertragsstaat entsandt, um dort eine
Arbeit fOr diesen Arbeitgeber auszufflhren, so gelten in bezug auf
diese Besch~ftigung wAhrend der ersten sechsunddreif3ig Kalen-
dermonate der BeschAftigung im Hoheitsgebiet des zweiten Ver-
tragsstaats allein die Rechtsvorschriften des ersten Vertrags-
staats so weiter, als ware er noch in dessen Hoheitsgebiet be-
sch~ftigt. Wird diese Frist Oberschritten, so gelten die Rechtsvor-
schriften Ober die Versicherungspflicht des ersten Vertragsstaats
weiter, soweit die zustindigen Beh6rden beider Vertragsstaaten
oder die von ihnen bezeichneten Stellen auf Antrag des Arbeit-
nehmers und des Arbeitgebers zustimmen.

Artikel 8

(1) FOr die an Bord eines Seeschiffs besch&ftigten Personen,
das die Flagge eines der beiden Vertragsstaaten fflhrt, gelten die
Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaats.

(2) Wird ein Arbeitnehmer, der sich gew6hnlich im Hoheitsge-
biet eines Vertragsstaats aufhAlt, vorbergehend auf einem See-
schiff, das die Flagge des anderen Vertragsstaats ffihrt, von
einem Arbeitgeber beschaftigt, der seinen Sitz im Hoheitsgebiet
des ersten Vertragsstaats hat und nicht Eigentumer des Schiffs
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ist, so gelten in bezug auf die Versicherungspflicht die Rechtsvor-
schriften des ersten Vertragsstaats, als ware er in dessen Ho-
heitsgebiet beschftigt.

Artikel 9

Die Artikel 6 bis 8 gelten entsprechend fOr Personen, die nicht
Arbeitnehmer sind, auf die sich jedoch die in Artikel 2 Absatz 1
bezeichneten Rechtsvorschriften beziehen.

Artikel 10

(1) Wird ein Staatsangeh6riger eines Vertragsstaats von die-
sem oder einem Mitglied oder einem Bediensteten einer Aus-
landsvertretung dieses Vertragsstaats im Hoheitsgebiet des an-
deren Vertragsstaats beschaftigt, so gelten for die Dauer der
Beschaftigung in bezug auf die Versicherungspflicht die Rechts-
vorschriften des ersten Vertragsstaats so, als wAre er dort be-
schdftigt.

(2) Hat sich ein in Absatz 1 genannter Arbeitnehmer vor Beginn
der BeschAftigung gew6hnlich in dem Besch~ftigungsland auf-
gehalten, so kann er binnen sechs Monaten nach Beginn der
Beschdftigung in bezug auf die Versicherungspflicht die Anwen-
dung der Rechtsvorschriften des Beschftigungslands whilen.
Die Wahl ist gegen0ber dem Arbeitgeber zu erkldren. Die gewahl-
ten Rechtsvorschriften gelten vom Tag der Erkldrung ab.

(3) Die Abs~tze 1 und 2 gelten entsprechend for die dort
genannten Arbeitnehmer, die von einem 6ffentlichen Arbeitgeber
beschAftigt werden.

(4) Beschdftigt die Auslandsvertretung einer der Vertrags-
staaten Personen, fOr die die Rechtsvorschriften des anderen
Vertragsstaats getten, so hat die Auslandsvertretung die Ver-
pflichtungen. die dem Arbeitgeber gemr13-den genannten Rechts-
vorschriften obliegen, einzuhalten.

Artikel 11
Auf Antrag des Arbeitnehmers und des Arbeitgebers oder auf

Antrag der gleichgestellten Person im Sinne des Artikels 9 k6nnen
die zustdndigen Beh6rden der Vertragsstaaten oder die von ihnen
bezeichneten Stellen im gegenseitigen Einvemehmen von den
Artikeln 6 bis 10 abweichen unter der Voraussetzung, daB die
betreffende Person den Rechtsvorschriften einer der Vertrags-
staaten unterstellt bleibt oder unterstellt wird. Hierbei sind die Art
und die Umstande der BeschAftigung zu berOcksichtigen.
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Teil II

Bestimmungen Ober Leistungen

Kapitel 1
Zweiseitige Bestimmungen

Artikel 12
(1) FOr den Erwerb, die Aufrechterhaltung oder das Wiederauf-

leben des Leistungsanspruchs rechnet der zustAndige Trager
jedes Vertragsstaats zu den Versicherungszeiten, die nach den
von ihm anzuwendenden Rechtsvorschriften zu ber~cksichtigen
sind, die Versicherungszeiten hinzu, die nach den Rechtsvor-
schriften des anderen Vertragsstaats zurickgelegt sind. Entfallen
Versicherungszeiten auf dieselbe Zeit, so ber~cksichtigt jeder
Trdger nur die nach seinen Rechtsvorschriften zurckgelegten
Versicherungszeiten. In welchem AusmaB Versicherungszeiten
angerechnet werden, richtet sich nach den Rechtsvorschriften,
nach denen die Versicherungszeiten zur~ckgelegt sind.

(2) Die Berechnung der Rente richtet sich nach den anzuwen-
denden Rechtsvorschriften des jeweiligen Vertragsstaats, soweit
in diesem Abkommen nichts anderes bestimmt ist.

(3) Im Falle einer Rente wegen verminderter Erwerbsfahigkeit
erfolgt die medizinische Beurteilung der verminderten Erwerbs-
fihigkeit durch den zustAndigen Tr~ger jedes Vertragsstaats nach
den fOr ihn geltenden Rechtsvorschriften.

Kapitel 2
Rentenversicherung

nach den deutschen Rechtsvorschriften

Artikel 13
(1) Die nach Artikel 12 zu berncksichtigenden Versicherungs-

zeiten werden dem Versicherungszweig zugeordnet, dessen Tra-
ger unter ausschliel31icher Anwendung der deutschen Rechtsvor-
schritten fOr die Feststellung der Leistung zustAndig ist. Ware
danach die knappschaftliche Rentenversicherung zustandig, so
werden nach den chilenischen Rechtsvorschriften zu bercksichti-
gende Versicherungszeiten in der knappschaftlichen Rentenversi-
cherung berOcksichtigt, wenn sie in bergbaulichen Betrieben unter
Tage zurickgelegt sind.

(2) FOr die Rentenberechnung werden Entgeltpunkte nur aus
den Versicherungszeiten ermittelt, die nach den deutschen
Rechtsvorschriften zu berfcksichtigen sind.
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Kapitel 3
Rentenversicherung

nach den chilenischen Rechtsvorschriften

Artikel 14

(1) Die Mitglieder einer chilenischen Rentenfondsverwaltung
erhalten ihre Rente aus dem auf ihrem individuellen Kapitalisie-
rungskonto angesammelten Betrag.

(2) Falls der angesammelte Betrag fOr die RentengewAhrung
nicht ausreicht. haben die Mitglieder nach Artikel 12 Anspruch
auf die Zusammenrechnung der anrechnungsfahigen Versiche-
rungszeiten, um die staatlich garantierte Alters- und Invaliden-
rente zu erhalten. Das gleiche gilt auch for Berechtigte auf Hin-
terbliebenenrente.

(3) Zur ErfOllung der Voraussetzungen for eine vorzeitige Pen-
sionierung nach den chilenischen Rechtsvorschriften gelten Mit-
glieder. denen eine Rente nach den deutschen Rechtsvorschriften
zuerkannt wurde, als nach dem in Absatz 4 bezeichneten Renten-
system pensioniert.

(4) Die Beitragszahler, fOr deren Rente das Institut fOr gesetz-
liche F~rsorge (Instituto de Normalizacion Previsional) zust~ndig
ist, haben ebenfalls Anspruch auf Zusammenrechnung der Versi-
cherungszeiten nach Artikel 12, urn die Rentenleistung nach den
fOr sie geltenden Rechtsvorschriften zu erhalten.

(5) In den in den Abs&tzen 2 und 4 genannten Fillen berechnet
der zustndige Tr~ger die H6he der Leistuhgen so, als seien alle
Versicherungszeiten nach den eigenen Rechtsvorschriften zu-
rfckgelegt worden, und berechnet fOr die Zahlung der Leistung
seinen Anteil nach dem Verhftnis der ausschlielich nach diesen
Rechtsvorschriften zuruckgelegten Versicherungszeiten zu der
Gesamtheit der in beiden Vertragsstaaten anzurechnenden Ver-
sicherungszeiten.

Tel III

Verschiedene Bestimmungen

Kapitel 1

Amtshilfe und Rechtshilfe

Artikel 15
Die Trager, Verbnde von Tragem, Beh6rden und Gerichte der

Vertragsstaaten leisten einander bei Durchfthrung der in Artikel 2
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Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften und dieses Abkom-
mens gegenseitige Hife, als wendeten sie die fOr sie geltenden
Rechtsvorschriften an. Die Hife ist kostenlos. Barauslagen mit
Ausnahme der Portokosten werden jedoch erstattet.

Artikel 16

(1) Die nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats vor-
gesehene Befreiung oder Erm&t3igung von Steuem oder GebOh-
ren einschlief31ich KonsulargebJhren und Verwaltungsabgaben
fOr SchriftstOcke oder Urkunden. die in Anwendung dieser Rechts-
vorschriften vorzulegen sind, erstreckt sich auch auf die entspre-
chenden SchriftstOcke und Urkunden, die in Anwendung dieses
Abkommens oder der in Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten Rechts-
vorschriften des anderen Vertragsstaats vorzulegen sind.

(2) Urkunden, die in Anwendung dieses Abkommens oder der in
Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften eines Ver-
tragsstaats vorzulegen sind, bedOrfen zur Verwendung gegen-
Ober Stellen des anderen Vertragsstaats keiner Legalisation oder
einer anderen ahnlichen F6rmlichkeit.

Artikel 17

(1) Die in Artikel 15 genannten Stellen k6nnen bei DurchfOhrung
der in Artikel 2 Absatz 1 bezeichneten Rechtsvorschriften und
dieses Abkommens unmittelbar miteinander und mit den beteilig-
ten Personen und deren Vertretem in ihren Amtssprachen ver-
kehren. Rechtsvorschriften Ober die Zuziehung von Dolmetschem
bleiben unber0hrt.

(2) Urteile, Bescheide oder sonstige Schriftstucke k6nnen einer
Person, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaats
aufh&It, unmittelbar durch eingeschriebenen Brief mit ROckschein
zugestelit werden.

(3) Die Beh6rden, Gerichte und Trdger eines Vertragsstaats
dOrfen Eingaben oder sonstige SchriftstOcke, die an sie gerichtet
werden, nicht deshalb zurOckweisen, weil sie in der Amtssprache
des anderen Staats abgefa3t sind.

Artikel 18

(1) Ist der Antrag auf eine Leistung nach den Rechtsvorschriften
eines Vertragsstaats bei einer Stelle im anderen Vertragsstaat
gestellt worden, die fOr die Annahme des Antrags aut eine ent-
sprechende Leistung nach den fOr sie geftenden Rechtsvorschrif-
ten zugelassen ist, so gilt der Antrag als bei dem zustAndigen
Tr~ger gestelft. Dies gilt fOr sonstige AntrAge sowie fOr Erklrun-
gen und Rechtsbehelfe entsprechend.
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(2) Die Antrdge, Erkl~rungen und Rechtsbehelfe sind von der
Stelle des einen Vertragsstaats, bei der sie eingereicht worden
sind, unverz0glich an die zustAndige Stelle des anderen Vertrags-
staats weiterzuleiten.

(3) Ein Antrag auf Leistungen nach den Rechtsvorschriften des
einen Vertragsstaats gilt auch als Antrag auf eine entsprechende
Leistung nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertrags-
staats. Dies gilt nicht, wenn der Antragsteller ausdrcklich bean-
tragt, daB die Feststellung der nach den Rechtsvorschriften des
anderen Vertragsstaats erworbenen AnsprOche in den FAllen
aufgeschoben wird, in denen er nach den Rechtsvorschnften
dieses Vertragsstaats den Zeitpunkt bestimmen kann, der ffir die
Erffllung der Leistungsvoraussetzungen malgeblich ist.

Artikel 19

Die Auslandsvertretungen des einen Vertragsstaats im Hoheits-
gebiet des anderen Vertragsstaats sind berechtigt, auf Antrag der
Berechtigten die zur Sicherung und Erhaltung der Rechte der
Staatsangeh6rgen des ersten Staats notwendigen Handlungen
ohne Nachweis einer Vollmacht vorzunehmen. Sie konnen insbe-
sondere bei den in Artikel 15 genannten Stellen im Interesse der
Staatsangeh6dgen Antrige stellen, Erklirungen abgeben oder
Rechtsbehelfe einbringen.

Artikel 20

(1) FOr die Weitergabe von personenbezogenen Daten sowie
von Betriebs- und GeschAftsgeheimnissen aufgrund dieses Ab-
kommens oder einer Vereinbarung zu seiner Durchffjhrung gilt
das jeweilige innerstaatliche Datenschutzrecht. Diese Daten dOr-
fen vom Empf~nger nicht unbefugt offenbart und nur zur Durch-
f0hrung dieses Abkommens und der Rechtsvorschnften, auf die
es sich bezieht, verwendet werden. Die genannten Daten dfrfen
ausschliel3lich an die in Artikel 15 genannten Stellen, die fOr die
Durchffhrung des Abkommens und der in Artikel 2 Absatz 1
genannten Rechtsvorschriften zustAndig sind, Obermittelt werden.
Die Weitergabe an andere als die in Artikel 15 genannten Stellen
dart nur mit vorheriger Zustimmung der Obermitteinden Stelle
erfolgen. Die Empf~nger der Daten sind verpflichtet, diese wirk-
sam gegen unbefugten Zugang, unbefugte Verinderung und un-
befugte Bekanntgabe zu sch0tzen.

(2) Die Obermitteinde Stelle ist verpflichtet. auf die Richtigkeit
der Obermittelten Daten sowie auf die Erforderlichkeit und Verhalt-
nismci3igkeit in bezug auf den mit der Ubermittlung verfolgten
Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem jeweiligen innerstaatli-
chen Recht geltenden Ubermittlungsverbote zu beachten. Erweist
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sich. daB unrichtige Daten oder Daten, die nicht Obermittelt wer-
den durtten, Obermittelt worden sind, so ist dies dem EmpfAnger
unverz~glich mitzuteilen; es besteht fOr diese Daten sodann ein
Verwendungsverbot. Der EmpfAnger unterrichtet die Obermitteln-
de Stelle aut Ersuchen fber die Verwendung der Obermittelten
Daten und die dadurch erzielten Ergebnisse.

(3) Dem Betroffenen ist auf Antrag Ober die zu seiner Person
vorhandenen Daten sowie Ober den vorgesehenen Verwendungs-
zweck Auskunft zu erteilen. Im Obrigen richtet sich das Recht des
Betroffenen, Ober die zu seiner Person vorhandenen Daten Aus-
kunft zu erhalten, nach dem innerstaatlichen Recht des Vertrags-
staats, in dessen Hoheitsgebiet die Auskunft beantragt wird.

(4) Ist die Kenntnis der ubermittelten Daten fOr den Empfanger
zur ErfOllung seiner Aufgaben im Sinne dieses Abkommens oder
der in Artikel 2 Absatz 1 genannten Rechtvorschriften nicht mehr
erforderlich, sind die Daten zu l6schen.

Kapitel 2

Durchf0hrung und Auslegung des Abkommens

Artikel 21

(1) Die Regierungen oder die zustindigen Beh~rden k6nnen die
zur Durchf0hrung des Abkommens notwendigen Verwaltungs-
maSnahmen vereinbaren. Sie unterrichten einander Ober Ande-
rungen und Erganzungen der fOr sie geltenden in Artikel 2 be-
zeichneten Rechtsvorschriften.

(2) Zur Durchf0hrung des Abkommens werden hiermit folgende
Verbindungsstellen eingerichtet:

a) in der Bundesrepublik Deutschland

- fOr die Rentenversicherung der Arbeiter
die Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz. DOsseldorf,

- fOr die Rentenversicherung der Angestellten
die Bundesversicherungsanstalt fOr Angestellte. Berlin.

- fOr die knappschaftliche Rentenversicherung
die Bundesknappschaft, Bochum,

- for die hottenknappschaftliche Zusatzversicherung
die Landesversicherungsanstalt fOr das Saarland,
SaarbrOcken,

- soweit die deutschen gesetzlichen Krankenkassen an der
DurchfOhrung des Abkommens beteiligt sind,
der AOK-Bundesverband, Bonn;
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b) in der Republik Chile

- die Aufsichtsbehbrde fOr die Rentenfondsverwaltungen
fOr die Mitglieder des Neuen Gesetzlichen Rentensystems.

- die Aufsichtsbeh6rde for Soziale Sicherheit
fOr die Beitragszahler der vom Institut fOr gesetzliche FOr-
sorge verwalteten Systeme.

(3) FOr die Feststellung der Leistungen ist in bezug auf die
Rentenversicherung der Arbeiter die fOr diese eingerichtete Ver-
bindungsstelle zust~ndig, wenn

a) Versicherungszeiten nach den deutschn und chilenischen
Rechtsvorschriften zurOckgelegt sind oder

b) der Berechtigte sich im Hoheitsgebiet der Republik Chile ge-
w6hnlich aufhalt oder

c) der Berechtigte sich als chilenischer Staatsangehorger ge-
w6hnlich aulerhalb der Vertragsstaaten aufhAlt.

Satz 1 berhrt nicht die ZustAndigkeit der Trager bei Leistungen
zur Rehabilitation sowie die Zustandigkeiten ider Bundesbahn-
Versicherungsanstalt und der Seekasse.

Artikel 22

Geldleistungen konnen von einem Trager eines Vertragsstaats
an eine Person, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-
staats aufhlt, in dessen Wdhrung oder in der W~hrung eines
dritten Staats mit befreiender Wirkung erbracht werden. Im Ver-
haltnis zwischen dem Trager und dem Berechtigten ist fOr die
Umrechnung der Kurs des Tages mal3gebend, der bei der Uber-
mittlung der Geldleistung zugrunde gelegt worden ist. Hat ein
Trager an einen Trager des anderen Vertragsstaats Zahlungen
vorzunehmen. so sind diese in der WAhrung des zweiten Ver-
tragsstaats zu leisten.

Artikel 23
Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften eines Vertrags-

staats Anspruch auf eine Geldleistung for einen Zeitraum, for den
ihr oder ihren Angeh6rigen von einem Frsorgetrager des ande-
ren Vertragsstaats Leistungen erbracht worden sind, so ist diese
Geldleistung auf Ersuchen und zugunsten des ersatzberechtigten
Frsorgetragers einzubehalten, als sei dieser ein FOrsorgetrager
mit dem Sitz im Hoheitsgebiet des ersten Vertragsstaats.
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Artikel 24

(1) Streitigkeiten zwischen den beiden Vertragsstaaten Ober die
Auslegung oder Anwendung des Abkommens sollen, soweit
moglich, durch die zust&ndigen Beh6rden beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt wer-
den, so wird sie auf Verlangen eines Vertragsstaats einem
Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem
jeder Vertragsstaat ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich
auf den Angeh6rigen eines dritten Staats als Obmann einigen, der
von den Regierungen beider Vertragsstaaten bestellt wird. Die
Mitglieder werden innerhalb von zwei Monaten, der Obmann
innerhalb von drei Monaten bestellt, nachdem der eine Vertrags-
staat dem anderen mitgeteilt hat, daB er die Streitigkeit einem
Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten.
so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jeder Ver-
tragsstaat den Pr&sidenten des Intemationalen Gerichtshofs
bitten, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Ist der Pra-
sident Staatsangeh6riger eines Vertragsstaats oder ist er aus
einem anderen Grund verhindert, so soil der VizeprAsident die
Emennungen vomehmen. Ist auch der Vizeprdsident Staatsange-
hbriger eines Vertragsstaats oder ist auch er verhindert, so soil
das im Rang nachstfolgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht
Staatsangeh~riger eines Vertragsstaats ist. die Emennungen
vomehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit auf-
grund der zwischen den Parteien bestehenden Vertrage Und des
allgemeinen V61kerrechts. Seine Entscheidungen sind bindend.
Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten seines Mitglieds sowie seiner
Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht. Die Kosten
des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den Ver-
tragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht
kann eine andere Kostenregelung treffen. Im Obngen regelt das
Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Teil IV

Ubergangs- und SchluBbestimmungen

Artikel 25

(1) Dieses Abkommen begrndet keinen Anspruch auf Zahlung
von Leistungen fOr die Zeit vor seinem Inkrafttreten.
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(2) Bei Anwendung dieses Abkommens werden auch die vor
seinem Inkrafttreten nach den Rechtsvorschriften der Vertrags-
staaten gegebenen erheblichen Tatsachen berficksichtigt.

(3) Fruhere Entscheidungen stehen der Anwendung des Ab-
kommens nicht entgegen.

(4) Renten, die vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens fest-
gestellt sind, werden auf Antrag der betreffenden Person neu
festgestellt. Sie k6nnen auch von Amts wegen neu festgestellt
werden. In diesen Fallen gilt unbeschadet des Artikels 18 Absatz 3
der Tag, an dem der Trcger das Verfahren einleitet, als Tag der
Antragstellung nach den Rechtsvorschriften des anderen Ver-
tragsstaats.

(5) Erg~be die Neufeststellung nach Absatz 4 keine oder eine
niedrigere Rente, als sie zuletzt fOr die Zeit vor dem Inkrafttreten
dieses Abkommens gezahlt worden ist, so ist die Rente in der
Hohe des bisherigen Zahlbetrags weiter zu erbringen.

Artikel 26

Das beiligencle Schlu3protokoll ist Bestandteil dieses Abkom-
mens.

Artikel 27

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie maglich in Santiago de Chile aus-
getauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats
nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden
ausgetauschl werden.

Artikel 28

(1) Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.
Jeder Vertragsstaat kann es unter Einhaltung einer Frist von drei
Monaten zurn Ende eines Kalenderjahres schriftlich kOndigen.

(2) Tritt das Abkommen infolge KOndigung auler Kraft, so
gelten seine Bestimmungen fOr die bis dahin erworbenen Lei-
stungsansprOche weiter. Einschr~nkende Rechtsvorschriften Ober
den Ausschlul3 eines Anspruchs oder clas Ruhen oder die Entzie-
hung von Leistungen wegen des Aufenthalts im Ausland bleiben
ffir diese AnsprOche unbercksichtigt.
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Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten beider Vertrags-
staaten dieses Abkommen unterschrieben und mit ihren Siegeln
versehen.

Geschehen zu Bonn am 5. Mirz 1993 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut glei-
chermal3en verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik
Deutschland:

Dr. KLAUS PLATZ

Fur die Republik
Chile:

PATRICIO TORRES
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SCHLUSSPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REPUBLIK CHILE OBER REN-
TENVERSICHERUNG

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen der Bundesrepu-
blik Deutschland und der Republik Chile geschlossenen Abkom-
mens Ober Rentenversicherung erkl&ren die Bevollm~chtigten
beider Vertragsstaaten, daB Einverst&ndnis Ober folgendes be-
steht:

1. Zu Artikel 2 des Abkommens:

FOr die in der Bundesrepublik Deutschland bestehende hztten-
knappschaftliche Zusatzversicherung und fOr die Altershilfe fOr
Landwirte gilt Teil II des Abkommens nicht.

2. Zu Artikel 3 des Abkommens:

Buchstabe c gilt nicht for die Republik Chile, solange dieser Staat
das betreffende Ubereinkommen weder unterzeichnet noch ratifi-
ziert hat.

3. Zu Artikel 4 des Abkommens:

a) Versicherungslastregelungen in den von der Bundesrepublik
Deutschland geschlossenen zwischenstaatlichen Uberein-
k0nften bleiben unberOhrt.

b) Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats, die die Mitwirkung
der Versicherten und der Arbeitgeber in den Organen der
Selbstverwaltung der Trager und der Verb&nde sowie in der
Rechtsprechung der Sozialen Sicherheit gew~hrleisten, blei-
ben unberhrt.

c) Chilenische Staatsangeh6rige, FlOchtlinge und Staatenlose.
die sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet der Republik Chile auf-
halten, sind nicht zur freiwilligen Versicherung in der deut-
schen Rentenversicherung berechtigt. Das Recht auf Beitrags-
erstattung nach den innerstaatlichen deutschen Rechtsvor-
schriften wird von den Bestimmungen dieses Abkommens
nicht ber~hrt.

4. Zu Artikel 5 des Abkommens:

a) FOr Personen mit gewohnlichem Aufenthalt im Hoheitsgebiet
der Republik Chile gilt Artikel 5 des Abkommens in bezug auf
eine Rente nach den deutschen Rechtsvorschriften wegen
verminderter Erwerbsfdhigkeit nur, wenn der Anspruch unab-
hangig von der jeweiligen Arbeitsmarktlage besteht.
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b) Die deutschen Rechtsvorschriften Ober Leistungen aus Ver-
sicherungszeiten, die nicht im Hoheitsgebiet-der Bundesrepu-
blik Deutschland zurOckgelegt sind, bleiben unberfhrt.

c) Die deutschen Rechtsvorschriften, die das Ruhen von Anspr0-
chen aus der Rentenversicherung fOr Personen vorsehen, die
sich einem gegen sie betriebenen Strafverfahren durch Auf-
enthalt im Ausland entziehen. werden nicht berhrt.

5. Zu den Artikeln 6 bis 11 des Abkommens:

a) Untersteht ein Arbeitnehmer nach den Artikeln 6 bis 11 des
Abkommens den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaats, so
finden auf ihn und seinen Arbeitgeber auch die Vorschriften
dieses Vertragsstaats Ober die Beitrags- und Umlagepflicht
sowie Ober die Leistungen nach den Gesetzen Ober den
Schutz gegen Arbeitslosigke' Anwendung.

b) Die in Artikel 7 und Artikel 10 Absatz 2 des Abkommens
genannten Fristen beginnen fOr Personen, die am Tag des
Inkratttretens des Abkommens beschAftigt sind, mit diesem
Tag.

c) Unterliegt im Falle des Artikels 10 Absatz 2 des Abkommens
ein Arbeitnehmer im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Ab-
kommens den Rechtsvorschriften Ober die Versicherungs-
pflicht des Beschiftigungslands, so gilt dies auch weiterhin,
sofem er innerhalb von sechs Monaten nach Inkrafttreten
dieses Abkommens keine gegenteilige Erklrung abgibt. Die
Bestimmungen Ober die Wahl, die er seinem Arbeitgeber
gegenber zu erkldren hat, gelten.

d) In bezug auf die Bundesrepublik Deutschland gilt die Person,
die nicht in ihrem Hoheitsgebiet besch&ftigt ist. als an dem Ort
besch~ftigt, an dem sie zuIetzt vor der Verlegung des Aufent-
halts besch~ftigt war. War sie vorher nicht im Hoheitsgebiet
der Bundesrepublik Deutschland beschdftigt, so gift sie als an
dem Ort beschiftigt, an dem die deutsche zust~ndige Beh6rde
ihren Sitz hat.

6. Zu Artikel 12 des Abkommens:

a) Artikel 12 Absatz 1 des Abkommens gilt entsprechend fOr
Leistungen, deren Erbringung nach den deutschen Rechtsvor-
schriften im Ermessen eines Trgers liegt.

b) Bei Anwendung der deutschen Rechtsvorschriften, die

- den Anspruch auf Rente wegen verminderter Erwerbs-
fdhigkeit von der Entrichtung bestimmter PflichtbeitrAge in
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einem festgelegten Zeitraum vor Eintritt des Versiche-
rungsfalls abhangig machen und die

- bei der Festlegung dieses Zeitraums vorschreiben, daB
bestimmte Zeiten nicht mitgezdhlt werden, gilt dies auch
fOr entsprechende Zeiten der Zahlung von

i) InvaliditAtsrente nach chilenischen Rechtsvorschriften,

ii) Leistungen bei Krankheit oder Arbeitsunfall (ausge-
nommen Renten) nach chilenischen Rechtsvorschriften,

iii) Leistungen bei Arbeitslosigkeit nach chilenischen Vor-
schriften uber vorObergehende Zuwendungen bei Ar-
beitslosigkeit sowie

iv) fOr entsprechende Zeiten der Kindererziehung im Ho-
heitsgebiet der Republik Chile.

7. Zu Artilkel 13 des Abkommens:

Bergbauliche Betriebe im Sinne des Artikels 13 Absatz 1 des
Abkommens sind Betriebe, in denen Mineralien oder Ahnliche
Stoffe bergmAnnisch oder Steine und Erden uberwiegend unter-
irdisch gewonnen werden.

8. Zu Artikel 17 des Abkommens:

Absatz 2 gilt auch fOr Urteile, Bescheide und andere zustellungs-
bedOrftige SchriftstUcke, die bei der DurchfOhrung des deutschen
Gesetzes Ober die Versorgung der Opfer des Krieges und derjeni-
gen Gesetze, die dieses fOr entsprechend anwendbar erklAren,
erlassen werden.

9. Zu Artikel 23 des Abkommens:

Die Einbehaltung nach Artikel 23 des Abkommens wird von der
Rentenzahlung in dem Staat, der die FOrsorgeleistung erbracht
hat, vorgenommen. Sofem der wegen der gezahlten FOrsorgelei-
stung geschuldete Betrag auf diese Weise nicht voll abgedeckt ist,
wird der Unterschied von der im anderen Vertragsstaat zuerkann-
ten Rente in Ubereinstimmung mit dessen Rechtsvorschnften
einbehaften.

10. Zu Artikel 25 Absatz 4 des Abkommens:

Bei Anwendung der chilenischen Rechtsvorschriften mul3 der
Antrag auf Neufeststellung innerhalb einer Frist von drei Jahren
nach Inkrafttreten dieses Abkommens gestellt werden. Eine Neu-
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feststellung findet auch stan, wenn der Antrag nach Ablauf dieser
Frist gestellt wird, sofem die in der chilenischen Gesetzgebung
festgelegten Vertallsfristen noch nicht abgelaufen sind.

Geschehen zu Bonn am 5. Mirz 1993 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und spanischer Sprache. wobei jeder Wortlaut glei-
chermaBen verbindlich ist.

Fir die Bundesrepublik
Deutschland:

Dr. KLAUS PLATZ

Fur die Republik
Chile:

PATRICIO TORRES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA Y
LA REPOBLICA DE CHILE SOBRE PENSIONES

La Repblica Federal de Alemania

y
la Repblica de Chile,

Animadas por el deseo de regular sus relaciones en el Area de
la Seguridad Social,

han convenido lo siguiente:

Parte I
Disposiciones Generales

Articulo 1

En el presente Convenio, los terminos que se indican a conti-
nuacion tendran el siguiente significado:

1. 'Territorio"
En relaci6n con la Repblica Federal de Alemania,
el Ambito de validez de la Ley Fundamental de [a Repablica
Federal de Alemania;

En relacion con [a Repblica de Chile,
el ambito de validez de la Constitucion Politica de la Repblica
de Chile.

2. "Nacional"
Respecto de la Reptiblica Federal de Alemania.
todo aleman en virtud de [a Ley Fundamental de la Repblica
Federal de Alemania;

Respecto de la Repiblica de Chile,
todo chileno en virtud de la Constituci6n Politica de la Rep0bli-
ca de Chile.

3. "Disposiciones Legales"
Las leyes, los reglamentos, estatutos y demas actos juridicos
normativos generales de los regimenes y sistemas de Seguri-
dad Social indicados en el articulo 2, parrafo 1), vigentes al
firmarse el Convenio o que entrardn en vigor posteriormen-
te;

Vol. 1911. 1-32552



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

4. 'Autoridad Competente"
En relacion con la Repiblica Federal de Alemania,
el Ministro Federal de Trabajo y Asuntos Sociales;

En relaci6n con la Repiblica de Chile,
el Ministro del Trabajo y Prevision Social.

5. "Organismo"
La instituci6n o la autoridad encargada de aplicar las disposi-
ciones legales de los regimenes y sistemas indicados en el
articulo 2, parrafo 1).

6. "Organismo Competente"
El gestor responsable de la aplicacion de las disposiciones
legales en cada caso;

7. "Empleo"
La ocupacion o actividad regulada por las disposiciones lega-
les aplicables en virtud del presente Convenio;

8. "Periodos de Seguro"
Los periodos de cotizaci6n que hayan sido efectivamente
enterados o reconocidos como tales en las disposiciones
legales segun las cuales fueron computados, asi como los
periodos similares, siempre que en dichas disposiciones lega-
les se consideren como equivalentes.

9. "Prestacion pecuniaria o pensi6n"
Una pensi6n u otra prestaci6n pecuniaria que incluya toclos
los suplementos, asignaciones y aumentos.

Articulo2

1) En la medida que el presente Convenio no disponga otra
cosa, se aplica:

a) En relaci6n con la Rep~blica Federal de Alemania, a las
disposiciones legales sobre:

- el seguro legal de pensiones;

- el seguro adicional para mineros y trabajadores sidercirgi-
cos (obreros), y

- el regimen especial agrario.

b) En relacion con la Rept~blica de Chile, a las disposiciones
legales sobre:

- el Nuevo Sistema de Pensiones de vejez, invalidez y
sobrevivencia, basado en la capitalizacion individual, y

- los regimenes de pensiones de vejez, invalidez y sobrevi-
vencia administrados por el Instituto de Norrnalizaci6n
Previsional.
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2) Si conforme a las disposiciones legales de un Estado Contra-
tante se cumplen, ademas de los requisitos para la aplicacion de
este Convenio, los requisitos para la aplicaci6n de otro Convenio
o de una reglamentaci6n supraestatal, el Organismo de este
Estado Contratante no considerard estos Oltimos para el otorga-
miento de los beneficios que concede el presente Convenio.

3) El pArrafo 2 no sera aplicable cuando las disposiciones
legales sobre seguros sociales de los Estados Contratantes deri-
vadas de acuerdos interestatales o de derecho supraestatal o
destinadas a [a aplicaci6n de los mismos, contemplen reglamen-
taciones de cargas de seguros.

Artfculo 3

En tanto el presente Convenio no determine otra cosa, Lste
regird para:

a) Nacionales de un Estado Contratante;

b) Refugiados en virtud del art(culo 1 0 del Tratado de 28 de julio
de 1951, sobre la situacion legal de los refugiados, y del
Protocolo de 31 de enero de 1967 relativo al Tratado mencio-
nado;

c) Apatridas en virtud del articulo 10 del Tratado de 28 de
septiembre de 1954, sobre [a situaci6n legal de los apatri-
das;

d) Otras personas en relacion con los derechos que ellas dedu-
cen de un nacional de un Estado Contratante, de un refugiado
o de un apdtrida en virtud del presente articulo;

e) Nacionales de un tercer Estado, en tanto no pertenezcan al
grupo de personas mencionado en la letra d).

Articulo4

1) Las personas mencionadas en las letras a) a d) del articulo 3,
que habitualmente residan en el territono de un Estado Contra-
tante, estaran afectas a las mismas disposiciones legales que los
nacionales de dicho Estado, con las excepciones que el presente
Convenio establezca.

2) Las prestaciones otorgadas conforme a las disposiciones
legales de un Estado Contratante, serAn pagadas a los naciona-
les del otro Estado Contratante que habitualmente residan fuera
del territorio de ambos Estados, en las mismas condiciones que
rigen para los nacionales del Estado otorgante.
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Articulo 5

Las disposiciones legales de un Estado Contratante, seg~n las
cuales los derechos a prestaciones pecuniarias o el pago de
dichas prestaciones, dependan de la residencia en su territorio,
no regirAn para las personas mencionadas en las letras a) a d) del
articulo 3, que habitualmente residan en el territorio del otro
Estado Contratante, en tanto el presente Convenio no determine
otra cosa.

Articulo 6

La obligaci6n de cotizar en un r6gimen previsional que afecta a
los trabajadores se regira por las disposiciones legales del Estado
Contratante en cuyo territorio se desempefien las labores respec-
tivas, a~n cuando el empleador se encuentre en el temtorio del
otro Estado Contratante, salvo lo dispuesto en los articulos 7
al 11.

Articulo 7

El trabajador enviado por su empleador al territorio del otro
Estado Contratante para desemperiar funciones en este iOltimo.
se regira por las disposiciones legales vigentes en el primer
Estado Contratante durante los primeros treinta y seis meses
calendario de su desempeo en el territorio del otro Estado. tal
como si estuviere trabajando en su territorio. Transcurrido este
plazo, s6lo continuaran rigiendo para el trabajador las disposicio-
nes legales sobre obligaci6n de cotizar vigentes en el primer
Estado, cuando las Autoridades Competentes de ambos Estados
o las entidades designadas por estos, den su consentimiento para
tal efecto. a petici6n del trabajador y de su empleador.

Articulo 8

1) Las personas ocupadas a bordo de un barco que navegue
con el pabell6n de uno de los Estados Contratantes, se regiran
por las disposiciones legales de dicho Estado Contratante.

2) Los trabajadores que, residiendo habitualmente en el territo-
rio de un Estado Contratante. sean contratados temporalmente
para prestar servicios en un barco que navegue con el pabellon
del otro Estado Contratante, por un empleador con residencia en
el territorio del primer Estado que no sea propietario del barco, se
regiran por las disposiciones legales sobre obligacion de cotizar
en el primer Estado Contratante, tal como si prestaren servicios
en este.
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Articulo9

Los articulos 6 al 8 regiran tambien para aquellas personas que
no teniendo la calidad de trabajadores depenclientes, esten afec-
tas a las disposiciones legales aludidas en el parrafo 1) del
articulo 2.

Articulo 10

1) El nacional de un Estado Contratante empleado por este o
por un miembro o un funcionario de una representacion extranjera
de este Estado en el territorio del otro Estado Contratante, se
regira por las disposiciones legales sobre obligaci6n de cotizar
vigentes en el primer Estado Contratante, tal como si estuviese
empleado en dicho Estado.

2) El trabajador mencionado en el parrato 1) que haya residido
habitualmente y desde antes del inicio de su empleo en el pais en
que se desempefia, podrd optar dentro de un plazo de seis meses
contado desde el inicio del empleo, por quedar afecto a las
disposiciones legales previsionales de dicho pais. Esta opcion
debera notificarse al empleador. Las disposiciones legales por las
que se opt6 regiran a partir de la fecha de la notificacion.

3) Los parrafos 1) y 2) son igualmente aplicables para los
trabajadores en ellos mencionados, cuando se encuentren em-
pleados por otro Organismo Piblico.

4) Si la representaci6n extranjera de uno de los Estados Con-
tratantes emplea a personas para las cuales rigen las disposicio-
nes legales del otro Estado .Contratante, debera sujetarse a
dichas normas en su calidad de empleador.

Articulo 11

A petici6n del trabajador y del empleador o a peticion de
las personas que se encuentren en la situaci6n descrita en el arti-
culo 9. las Autoridades Competentes o las instituciones designa-
las por estas podran, de comn acuerdo, hacer excepciones a Io
dispuesto en los articulos 6 a 10, siempre que el trabajaclor
contint3e afecto o sea sometido a las disposiciones legales de uno
de los Estados Contratantes. Para, estos efectos, deberan consi-
derarse el tipo y las circunstancias del empleo que se desempe-
har&.
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Parte II

Disposiciones relativas a prestaciones

Capitulo I
Disposiciones bilaterales

Articulo 12

1) Para la adquisici6n, conservacion o recuperaci6n del dere-
cho a prestaci6n, el Organismo Competente de cada Estado
Contratante totalizara los perfodos de seguro que deban compu-
tarse al tenor de las disposiciones legales aplicables por dicho
Organismo con los periodos de seguro cumplidos conforme a las
disposiciones legales del otro Estado Contratante. Cuando exi-
stan periodos simultAneos, cada Organismo considerara solo
aquellos cumplidos de acuerdo con sus disposiciones legales. La
extension de los periodos que deban considerarse se regira por
las disposiciones legales segun las cuales se cumplieron estos
periodos de seguro.

2) El cdlculo de la pensi6n que corresponda se efectuara de
acuerdo con las disposiciones legales de cada uno de los Estados
Contratantes, en la medida que este Convenio no disponga otra
cosa.

3) Tratdndose de pensiones por invalidez, la evaluaci6n medica
de la incapacidad se efectuard por el Organismo Competente de
cada Estado Contratante, de acuerdo con sus disposiciones lega-
les.

Capitulo II

Seguro de Pensiones
conforme a las disposiciones legales alemanas

Articulo 13

1) Los periodos del seguro computables de acuerdo con el
articulo 12, seran considerados en aquel regimen de seguros
cuyo Organismo esta encargado de la determinacion de la pre-
staci6n, aplicando exclusivamente las disposiciones alemanas. Si
resultara competente el seguro de pensiones para mineros, solo
se consideraran los periodos cotizados en Chile cuando corre-
spondan a labores desempefiadas en minas subterrdneas.

2) Para el calculo de las pensiones solo se generaran unidades
de valorizacion por los periodos de seguro que se deben conside-
rar segn las disposiciones legales alemanas.
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Capitulo III

Seguro de Pensiones
conforme a las disposiclones legales chilenas

Articulo 14

1) Los afiliados a una Administradora de Fondos de Pensiones
chilena financiaran sus pensiones en Chile con el saldo acumula-
do en su cuenta de capitalizaci6n individual.

2) Si el saldo acumulado fuere insuficiente para financiar sus
pensiones, los afiliados tendran derecho a la totalizaci6n de
periodos computables de acuerdo con lo dispuesto en el articulo
12, para acceder a la Garantia Estatal de pensiones minimas de
vejez e invalidez. Igual derecho tendran los beneficiarios de
pensi6n de sobrevivencia.

3) Para efectos de determinar el cumplimiento de los requisitos
que exigen las disposiciones legales chilenas para pensionarse
anticipadamente, se consideraran como pensionados de los regi-
menes previsionales indicados en el pdrrafo siguiente, los afilia-
dos que hayan obtenido pensi6n conforme a la legislacion ale-
mana.

4) Los imponentes de los regimenes de pensi6n administrados
por el Instituto de Normalizacion Previsional, tambidn tendran
derecho al c6mputo de periodos en los terminos del articulo 12
para acceder a los beneficios de pensi6n establecidos en las
disposiciones legales que les sean aplicables.

5) En las situaciones contempladas en los ni~meros 2) y 4)
anteriores, el Organismo Competente determinara el valor de la
prestaci6n como si todos los periodos de seguro hubieren sido
cumplidos conforme a su propia legislaci6n y, para efectos del
pago del beneficio, calculara la parte de su cargo como la propor-
cion existente entre los perodos de seguro cumplidos exclusiva-
mente bajo esa legislaci6n y el total de periodos de seguro
computables en ambos Estados Contratantes.

Parte III

Disposiciones diversas

Capitulo I

Asistencia administrativa y judicial

Articulo 15

Los Organismos, asociaciones de organismos. autoridades y
tribunales de los Estados Contratantes, se prestaran colaboracion
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en la aplicaci6n de las disposiciones legales aludidas en el articu-
to 2, pirrafo 1) del presente Convenio y en la aplicaci6n del
mismo, tal como si se tratara de la aplicaci6n de sus propias
disposiciones legales. La asistencia serd gratuita. Sin embargo,
se reintegraran los gastos en efectivo, exceptuando los gastos de
franqueo.

Articulo 16

1) La exencion o rebaja prevista en las disposiciones legales de
un Estado Contratante respecto a impuestos o tasas, incluyendo
derechos consulares y administrativos, por escritos o instrumen-
tos que deban presentarse en aplicaci6n de estas disposiciones
legales, tambien abarcara los correspondientes escritos e instru-
mentos que deban presentarse en aplicacion de este Convenio o
de las disposiciones legales del otro Estado Contratante aludidas
en el pdrrafo 1) del articulo 2.

2) Los instrumentos que deban presentarse en aplicaci6n del
presente Convenio o las disposiciones legales aludidas en el

parrafo 1) del articulo 2, de alguno de los Estados Contratantes.
no requeriran legalizacion u otras formalidades similares para su
utilizaci6n frente a Instituciones del otro Estado Contratante.

Articulo 17
1) Al aplicar las disposiciones legales indicadas en el art(culo 2

parrafo 1) y el presente Convenio, las Instituciones mencionadas
en el articulo 15 podran comunicarse directamente entre si y con
los interesados y sus representantes en sus lenguas oficiales.
Persistiran inafectadas las disposiciones legales sobre asistencia
de interpretes.

2) Las sentencias. notificaciones o demas documentos. podran
ser enviados a una persona con residencia en el territorio del otro
Estado Contratante directamente por carta certificada con acuse
de recibo.

3) Las autoridades, tribunales y Organismos de un Estado
Contratante no podr~n rechazar una solicitud o demas documen-
tos que les sean dirigidos, por el hecho de estar redactados en el
idioma oficial del otro Estado.

Articulo 18

1) Si se presenta una solicitud de prestacidn conforme a las
disposiciones legales de un Estado Contratante ante una Institu-
ci6n del otro Estado Contratante autorizada para su recepci6n
conforme a las disposiciones legales vigentes para ella, dicha
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solicitud se entenderd presentada ante el Organismo Competente
del primer Estado. Ello regira para todo tipo de solicitudes, al igual
que para declaraciones y recursos legales.

2) Las solicitudes, declaraciones y recursos legales deberan
ser enviados sin demora por la Instituci6n del Estado Contratante
en que fueron presentados, a la lnstituci6n Competente del otro
Estado Contratante.

3) La solicitud de prestaciones conforme a las disposiciones
legales de un Estado Contratante tendrd tambidn validez en el
otro Estado Contratante tal como si hubiere sido presentada de
conformidad con las disposiciones legales del otro Estado Con-
tratante. No obstante, el requirente podrd solicitar expresamente
que la determinacion de los derechos adquiridos conforme a las
disposiciones legales del otro Estado Contratante sea aplazada
en aquellos casos en que esas disposiciones le permitan fijar una
fecha diferida para el inicio del pago de la prestacion.

Articulo 19

Las representaciones extranjeras de un Estado Contratante en
el territorio del otro Estado Contratante estaran autorizadas, a
petici6n del interesado, para efectuar los trdmites necesarios para
asegurar y conservar los derechos de sus nacionales, sin necesi-
dad de presentar un poder. En particular, podrcin presentar solici-
tudes, hacer declaraciones o elevar recursos legales ante las
instituciones mencionadas en el articulo 15 en beneficio de los
nacionales.

Articulo 20

1) En caso de remisi6n de antecedentes personales o de
secretos de empresa o comerciales en virtud de este Convenio o
de un acuerdo para su ejecuci6n, se aplicara el respectivo dere-
cho nacional sobre informacion reservada. El receptor de dichos
antecedentes no podra revelarlos indebidamente y solo podra
utilizarlos para los fines de ejecucion de este Convenio y de las
disposiciones legales a que este hace referencia. Estos antece-
dentes seran remitidos exclusivamente a las instituciones mencio-
nadas en el articulo 15, responsables de la ejecucion del Conve-
nio y de las disposiciones legales mencionadas en el parrafo 1)
del articulo 2. La remisi6n de los antecedentes a instituciones
distintas de las mencionadas en el articulo 15, requerira la autori-
zaci6n previa de la instituci6n remitente. Los receptores de los
antecedentes quedardn obligados a protegerlos de forma efectiva
contra todo acceso, modificaciones y revelaci6n indebidos.
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2) La institucion remitente debera observar que los anteceden-
tes proporcionados sean correctos y que el envio de estos se
limite a aquellos que sean necesarios y proporcionales a los fines
perseguidos. En estos casos, deberan tenerse en cuenta las
prohibiciones de transmisi6n que rijan segOn las respectivas
disposiciones nacionales vigentes. Si se comprueba la remision
de antecedentes incorrectos o cuya transmision estuviere prohi-
bida, el receptor debera ser informado inmediatamente quedando
impedido su uso. A petici6n de la entidad remitente el receptor le
informari sobre [a utilizacion dada a los referidos antecedentes y
sobre los resultados obtenidos.

3) A solicitud del interesado le seran dados a conocer los
antecedentes que existieren sobre su persona asi como la utiliza-
cion prevista de los mismos. En todo lo demis, el derecho del
interesado a recibir informacion sobre los antecedentes existen-
tes sobre su persona, se sujetara a las disposiciones legales
nacionales del Estado Contratante en cuyo territorio se solicite Ia
informacion.

4) Cuando el receptor ya no necesite conocer de los anteceden-
tes remitidos para cumplir su funci6n en virtud del presente
Convenio o de las disposiciones legales contenidas en el inciso 1)
del articulo 2, estos deben eliminarse.

Capitulo II

Aplicac1on e interpretaci6n del Convenio

Articulo 21

1) Los gobiemos o las autoridades competentes podran acor-
dar las medidas administrativas necesarias para la aplicaci6n del
Convenio. Asimismo, se informaran reciprocamente acerca de las
modificaciones y complementaciones de las disposiciones legales
aludidas en el articulo 2 vigentes para ellos.

2) Para la aplicacion del Convenio se estableceran los siguien-
tes Organismos de Enlace:

a) En la Rept~blica Federal de Alemania.

- Para el seguro de pensiones de los trabajadores (obreros),
la entidad regional de seguros Rheinprovinz, Dusseldorf;

- Para el seguro de pensiones de los empleados,
la entidad Federal de seguro para empleados, Berlin;

- Para el seguro de pensiones para mineros,
la entidad Federal de seguro minero, Bochum;
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- Para el seguro adicional para mineros y trabajadores
siderrgicos (obreros),
la entidad federal de seguros para el Estado Federal del
Sarre. Sarrebruck;

- En la medida en que el sistema de salud aleman este
participando en la ejecuci6n de este Convenio,
la AOK-Bundesverband Bonn.

b) En la Repblica de Chile.

- La Superintendencia de Administradoras de Fondos de
Pensiones,
para los afiliados al Nuevo Sistema de Pensiones.

- La Superintendencia de Seguridad Social,
para los imponentes de los regimenes administrados por
el Instituto de Normalizacion Previsional.

3) Respecto del seguro de pensiones de los trabajadores (ob-
reros), el Organismo de Enlace establecido para ellos se encarga-
ra de la determinacion de las prestaciones cuando:

a) Se cumplen los periodos de seguro de acuerdo con las dispo-
ciones legales alemanas y chilenas, o

b) El beneficiario reside habitualmente en el territorio de la Rep6-
blica de Chile, o

c) El beneficiario reside habitualmente como ciudadano chileno
fuera de los Estados Contratantes.

Lo anterior mantiene inalterada la competencia de los Organis-
mos correspondientes respecto de las prestaciones por concepto
de rehabilitaci6n, como tambien la competencia de la entidad de
seguros de ferrocarriles alemanes y los seguros sociales mariti-
mos.

Articulo 22

Las prestaciones podran ser pagadas par un Organismo de un
Estado Contratante a una persona que resida en el territorio del
otro Estado Contratante en su moneda o en la moneda de un
tercer Estado con efecto liberatorio. En la relacion entre el Orga-
nismo y el beneficiario, el tipo de cambio vigente que se tome
corno base al transferir la prestacion pecuniaria sera el correspon-
diente al dia de su pago. Si un Organismo debe efectuar pagos a
un Organismo del otro Estado Contratante, estos deberan efec-
tuarse en la moneda del segundo Estado Contratante.
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Articulo 23

Si conforme a las disposiciones legales de un Estado Contra-
tante una persona tiene derecho a percibir prestaci6n pecuniaria
por el mismo periodo por el cual ella o sus familiares recibieron
prestaciones de un Organismo Asistencial del otro Estado Con-
tratante, dicha prestaci6n pecuniaria debera retenerse a favor y a
instancia del Organismo Asistencial con derecho a reembolso, tal
como si fuese un Organismo Asistencial con sede en el territorio
de ese Estado Contratante.

Articulo.24

1) Las divergencias que surgieren entre ambos Estados Contra-
tantes sobre la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio
debercn, en Io posible, ser dinmidas por las Autoridades Compe-
tentes.

2) Si una divergencia no pudiera ser dirimida de este modo,
sera sometida a un tribunal arbitral a petici6n de uno de los
Estados Contratantes.

3) "El tribunal arbitral serd constituido ad hoc; cada Estado
Contratante designara a un miembro, y los dos miembros se
pondrdn de acuerdo para elegir como presidente a un nacional de
un tercer Estado, que sera nombrado por los Gobiemos de amobs
Estados Contratantes. Los miembros serdn designados dentro de
un plazo de dos meses y el presidente dentro de un plazo de tres
meses, contado desde que un Estado Contratante haya comuni-
cado al otro que desea someter la divergencia a un tribunal
arbitral.

4) Si los plazos previstos en el parrafo 3) no fueren observados,
y a falta de otro arreglo, cada Estado Contratante podra invitar al
Presidente de la Corte Intemacional de Justicia a proceder a los
nambramientos necesarios. En caso que el Presidente sea nacio-
nal de uno de los Estados Contratantes o se halle impedido por
otra causa, corresponder al Vicepresidente efectuar lOs nom-
bramientos. Si el Vicepresidente tambien fuere nacional de uno
de los Estados Contratantes o si se hallare impedido, correspon-
dera efectuar los nombramientos al miembro de la Corte que siga
inmediatamente en el orden jerarquico y no sea nacional de uno
de los Estados Contratantes.

5) El tribunal arbitral tomara sus decisiones por mayoria de
votos y sobre [a base de los convenios existentes entre las partes
y del Derecho Intemacional Comn. Sus decisiones son obligato-
rias. Cada Estado Contratante pagara los gastos por la actividad
de su Arbitro, asi como los gastos de su representaci6n en el
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procedimiento arbitral: los gastos del presidente, as( como los
demas gastos, seran pagados por partes iguales por los Estados
Contratantes. El tribunal arbitral podra adoptar un reglamento
diferente en lo que concieme a los gastos. Por Io demAs, el
tribunal arbitral determinara su propio procedimiento.

Parte IV

Disposiciones transitorias y finales

Articulo 25

1) El presente Convenio no dara derecho al pago de prestacio-
nes por el periodo previo a su entrada en vigencia.

2) Al aplicar al presente Convenio tambidn se tomaran en
cuenta los hechos determinantes ocurridos antes de su entrada
en vigencia conforme a las disposiciones legales de los Estados
Contratantes.

3) Las decisiones adoptadas con anterioridad seran inoponibles
a la aplicacion del Convenio.

4) Las pensiones determinadas antes de entrar en vigencia el
presente Convenio, seran recalculadas a petici6n de los intere-
sados. Tambien podran recalcularse de oficio. En este caso, se
considerara como fecha de presentaci6n de la solicitud, segun las
disposiciones legales del otro Estado Contratante, el dia en el
cual el Organismo inicia el procedimiento de recalculo, sin perjui-
cio de Io dispuesto en el articulo 18, parrafo 3).

5) Cuando en virtud del nuevo calculo conforme al parrafo 4),
no resulte una pensi6n o resulte una pension inferior a la que se
pago durante el periodo previoa la entrada en vigencia del
presente Convenio, continuara pagandose el monto de la pension
primitivamente calculado.

Articulo 26

El protocolo final que se adjunta es parte integrante del presen-
te Convenio.

Articulo 27

1) El presente Convenio sera ratificado; los instrumentos de
ratificaci6n seran canjeados Io antes posible en la ciudad de
Santiago de Chile.

2) El presente Convenio entrara en vigencia el primer dia del
mes subsiguiente a aquel en que se haya efectuado el canje de
los instrumentos de ratifiaci6n.
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Articulo 28

1) El Convenio se celebra por tiempo indefinido. Cada Estado
Contratante podrd denunciarlo por escrito con tres meses de
anticipaci6n al t~rmino del afio calendario.

2) Si el presente Convenio caduca por denuncia, sus disposi-
ciones seguiran rigiendo para los derechos a las prestaciones
adquiridos durante su vigencia. Estos derechos no se considera-
ran afectados por las disposiciones legales taxativas acerca de la
exclusi6n de algin derecho, o de la suspension o de la supresion
de prestaciones por la residencia en el extranjero.

En fe de Io cual, los suscritos debidamente autorizados por
ambos Estados Contratantes firman este Convenio y estapan sus
sellos al pie del mismo.

Hecho en Bonn, Rep~blica Federal de Alemania, a los cinco
dias del mes de marzo de mil novecientos noventa y tres en dos
ejemplares, en aleman y espafiol cada uno, siendo ambos texIos
igualmente autenticos.

Por la Reptiblica Federal
de Alemania:

Dr. KLAUS PLATZ

Por la Reptiblica
de Chile:

PATRICIO TORRES
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PROTOCOLO FINAL DEL CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA FEDE-
RAL DE ALEMANIA Y LA REPUBLICA DE CHILE SOBRE PEN-
SIONES

En el acto de firma que hoy se efectia del Convenio acordado
entre la Rep~blica Federal de Alemania y la Repfiblica de Chile
sobre Pensiones, los mandatarios de ambos Estados Contratan-
tes declaran que existe acuerdo sobre Io siguiente:

1. Respecto del articulo 2 del Convenlo:

A los trabajadores afectos al seguro adicional para mineros y
trabajadores siderurgicos (obreros) y at regimen especial agrario
existente en la Rep=blica Federal de Alemania, no les serd
aplicable [a Parte II del Convenio.

2. Respecto del articulo 3 letra c) del Convenio:

Dicha disposici6n no regira para [a Repiblica de Chile en tanto
ese Estado no haya suscrito y ratificado ese Tratado.

3. Respecto del articulo 4 del Convenio:

a) Los acuerdos interestatales celebrados por la Repblica Fe-
deral de Alemania sobre reconocimiento de tiempos servidos,
no se ver~n afectados por las disposiciones del presente
Convenio.

b) Las disposiciones legales de un Estado Contratante que ga-
rantizan la participacion de los asegurados y de los empleado-
res en los organos de administraci6n autonoma de los Orga-
nismos y en las asociaciones, al igual que en la jurisprudencia
de la Seguridad Social, no se verin afectadas por el presente
Convenio.

c) Los nacionales chilenos, refugiados y apltridas que residan
habitualmente en el territorio de la Republica de Chile no
tendran derecho a asegurarse voluntariamente en el seguro
aleman de pensiones. El derecho a retiro de los fondos previ-
sionales segun las disposiciones legales intemas alemanas
no se vera afectado por las normas de este Convenio.

4. Respecto del artfculo 5 del Convenio:

a) Para las personas con residencia habitual en el territorio de la
Republica de Chile, to dispuesto en el articulo 5 del Convenio.
en relacidn con el otorgamiento de una pensi6n conforme a
las disposiciOnes legales alemanas por incapacidad parcial
para trabajar, regird Onicamente en caso que el derecho a la
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prestaci6n exista con independencia de la respectiva situaci6n
en el mercado laboral.

b) Permaneceran inafectadas las disposiciones legales alema-
nas relativas a prestaciones resultantes de periodos de segu-
ro no cubiertos en el territorio de la Reptiblica Federal de
Alemania.

c) Permaneceran inatectadas las disposiciones legales alema-
nas que establecen la suspension de los derechos de seguro
de pensiones para aquellas personas que evadan un proceso
criminal pendiente en su contra, radictndose en el extranjero.

5. Respecto de los articulos 6 al 11 del Convenio:

a) Si conforme a los articulos 6 al 11 del Convenio un trabajador
queda sujeto a las disposiciones legales de un Estado Con-
tratante. tambien se aplicaran para 61 y su empleador las
disposiciones de dicho Estado acerca de la obligaci6n de
cotizar y contribuir, al igual que las disposiciones relativas a
las prestaciones de conformidad con la proteccidn a la cesan-
tia.

b) Para las personas que estfn trabajando el dia en que entre en
vigencia el Convenio, los plazos que se mencionan en el
articulo 7 y en el pdrrafo 2) del articulo 10 del Convenio,
comenzaran a correr a contar de ese dia.

c) En relacion con lo dispuesto en el pArrafo 2) del articulo 10 del
Convenio. si a la fecha de entrada en vigencia de este Conve-
nio un trabajador se encuentra afecto a las disposiciones
legales sobre la obligacion de cotizar del pals en el cual se
encuentra trabajando. dicha situacion se mantendrA inaltera-
da si dentro de un periodo de 6 meses contado desde la
entrada en vigencia de este Convenio, este trabajador no
efect0a una declaraci6n en contrario. Sin embargo, las dispo-
siciones relativas a [a opcion que debe notificarse al emplea-
dor continuar~n vigentes.

d) Para [a Rep~blica Federal de Alemania, la persona que no se
encuentra.trabajando en su territorio, se considerard laboral-
mente activa en aquel lugar en el cual prestaba servicios en el
tiempo inmediatamente anterior al cambio de su residencia. Si
a esa fecha no se encontraba trabajando en la Rep~iblica
Federal de Alemania, se considerara que se desempefia en
aquel lugar en que la Autoridad Competente alemana tiene su
sede.
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6. Respecto del artfculo 12 del Convenio:

a) El articulo 12 prrafo 1) del Convenio regira igualmente para
prestaciones que puedan ser otorgadas discrecionalmente
por un Organismo, segn las disposiciones legales alema-
nas.

b) Las disposiciones legales alemanas que establecen que:

- para tener derecho a pensidn por incapacidad parcial, se
requiere del pago de determinadas cotizaciones obligato-
rias dentro de un periodo fijo anterior a la contingencia
asegurada, y que

- para determinar este periodo, no se consideraran cier-
tos periodos. seran igualmente aplicables a los periodos
correspondientes al pago de:

i) Pensiones por invalidez seg~in las disposiciones lega-
les chilenas;

ii) Prestaciones por enfermedad o accidentes del trabajo
(exceptuando pensiones), segun las disposiciones le-
gales chilenas;

iii) Prestaciones temporales por cesantia segun las dispo-
siciones legales chilenas, asi como

iv) Para los perodos correspondientes a la educaci6n de
los hijos en el territorio de la Repblica de Chile.

7. Respecto del articulo 13 del Convenio:

Las empresas mineras a que se refiere el articulo 13, parrafo 1)
del Convenio, son empresas que extraen minerales o sustancias
similares o rocas y tierras principalmente en forma subterranea.

8. Respecto del articulo 17 del Convenio:

Lo establecido en el pArrafo 2) se aplicara igualmente para sen-
tencias, notificaciones y otros documentos notificables por c~dula
que se dicten al aplicar [a Ley alemana sobre la prevision social
de las victimas de la guerra y aquellas leyes que la declaran
analogamente aplicable.

9. Respecto del articulo 23 del Convenio:

Las retenciones que procedan conforme a Io dispuesto en el
articulo 23 del Convenio, se efectuarcan sobre el pago de pensio-
nes que se otorguen en el Estado que concedio la prestacion
asistencial. Cuando el monto adeudado por concepto de presta-
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cion asistencial no sea cubierto totalmente en la forma sefialada,
la diferencia sera descontada de las pensiones concedidas en el
Otro Estado Contratante en conformidad a las disposiciones lega-
les de este.

10. Respecto del articulo 25 parrafo 4) del Convenio:

Para que proceda en Chile el recilculo a que se refiere la citada
disposicion. los interesados deberan presentar la solicitud respec-
tiva dentro del plazo de 3 ahios contado desde la fecha de la
entrada en vigencia de este Convenio. Tambien se recalcularan
las pensiones cuando la solicitud de recalculo se presente con
posterioridad a ese lapso, siempre que no hubieren vencido los
plazos de prescripcion o de caducidad establecidos al efecto por
las disposiciones legales chilenas.

Hecho en Bonn, Reptblica Federal de Alemania, a los cinco
dias del mes de marzo de mil novecientos noventa y tres en dos
ejemplares. en aleman y espafiol cada uno. siendo ambos textos
igualmente autenticos.

Por la Repdblica Federal
de Alemania:

Dr. KLAUS PLATZ

Por la Reptiblica

de Chile:

PATRICIO TORRES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE REPUBLIC OF CHILE CONCERNING PEN-
SION INSURANCE

The Federal Republic of Germany and the Republic of Chile,

Desiring to regulate their relations in the matter of social security,

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Convention:

1. "Territory" means, in the case of the Federal Republic of Germany, the area
within which the Basic Law (Grundgesetz) of the Federal Republic of Germany is
in force; in the case of the Republic of Chile, the area within which the Political
Constitution of the Republic of Chile is in force.

2. "National" means, in the case of the Federal Republic of Germany, a Ger-
man within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany; in
the case of the Republic of Chile, a Chilean within the meaning of the Political
Constitution of the Republic of Chile.

3. "Legislation" means the laws, regulations and statutory instruments that
relate to the social security schemes and benefits referred to in article 2, paragraph 1,
and that are in force at the time when this Convention is signed or enters into force
thereafter.

4. "Competent public authority" means, in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Minister for Labour and Social Affairs; in the case of the
Republic of Chile, the Minister for Labour and Social Welfare.

5. "Insurance authority" means the institution or authority responsible for
application of the legislation referred to in article 2, paragraph 1, concerning the
schemes and benefits mentioned therein.

6. "Competent insurance authority" means the insurance authority respon-
sible for implementation of the legislation in a given case.

7. "Employment" or "occupation" means an employment or occupation
within the meaning of the legislation applicable under this Convention.

8. "Periods of coverage" means contribution periods designated or recognized
as periods of coverage in the legislation under which they were completed, and
similar periods, provided that they are recognized in the aforesaid legislation as
equivalent to periods of coverage.

Came into force on I January 1994, i.e., the first day of the second month following the month of the exchange of

the instruments of ratification, which took place in Santiago on 2 November 1993, in accordance with article 27 (2).
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9. "Cash benefit" or "pension" means a pension or other cash benefit, in-
cluding any increase therein and any allowance or supplement payable therewith.

Article 2

1. Except as otherwise provided herein, this Convention shall apply:

(a) In the case of the Federal Republic of Germany, to the legislation con-
cerning:

- Statutory pension insurance;

- Supplemental pension insurance for miners and steelworkers; and

- The special pension scheme for farm workers.

(b) In the case of the Republic of Chile, to the legislation concerning:

- The new old-age, disability and survivors' pension scheme, based on individual
contributions; and

- The old-age, disability and survivors' pension schemes administered by the
Welfare Standards Institute (Instituto de Normalizaci6n Previsional).

2. If, in addition to the conditions for application of this Convention, the con-
ditions for application of another convention or of a supranational regulation are
met under the legislation of a Contracting State, that Contracting State's insurance
authority shall not take the other convention or the supranational regulation into
account in granting the benefits provided for under the present Convention.

3. Paragraph 2 shall not apply if the Contracting States' social security legisla-
tion arising out of, or intended to implement, inter-State agreements or suprana-
tional law contains provisions regulating insurance burdens.

Article 3

Except as otherwise provided herein, this Convention shall apply to:

(a) Nationals of either Contracting State;

(b) Refugees as defined by article 1 of the Convention relating to the Status of
Refugees of 28 July 19511 and by the Protocol thereto of 31 January 1967;2

(c) Stateless persons as defined by article 1 of the Convention relating to the
Status of Stateless Persons of 28 September 1954; 3

(d) Other persons with respect to the rights they derive from a national of either
Contracting State, a refugee or a stateless person within the meaning of this article;

(e) Nationals of a State other than a Contracting State who do not belong to
any of the categories of persons mentioned in article 3, paragraph d, above.

Article 4

1. Except as otherwise provided in this Convention, persons mentioned in
article 3, paragraphs a to d, above who ordinarily reside in the territory of a Con-
tracting State shall in the application of the legislation of a Contracting State be
treated equally with that State's nationals.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3
Ibid, vol. 360, p. 117.
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2. Benefits under the legislation of one Contracting State shall be payable to
nationals of the other Contracting State who ordinarily reside outside the territory
of the Contracting States on the same conditions as to nationals of the first Con-
tracting State who ordinarily reside outside the territory of the Contracting States.

Article 5

Except as otherwise provided in this Convention, legislation of one Contracting
State under which entitlement to, or payment of, monetary benefits is contingent
upon residence in the territory of that State shall not apply to persons in the catego-
ries mentioned in article 3, paragraphs a to d, above who ordinarily reside in the
territory of the other Contracting State.

Article 6

Except as otherwise provided in articles 7 to 11 of this Convention, the obliga-
tion of employed persons to participate in an insurance scheme shall be determined
by the legislation of the Contracting State in whose territory they are employed; this
shall apply even if the employer is located in the territory of the other Contracting
State.

Article 7

A person employed in one Contracting State who is sent by his employer to
work for that employer in the territory of the other Contracting State shall be subject
as regards that work to the first State's legislation alone for the first 36 calendar
months of activity in the second State's territory, as if he were employed in the first
State. Beyond that period, the first State's legislation concerning compulsory insur-
ance shall continue to apply, provided that the competent public authorities of, or
the entities designated by the Contracting States, so agree upon request from the
worker and his employer.

Article 8

1. Persons employed on an ocean-going vessel flying the flag of a Contracting
State shall be subject to the legislation of that State.

2. If an employed person ordinarily resident in the territory of one Con-
tracting State is temporarily employed on board an ocean-going vessel flying the flag
of the other Contracting State by an employer that has its principal place of business
in the territory of the first Contracting State but is not the owner of the vessel, the
first Contracting State's legislation concerning compulsory insurance shall apply as
if the person were employed in the territory of that State.

Article 9

Articles 6 to 8 shall also apply to persons who, while they are not employed
persons, are covered by the legislation mentioned in article 2, paragraph 1.

Article 10

1. If a national of a Contracting State is employed by that State or by a mem-
ber or an employee of a mission of that State in the territory of the other Contracting
State, he shall for the duration of his employment be subject as regards compulsory
insurance to the first Contracting State's legislation as if he were employed in the
territory of that State.
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2. An employed person covered by paragraph 1 of this article who ordinarily
resided in the country of his employment prior to being employed there may, within
six months of the beginning of his employment, elect to be subject as regards com-
pulsory insurance to the legislation of that country. The employer must be notified
of this choice. The chosen legislation shall apply as from the date of notification.

3. Paragraphs I and 2 above shall also apply to the employed persons referred
to therein if they are employed by a public employer.

4. If the embassy or consulate of one Contracting State employs persons to
whom the legislation of the other Contracting State applies, it shall be subject to that
legislation in its capacity as employer.

Article 11

At the request of an employed person and his employer, or of persons in the
situation described in article 9, the competent public authorities of, or the entities
designated by, the Contracting States may, by mutual agreement, waive the provi-
sions of articles 6 to 10, provided that the person in question remains or becomes
subject to the legislation of one Contracting State. In that regard, account shall be
taken of the type and circumstances of the employment.

PART II. PROVISIONS RELATING TO BENEFITS

Chapter I. BILATERAL PROVISIONS

Article 12

1. For the purpose of establishing eligibility for benefits or the maintenance or
recovery of entitlement to benefits, the competent insurance authority of each Con-
tracting State shall add to the periods of coverage that are to be taken into account
under the legislation applicable by it the periods of coverage accumulated under the
legislation of the other Contracting State. If there are periods of simultaneous cov-
erage, each insurance authority shall take into account only the periods of coverage
accumulated under its own legislation. The extent to which periods of coverage are
to be taken into account shall be determined by the legislation under which they
were accumulated.

2. Except as otherwise provided in this Convention, pension benefits shall be
calculated in accordance with the legislation of each Contracting State.

3. In the case of disability benefits, each Contracting State's competent insur-
ance authority shall effect the medical evaluation of the disability in accordance
with the legislation that is valid for it.

Chapter H. PENSION INSURANCE UNDER GERMAN LEGISLATION

Article 13

1. Periods of coverage that are to be taken into account in accordance with
article 12 shall be assigned to the insurance scheme whose insurance authority is
responsible for determining the benefits solely under German legislation. Should the
miners' pension insurance scheme be so competent, periods of coverage accumu-
lated in Chile shall be taken into account only if the work in question was carried out
in underground mines.
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2. In calculating pension benefits, entitlement units shall be accumulated only
for periods of coverage that are taken into account under German legislation.

Chapter III. PENSION INSURANCE UNDER CHILEAN LEGISLATION

Article 14

1. Members of a Chilean pension fund management scheme (Administradora
de Fondos de Pensiones) shall finance their Chilean pensions from the capital accu-
mulated in their individual contributions accounts.

2. If the accumulated capital is insufficient to cover their pensions, members
shall have, pursuant to article 12, the right to the aggregation of creditable periods of
coverage in order to qualify for the minimum State old-age or disability benefits.
This shall also apply to persons entitled to survivors' benefits.

3. For the purpose of determining fulfilment of the conditions for early retire-
ment under Chilean legislation, members who have been awarded a pension under
German legislation shall be considered pensioners under the insurance schemes
mentioned in the following paragraph.

4. Contributors to pension schemes administered by the Welfare Standards
Institute (Instituto de Nornalizacidn Previsional) shall also be entitled to the aggre-
gation of periods of coverage in accordance with article 12 in order to qualify for the
pension benefits established under the applicable legislation.

5. In the situations referred to in paragraphs 2 and 4 above, the competent
insurance authority shall calculate the level of benefits as if all periods of coverage
had been accumulated under its own legislation and, for purposes of the payment of
benefits, shall calculate its share according to the proportion which the periods
of coverage accumulated solely under its legislation represent of the total duration
of the creditable periods of coverage accumulated in the Contracting States.

PART III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Chapter 1. ADMINISTRATIVE AND JUDICIAL ASSISTANCE

Article 15

The insurance authorities, insurance federations, public authorities and courts
of the Contracting States shall assist each other in the implementation of the legisla-
tion referred to in article 2, paragraph 1, of this Convention, and of the Convention
itself, as though it were their own legislation being implemented. The assistance shall
be afforded free of charge. However, cash disbursements, with the exception of
postage, shall be reimbursed.

Article 16

1. Where the legislation of a Contracting State provides that certificates or
documents whose submission it requires shall be wholly or partly exempted from
fees or charges, including consular and administrative fees, the exemption shall also
apply to the corresponding documents or certificates whose submission is required
under this Convention or the legislation of the other Contracting State referred to in
article 2, paragraph 1.
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2. Documents whose submission is required under this Convention or the
legislation of a Contracting State referred to in article 2, paragraph 1, shall not need
legalization or other such procedure for use before the authorities of the other Con-
tracting State.

Article 17

1. In implementing the legislation referred to in article 2, paragraph 1, of this
Convention, the entities mentioned in article 15 may communicate directly in their
official languages with each other and with the persons concerned and their repre-
sentatives. Legislation concerning the use of interpreters shall not be affected.

2. Decisions, notifications or other documents may be communicated to a
person resident in the territory of the other Contracting State directly, by registered
letter with return receipt.

3. The public authorities, courts and insurance authorities of one Contracting
State may not reject applications or other documents submitted to them on the
grounds that they are drawn up in the official language of the other State.

Article 18
1. Applications for benefits that, in accordance with the legislation of one

Contracting State, are filed with an authority of the other Contracting State that
is permitted by the legislation which applies to it to receive applications shall be
deemed to have been filed with the competent insurance authority of the first State.
This shall apply to all types of application and to notices and appeals.

2. Applications, notices and appeals shall be forwarded without delay by the
authorities of the Contracting State with which they are filed to the competent
authority of the other Contracting State.

3. Applications for benefits made in accordance with the legislation of one
Contracting State shall be valid in the other Contracting State as if they had been
submitted in accordance with that State's legislation. However, an applicant may
specifically request that determination of the entitlements accumulated under the
latter State's legislation should be deferred in those situations where that legislation
allows him to set a later starting date for the payment of benefits.

Article 19

Each Contracting State's diplomatic or consular missions in the territory of the
other Contracting State shall be entitled, at the request of the persons concerned, to
take without presentation of a letter of authorization the measures necessary to
safeguard and maintain the entitlements of nationals of the State they represent.
In particular, they shall be entitled to submit applications, issue notices and lodge
appeals on behalf of their nationals with the authorities referred to in article 15.

Article 20

1. The transmission under this Convention or under an agreement for its im-
plementation of personal information or business or trade secrets shall be subject to
the privacy law of the State concerned. The recipient of such information may not
reveal it without permission and shall use it only for purposes of implementing this
Convention and the legislation to which it refers. Such information may be provided
only to the authorities referred to in article 15 which are responsible for imple-
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menting the Convention and the legislation referred to in article 2, paragraph 1. The
information may only be communicated to authorities other than those referred to
in article 15 with the prior permission of the agency which provided it. Recipients of
such information shall be obliged to protect it effectively from all unauthorized
access, amendment or disclosure.

2. The transmitting authority must ensure that the information is accurate and
that only such information as is necessary and proportionate to the ends in view is
sent. Prohibitions on transmission that exist under the national legislation of the
State in question shall be observed. If inaccurate information, or information the
transmission of which is prohibited, is found to have been sent, the recipient shall
immediately be so informed and use of the information shall be prohibited. The
recipient shall, at the providing authority's request, inform it of the use made of
information and of the results of such use.

3. The persons to whom information relates shall, if they so request, be told
what information there is concerning them and what use it is intended to make of it.
In all other respects, such persons' right to receive information on the information
concerning them shall be subject to the internal legislation of the Contracting State
in whose territory the information is requested.

4. Information that its recipient no longer needs provided in order to carry out
his functions under this Convention or under the legislation referred to in article 2,
paragraph 1, shall be destroyed.

Chapter H. IMPLEMENTATION AND INTERPRETATION
OF THE CONVENTION

Article 21

1. The Governments or competent authorities shall be empowered to take the
administrative measures necessary for implementation of this Convention. They
shall inform each other of changes in, or additions to, the legislation referred to in
article 2 that applies to them.

2. The following liaison offices shall be established for the implementation of
this Convention:

(a) In the Federal Republic of Germany:

- For wage earners' pension insurance, the Rhine Province Land Insurance Insti-
tute (Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz), Dtisseldorf;

- For salaried employees' pension insurance, the Federal Insurance Institute for
Salaried Employees (Bundesversicherungsanstaltfiir Angestellte), Berlin;

- For miners' pension insurance, the Federal Miners' Insurance Association (Bun-
desknappschaft), Bochum;

- For miners' and steelworkers' supplementary insurance, the Land Insurance
Institute of the Saar (Landesversicherungsanstalt fuir das Saarland), Saar-
brUcken;

- Insofar as the German statutory health insurance agencies are involved in the
implementation of this Convention, the Federal Association of Local Health
Insurance Funds (AOK-Bundesverband), Bonn.
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(b) In the Republic of Chile:

- For members of the new pension scheme, the Office ofthe Superintendent of
Pension Fund Managers (Superintendencia de Administradoras de Fondos de
Pensiones);

- For contributors to the schemes administered by the Welfare Standards Institute
(Instituto de Normalizaci6n Previsional), the Office of the Superintendent of
Social Security (Superintendencia de Seguridad Social).

3. The liaison office for wage earners shall be responsible for calculating such
workers' pension-insurance benefits where:

(a) The periods of coverage have been accumulated in accordance with Ger-
man and Chilean legislation; or

(b) The beneficiary ordinarily resides in the territory of the Republic of Chile;
or

(c) The beneficiary ordinarily resides as a Chilean citizen elsewhere than in the
Contracting States.

The above-mentioned provisions shall not affect the competence of the relevant
insurance authorities with regard to rehabilitation benefits or that of the German
Federal Railways Insurance Institute (Bundesbahn-Versicherungsanstalt) or the
Seamen's Insurance Fund (Seekasse).

Article 22

Benefits may be paid by the insurance authority of one Contracting State to a
person residing in the territory of the other Contracting State either in the latter
State's currency or in the currency of a third State with the effect of discharging the
obligation. In relations between the insurance authority and the beneficiary, the
exchange rate to be used as a basis for transfer of monetary benefits shall be that of
the date of payment. Payments by an insurance authority to an insurance authority
of the other Contracting State shall be made in the latter State's currency.

Article 23

If, under the legislation of one Contracting State, a person is entitled to a cash
benefit for a period during which he or his relatives received assistance from a
welfare authority of the other Contracting State, such cash benefit shall, at the
request and for the account of the welfare authority, be withheld as if the welfare
authority were a welfare authority situated in the territory of the first-mentioned
Contracting State.

Article 24

1. Disputes between the Contracting States'concerning the interpretation or
application of this Convention shall, insofar as is possible, be settled by the compe-
tent public authorities.

2. Where a dispute cannot be settled in this manner, it shall, at the request of
either Contracting State, be referred to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc; each Contracting State
shall appoint a member, and the two members shall agree upon a national of a third
State as chairman, who shall be appointed by the Governments of both Contracting
States. The members shall be appointed within two months, and the chairman within
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three months, after one Contracting State has informed the other that it wishes to
refer the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the time limits referred to in paragraph 3 are not observed, either Con-
tracting State may, in the absence of any other agreement, request the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the
President is a national of either Contracting State or is unable to act for any other
reason, the Vice-President shall make the appointments. If the Vice-President is also
a national of either Contracting State or is also unable to act, the next most senior
member of the Court who is not a national of either Contracting State shall make the
appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote and on the
basis of the existing conventions between the Parties and of ordinary international
law. Its decisions shall be binding. Each Contracting State shall defray the expenses
of its own member and the cost of its representation in the arbitral proceedings. The
expenses of the chairman and other costs shall be shared equally by the two Con-
tracting States. The arbitral tribunal may make some other ruling concerning costs.
In all other respects, the arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure.

PART IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 25

1. This Convention shall not create entitlement to payment of benefits for the
period prior to its entry into force.

2. In the implementation of this Convention, relevant events which arose prior
to its entry into force under the legislation of the Contracting States shall also be
taken into account.

3. Prior rulings shall not apply to the implementation of this Convention.
4. Benefit entitlements calculated prior to the entry into force of this Con-

vention shall be recalculated upon application of the claimant. They may also be
recalculated ex officio. In such cases, benefits shall be recalculated by the insurance
authority under the legislation of the other Contracting State as from the date of sub-
mission of the application, without prejudice to the provisions of article 18, para-
graph 3, above.

5. If a recalculation in accordance with paragraph 4 results in no pension or a
pension lower than that last paid for the period prior to entry into force of this
Convention, payments shall continue in the amount of the previously calculated
pension.

Article 26

The Final Protocol annexed hereto shall form an integral part of this Con-
vention.

Article 27

1. This Convention shall be ratified; the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Santiago, Chile.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.
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Article 28
1. This Convention shall remain in force indefinitely. Either Contracting State

may give written notice of termination three months prior to the end of any calendar
year.

2. If this Convention is terminated, its provisions shall continue to apply to
entitlements to benefits acquired while it was in force. Restrictive legislation con-
cerning the preclusion of any entitlement or the suspension or withdrawal of bene-
fits owing to residence abroad shall not be taken into account in respect of such
entitlements.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by both Con-
tracting States, hereby sign this Convention and affix their seals thereto.

DONE at Bonn, Federal Republic of Germany, on 5 March 1993 in two copies,
one in German and the other in Spanish, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic For the Republic
of Germany: of Chile:

KLAUS PLATZ PATRICIO TORRES
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FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE REPUBLIC OF CHILE CON-
CERNING PENSION INSURANCE

At the time of signing the Convention concerning Pension Insurance, concluded
this day between the Federal Republic of Germany and the Republic of Chile, the
plenipotentiaries of the two Contracting States declare that agreement has been
reached on the following:

1. With regard to article 2 of the Convention:

Part II of the Convention shall not apply to workers covered by the supplemen-
tal insurance for miners and steelworkers and the special pension scheme for farm
workers.

2. With regard to article 3 (c) of the Convention:

This provision shall not be applicable in the Republic of Chile until that State
has signed and ratified this Treaty.

3. With regard to article 4 of the Convention:

(a) Any agreements on time served that may be concluded by the Federal Re-
public of Germany with other States shall not be affected by the provisions of this
Convention.

(b) The legislation of either Contracting State which guarantees the participa-
tion of insured persons and employers in the organs of self-government of insurance
authorities and of their associations, or in the adjudication of social security matters,
shall not be affected by this Convention.

(c) Chilean nationals, refugees and stateless persons ordinarily resident in the
territory of the Republic of Chile shall not be entitled to insure themselves volunta-
rily under the German pension insurance system. The right to withdraw insurance
funds under German domestic legislation shall not be affected by the provisions of
this Convention.

4. With regard to article 5 of the Convention:

(a) In the case of persons ordinarily resident in the territory of the Republic of
Chile, the provisions of article 5 of the Convention, insofar as they concern the
granting of a pension to partially disabled workers under German legislation, shall
apply only where entitlement to such benefits exists independently of the employ-
ment status of the person concerned.

(b) German legislation concerning payment of benefits in respect of periods of
coverage not accumulated in the territory of the Federal Republic of Germany shall
not be affected.

(c) German legislation suspending pension insurance entitlements for individ-
uals seeking to evade criminal proceedings against them in foreign courts shall not
be affected.

5. With regard to articles 6 to 11 of the Convention:

(a) If a worker is subject to the legislation of either Contracting State under
articles 6 to 11 of the Convention, that State's legislation concerning the obligation
to make payments and contributions and its provisions with regard to unemploy-
ment insurance benefits shall also apply to him and to his employer.
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(b) In the case of persons who are employed on the day on which this Conven-
tion enters into force, the time periods referred to in article 7 and article 10, para-
graph 2, of the Convention shall come into effect as from that day.

(c) With respect to the provisions of article 10, paragraph 2, of the Convention,
if, on the date on which this Convention enters into force, a worker is subject to the
legislation of the State in which he is employed as regards the obligation to contrib-
ute, that situation shall remain unchanged unless the worker makes a written decla-
ration to the contrary within six months of the entry into force of this Convention.
However, the provisions concerning the obligation to notify the employer shall re-
main applicable.

(d) In the case of the Federal Republic of Germany, persons who are not em-
ployed in its territory shall be deemed to be employed in the place where they were
employed immediately prior to changing their place of residence. If they were not
employed in the Federal Republic of Germany at that time, they shall be deemed to
be employed in the place where the German competent public authority has its
headquarters.

6. With regard to article 12 of the Convention:

(a) Article 12, paragraph 1, of the Convention shall also apply in respect of
pensions that insurance authorities may grant at their discretion under German leg-
islation.

(b) The applicable German legislation establishes:

- That in order to qualify for a partial disability pension, payment of certain
compulsory contributions must have been made for a period established prior
to the insured event;

- That in determining this period, certain periods shall not be taken into account;
this shall also apply to periods corresponding to the payment of:

(i) Disability pensions under Chilean legislation;

(ii) Benefits for work-related illnesses or accidents (except in the case of pen-
sions) under Chilean legislation;

(iii) Temporary unemployment benefits under Chilean legislation; and

(iv) Benefits for periods corresponding to the education of children in the terri-
tory of the Republic of Chile.

7. With regard to article 13 of the Convention:

The mining companies referred to in article 13, paragraph 1, of the Convention
shall be defined as companies which extract minerals or similar substances or rock
and soil, primarily from underground mines.

8. With regard to article 17 of the Convention:

The provisions of paragraph 2 shall also apply in respect of decisions, notifica-
tions or other documents for which delivery must be certified and which are issued
in implementation of the German social security act for victims of war or of similarly
applicable legislation.

9. With regard to article 23 of the Convention:

Withholdings under the provisions of article 23 of the Convention shall be made
in respect of pension benefits paid in the State which granted the welfare assistance.
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If the welfare payment owed is not fully covered in this way, the difference shall be
deducted from the pension benefits granted in the other Contracting State in accord-
ance with its legislation.

10. With regard to article 25, paragraph 4, of the Convention:

In order for the recalculation referred to in this provision to be carried out in
Chile, the claimants must submit the respective application within three years of the
date of entry into force of this Convention. Pension benefits may also be recalcu-
lated if the application is submitted after this time period, provided that the relevant
statutory time limits established by Chilean legislation have not expired.

DONE at Bonn, Federal Republic of Germany, on 5 March 1993 in two copies,
one in German and the other in Spanish, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic For the Republic
of Germany: of Chile:

KLAUS PLATZ PATRICIO TORRES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1EPUBLIQUE F1tDItRALE D'ALLEMAGNE
ET LA R1 PUBLIQUE DU CHILI RELATIF AUX PENSIONS

La R6publique f6ddrale d'Allemagne et la R6publique du Chili,

D6sireuses de r6glementer les relations entre les deux Etats dans le domaine de
la s6curit6 sociale,

Sont convenues de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS G9N9RALES

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

1. Le terme <<territoire >> dsigne : en ce qui concerne la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, le territoire sur lequel la Loi fondamentale de la R6publique f6d6rale
d' Allemagne est en vigueur; en ce qui concerne la R6publique du Chili, le territoire
sur lequel la Constitution politique de la R6publique du Chili est en vigueur.

2. Le terme << national >> d6signe: en ce qui concerne la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, un Allemand au sens de la Loi fondamentale de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne; en ce qui concerne la R6publique du Chili, un Chilien au sens de la
Constitution politique de la R6publique du Chili.

3. L'expression <<dispositions l6gislatives >> d6signe: les lois, ordonnances et
r~glements, ainsi que les autres r~gles de droit de caract~re g6n6ral relatifs aux
r6gimes et systimes de s6curit6 sociale, comme indiqu6 au paragraphe 1 de l'arti-
cle 2, qui sont en vigueur A la signature de l'Accord ou qui entreront en vigueur
post6rieurement.

4. L'expression <<autorit6 comp6tente>> d6signe: en ce qui concerne a R6-
publique f6d6rale d'Allemagne, le Ministre f&l6ral du travail et des affaires sociales;
en ce qui concerne la R6publique du Chili, le Ministre du travail et de la pr6voyance
sociale.

5. Le terme << institution >> d6signe : l'institution ou l'autorit6 charg6e de l'ex6-
cution des dispositions l6gislatives relatives aux r6gimes et aux syst~mes vis6s au
paragraphe 1 de l'article 2.

6. L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe : l'institution ou l'autorit6
responsable de l'application des dispositions 16gislatives dans chaque cas d'esp~ce.

7. Le terme << emploi >> d6signe : une occupation ou activit6 au sens des dispo-
sitions 16gislatives en vertu du pr6sent Accord.

8. L'expression << p6riode d'assurance >> d6signe : les p6riodes pour lesquelles
les cotisations ont 6t6 rdellement entr6es sur ordinateur ou considdr6es comme

I Entrd en vigueur le 11 janvier 1994, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi le mois de l'6change des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Santiago le 2 novembre 1993, conformiment au paragraphe 2 de l'article 27.
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l'ayant dt6 en vertu des dispositions 16gislatives conform6ment auxquelles leur cal-
cul a Wt effectu6, ainsi que les p6riodes similaires, A condition que lesdites disposi-
tions 16gislatives soient consid6r6es comme 6quivalentes.

9. L'expression « prestation en espces ou pension > d6signe: une pension ou
autre prestation en esp~ces, y compris tous suppl6ments, indemnit6s et majorations.

Article 2

1. A moins que le pr6sent Accord n'en dispose autrement, il s'applique:

a) En R6publique f6d6rale d'Allemagne, aux dispositions 16gislatives con-
cernant:

- L' assurance-pensions;

- L'assurance compl6mentaire des mineurs et des travailleurs de l'industrie m6-
tallurgique (ouvriers), et

- Le regime sp6cial applicable A l'agriculture.

b) En ce qui concerne la R6publique du Chili, aux dispositions l6gislatives
concemant :

- Le nouveau systme de pensions de vieillesse, d'invalidit6, et de survivants,
fond6 sur la capitalisation des cotisations de chaque assur6, et

- Les r6gimes de pension de vieillesse, d'invalidit6 et de survivants g6r6s par
l'Institut de normalisation pr6visionnelle.

2. Si, conform6ment aux dispositions l6gislatives d'un Etat contractant, non
seulement les conditions d'application du pr6sent Accord sont prises en consid6ra-
tion, mais aussi celles d'un autre accord ou d'une rdglementation supranationale,
l'institution de cet Etat contractant ne tiendra pas compte desdits instruments pour
octroyer les prestations pr6vues par le pr6sent Accord.

3. Le paragraphe 2 ne sera pas applicable lorsque les dispositions 16gislatives
relatives aux assurances sociales des Etats contractants d6coulant d'accords inter-
6tatiques ou du droit supranational ou portant application desdits accords com-
prennent des r6glementations en mati~re de prestations d'assurance.

Article 3

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, celui-ci s'applique:

a) Aux ressortissants d'un Etat contractant;

b) Aux r6fugi6s en vertu de 'article premier de la Convention du 28 juillet 1951
relative au statut des r6fugi6s I et du Protocole du 31 janvier 1967 relatif b ladite
Convention 2;

c) Aux apatrides, en vertu de l'article premier, de la Convention du 28 sep-
tembre 1954 relative au statut des apatrides3;

d) Aux autres personnes, pour ce qui concerne les droits qu'elles poss~dent en
raison de leurs liens avec un ressortissant d'un Etat contractant, un r6fugi6 ou un
apatride, en vertu du pr6sent article;

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 267.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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e) Aux ressortissants d'un Etat tiers, pour autant qu'ils n'appartiennent pas au
groupe de personnes mentionn6 l'alin6a d.

Article 4

1. Sauf dans les cas exceptionnels pr6vus dans le pr6sent Accord, les per-
sonnes mentionnges aux alingas a A d de l'article 3 qui r6sident habituellement sur le
territoire d'un Etat contractant sont soumises aux m~mes dispositions lgislatives
que les ressortissants dudit Etat.

2. Les prestations accord6es conformgment aux dispositions 16gislatives d'un
Etat contractant sont servies aux ressortissants de l'autre Etat contractant qui rdsi-
dent habituellement dans un Etat tiers aux memes conditions que s'il s'agissait de
ressortissants du premier Etat.

Article 5

A moins que le prdsent Accord n'en dispose autrement, les dispositions idgisla-
tives d'un Etat contractant en vertu desquelles le droit A des prestations en esp ces
ou au service desdites prestations d6pend de la r6sidence sur son territoire ne s'ap-
pliquent pas aux personnes mentionn6es aux alindas a A d de l'article 3 qui r6sident
habituellement sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 6

Sauf dispositions contraires des articles 7 A 11, l'obligation pour les salaries
d'6tre assujettis A un r6gime de prevision sociale est r6gie par les dispositions 16gis-
latives de l'Etat contractant sur le territoire duquel ils exercent leur activit6, meme
si l'employeur s6journe sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 7

Si un salari6 est dgtach6 par son employeur sur le territoire de l'autre Etat
contractant pour y effectuer un travail, il demeure soumis aux dispositions lgisla-
tives en vigueur dans le premier Etat contractant pendant les 36 premiers mois civils
A compter du jour de son arrivge sur le territoire du second Etat contractant, comme
s'il 6tait encore occup6 au lieu oii l'entreprise a son siege. Si la dur6e de cette
occupation se prolonge au-delA de cette p6riode, les dispositions lggislatives du pre-
mier Etat contractant relatives A l'obligation de l'assujettissement un r6gime de
pr6vision sociale continuent de s'appliquer, A la demande du salari6 et de son em-
ployeur, si les autoritds comp6tentes des deux Etats ou les institutions ddsign6es par
elles y consentent.

Article 8

1. L'6quipage d'un navire affect6 A la navigation maritime est soumis A la
l6gislation de l'Etat contractant sous le pavilion duquel il navigue.

2. Si un salari6 r6sidant habituellement sur le territoire de l'un des Etats con-
tractants est employ6 temporairement sur un navire battant pavillon de l'autre Etat
contractant par un employeur qui a son domicile sur le territoire du premier Etat
contractant et qui n'est pas propri6taire du navire, il est soumis A la l6gislation de ce
premier Etat contractant relative A l'obligation de l'assujettissement A un r6gime de
prevision sociale de la meme manire que s'il pritait ses services audit Etat.
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Article 9

Les dispositions des articles 6 A 8 s'appliquent 6galement aux personnes qui,
bien que non salari6es, sont soumises aux dispositions l6gislatives vis6es au para-
graphe 1 de l'article 2.

Article 10

1. Si un ressortissant de l'un des Etats contractants est employ6 par cet Etat
ou par un membre ou un fonctionnaire d'une repr6sentation diplomatique de cet
Etat sur le territoire de l'autre Etat contractant, les dispositions 1dgislatives relative
Sl'obligation de l'assujettissement A un r6gime de prdvision sociale dans le premier

Etat contractant s'appliquent de la meme mani~re que s'il 6tait employ6 dans cet
Etat.

2. Le salari6 mentionn6 au paragraphe 1 qui a r6sid6 habituellement dans le
pays dans lequel il exerce son emploi, peut choisir, dans un d6lai de six mois A
compter du jour de son entr6e en fonction, d'8tre assujetti aux dispositions 16gisla-
tives de ce pays en mati~re de pr6vision sociale. Ce choix devra etre notifi6 A l'em-
ployeur. Les dispositions 16gislatives en question s'appliquent A compter de la date
de notification.

3. Les paragraphes 1 et 2 sont 6galement applicables aux salari6s qui y sont
vis6s lorsque ceux-ci sont employds par un autre organisme public.

4. Si la repr6sentation diplomatique de l'un des Etats contractants emploie
des personnes auxquelles s'appliquent les dispositions 16gislatives de l'autre Etat
contractant, elle devra 8tre assujettie auxdites dispositions en sa qualit6 d'em-
ployeur.

Article 11

A la demande du salari6 et de l'employeur ou des personnes vis6es A l'article 9,
les autorit6s comp6tentes ou les institutions d6sign6es par celles-ci peuvent, d'un
commun accord, convenir d'exceptions aux dispositions des articles 6 A 10, A con-
dition que ledit salari6 reste soumis ou se soumette aux dispositions 16gislatives de
l'un des Etats contractants. A cet effet, le type et les conditions de l'emploi exercd
devront 8tre pris.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Chapitre premier. DISPOSITIONS BILATtRALES

Article 12

1. Pour 'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit b prestation,
l'organisme comp6tent de chaque Etat contractant doit prendre en consid6ration
les p6riodes d'assurance accumul6es, en vertu des dispositions 16gislatives applica-
bles par ledit organisme, de meme que celles qui sont accomplies conform6ment aux
dispositions l6gislatives de l'autre Etat contractant. Si les p6riodes se superposent,
chaque organisme tient uniquement compte de celles qui sont venues A terme con-
form6ment aux dispositions l6gislatives de l'Etat dont il relve. Le total des p6riodes
A prendre en consid6ration d6pend des dispositions l6gislatives relatives aux p6riodes
d'assurance en question.
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2. Sauf si le prdsent Accord en dispose autrement, le calcul de la pension A
verser s'effectue conform6ment aux dispositions 16gislatives de chaque Etat con-
tractant.

3. Dans le cas de pensions d'invalidit6, l'6valuation m6dicale de l'incapacit6
est effectu6e par l'organisme comp6tent de chaque Etat contractant, conform6ment
aux dispositions l6gislatives de celui-ci.

Chapitre II. ASSURANCE PENSION EN VERTU DES DISPOSITIONS
LgGISLATIVES ALLEMANDES

Article 13

1. Les p6riodes d'assurance calculables conform6ment A l'article 12 sont
prises en considdration dans le cadre du r6gime d'assurance dont la d6termina-
tion des prestations incombe A son propre organisme, par application exclusive des
dispositions allemandes. Si l'assurance-pensions des mineurs se r6v~le appropri6e,
seules seront prises en compte les p~riodes de cotisation accumul6es suivant les
dispositions 16gislatives chiliennes, lorsque lesdites p6riodes auront t6 accumul6es
dans des exploitations mini~res pour un travail au fond de la mine.

2. Pour le calcul des pensions, seules les unit6s de valeur correspondant aux
p6riodes d'assurance seront prises en consid6ration, en vertu des dispositions 16gis-
latives allemandes.

Chapitre III. ASSURANCE-PENSION EN VERTU DES DISPOSITIONS
LgGISLATIVES CHILIENNES

Article 14

1. Les membres d'un fonds de pension chilien alimentent celui-ci avec les
cotisations pr6lev6es sur leurs salaires ou 6moluments, accumul6es sur leur compte
personnel de capitalisation.

2. Si le solde de leurs cotisations se r6vle insuffisant pour financer leur pen-
sion, les membres cotisants ont droit A ce que, conform6ment aux dispositions de
l'article 12, leurs p6riodes d'assurance accumul6es soient prises en compte pour
qu'ils puissent acc6der A la garantie par l'Etat de pensions minimales de vieillesse et
d'invalidit6. Les b6n6ficiaires d'une pension de survivants jouissent du meme droit.

3. Pour d6terminer si les conditions requises par les dispositions l6gislatives
chiliennes pour b6n6ficier d'une pension anticip6e ont td remplies, les membres des
fonds de pension ayant obtenu une pension en vertu de la l6gislation allemande sont
consid6r6s comme b6n6ficiaires des r6gimes de pr6vision 6num6rds au paragraphe
suivant.

4. Les cotisants aux r6gimes de pension g6r6s par l'Instituto de Normalization
Previsional, ont 6galement droit b ce qu'aux termes de l'article 12, leurs p6riodes
d'assurance accumul6es soient prises en compte pour qu'ils puissent acc6der aux
prestations au titre d'une pension pr6vues par les dispositions l6gislatives qui leur
seraient applicables.

5. Dans les cas vis6s aux paragraphes 2 et 4 ci-dessus, l'organisme comp6-
tent d6termine la valeur de la prestation comme si toutes les p6riodes d'assurance
avaient 6t accomplies conform6ment A la 16gislation de son pays et, aux fins du
versement des prestations, cet organisme doit alors calculer la fraction de la pen-
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sion qui correspond au rapport existant entre les p6riodes d'assurance accumul6es
selon les dispositions 16gislatives de l'Etat chilien et la totalit6 des p6riodes d'assu-
rance prises en consid6ration selon les dispositions 1dgislatives des deux Etats con-
tractants.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Chapitre premier. ASSISTANCE ADMINISTRATIVE ET JUDICIAIRE

Article 15

Les organismes, associations d'organismes, autorit6s et tribunaux des Etats
contractants se pr~tent mutuellement assistance pour appliquer les dispositions
16gislatives vis6es au paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord, ainsi que ledit
Accord, de la mAme mani~re que s'il s'agissait de leurs propres dispositions l6gisla-
tives. Cette assistance est gratuite mais les frais nets sont rembours6s, A 1'exclusion
des frais de port.

Article 16

1. L'exemption, totale ou partielle, des taxes ou droits pr6vus par les disposi-
tions l6gislatives d'un Etat contractant, y compris des droits consulaires ou adminis-
tratifs s'appliquant aux documents ou instruments A produire en ex6cution desdites
dispositions, s'6tend 6galement aux documents et instruments At produire en appli-
cation du pr6sent Accord ou des dispositions 16gislatives de l'autre Etat contractant
visdes au paragraphe 1 de l'article 2.

2. Les instruments qui devront 6tre produits en application du pr6sent Accord
ou des dispositions 16gislatives vis6es au paragraphe 1 de l'article 2 n'ont pas besoin
d'6tre 16galis6s ni de faire l'objet d'autres formalit6s analogues pour 8tre pr6sent6s
aux institutions de l'autre Etat contractant.

Article 17

1. Dans le cadre de l'application des dispositions 16gislatives mentionn6es au
paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord, les institutions 6num6r6es A l'arti-
cle 15 peuvent communiquer directement entre elles ainsi qu'avec les int6ress6s et
leurs repr6sentants, dans leurs langues officielles. Les dispositions 16gislatives con-
cernant le recours A des interprites restent inchang6es.

2. Les sentences, notifications ou autres documents peuvent atre envoy6s
directement par lettre recommand6e avec accus6 de r6ception A toute personne
r6sidant sur le territoire de l'autre Etat contractant.

3. Les autorit6s, tribunaux et organismes d'un Etat contractant ne peuvent
refuser une demande ou tous autres documents qui leur seraient adressds du fait
qu'ils sont r6dig6s dans la langue officielle de l'autre Etat.

Article 18
1. Si une demande de prestations est pr6sent6e en vertu des dispositions 16gis-

latives d'un Etat contractant A un service d'un autre Etat contractant autoris6 A la
recevoir conform6ment aux dispositions l6gislatives pertinentes en vigueur, ladite
demande est consid6r6e comme d6posbe aupris du service comp6tent du premier
Etat, et ceci quel que soit le type de cette demande ou qu'il s'agisse de d6clarations
ou de recours en droit.
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2. Les demandes, d6clarations et recours en droit doivent etre imm&tiatement
transmis par le service d'un Etat contractant aupr~s duquel ils ont 6t6 d6posds au
service comp6tent de l'autre Etat contractant.

3. La demande de prestations pr6sent6e en vertu des dispositions l6gislatives
d'un Etat contractant est tout aussi valable dans l'autre Etat contractant que si elle
avait W pr6sent6e conform6ment aux dispositions 16gislatives de cet autre Etat
contractant. Cependant, le requ6rant pourra solliciter express6ment que la d6termi-
nation des droits acquis conform6ment aux dispositions 1dgislatives de l'autre Etat
contractant soit ajourn6e lorsque lesdites dispositions lui permettent de fixer une
date ult6rieure pour le d6but du versement des prestations.

Article 19

Les repr6sentations 6trang~res d'un Etat contractant sur le territoire de l'autre
Etat contractant sont, h la demande de l'int6ress6, autoris6es A effectuer les d6mar-
ches n6cessaires en vue d'assurer et de maintenir en vigueur les droits de leurs
ressortissants, sans qu'il leur soit n6cessaire de pr6senter un pouvoir. En particu-
lier, lesdites repr6sentations pourront, au nom de leurs ressortissants, d6poser des
demandes, faire des d6clarations ou soumettre des recours en droit aux institutions
mentionn6es A l'article 15.

Article 20

1. Lorsque des ant6c6dents personnels ou des secrets d'entreprise ou d'af-
faires sont communiquds en vertu du pr6sent Accord ou d'un accord portant exfcu-
tion de celui-ci, le droit national en mati~re d'information privil6gi6e s'applique.
Celui qui reoit lesdits ant6c6dents ne pourra les r6v6ler indOment mais seulement
les utiliser aux fins de l'application du pr6sent Accord et des dispositions 16gislatives
vis6es par ledit Accord. Ces antdc&ients seront communiqu6s exclusivement aux
institutions mentionn6es A l'article 15 responsables de l'application de l'Accord et
des disposition 16gislatives mentionn6es au paragraphe 1 de l'article 2. La communi-
cation des ant6c6dents A des institutions distinctes de celles mentionn6es l'arti-
cle 15 ne peut 8tre faite qu'avec l'autorisation pr6alable de l'institution qui les trans-
met. Les destinataires des ant6c&ients sont tenus d'en prot6ger efficacement l'acczs
et d'emp~cher qu'ils soient indOment modifi6s ou r6v616s.

2. L'institution qui communique ces ant6c~dents doit veiller A ce qu'ils soient
exacts et que leur envoi ait lieu uniquement s'ils sont n6cessaires et transmis A
bon escient. Ces conditions 6tant remplies, il faudra tenir compte des interdictions
propres A la transmission de cette cat6gorie de donn6es faisant l'objet des disposi-
tions nationales respectives en vigueur. S'il s'avre que des ant6c~dents inexacts ont
6t6 transmis ou que leur communication est interdite, leur destinataire devra en 6tre
imm6diatement averti afin qu'il s'abstienne d'en faire usage. A la demande de l'en-
tit6 exp&iitrice, le destinataire informera celle-ci de l'utilisation d6jA faite desdits
ant6c6dents et des cons6quences qui en ont d6coul6.

3. A la demande de l'int6ress6, les ant6c6dents le concernant, de meme que
l'utilisation cens6e en 6tre faite, lui seront signal6s. Par ailleurs, le droit pour l'int6-
ress6 de recevoir des informations sur les ant6c6dents existants A son sujet sera
soumis aux dispositions 16gislatives de l'Etat contractant sur le territoire duquel
lesdites informations sont demand6es.

4. Lorsque le destinataire n'a plus besoin de connaftre les ant6c6dents com-
muniqu6s pour s'acquitter de sa tAche en vertu du pr6sent Accord ni les dispositions
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lgislatives vis6es au paragraphe 1 de l'article 2, lesdits ant6c6dents doivent 8tre
d6truits.

Chapitre II. APPLICATION ET INTERPRPETATION DE L'ACCORD

Article 21

1. Les gouvernements ou les autorit6s comp6tentes pourront arr~ter les me-
sures administratives propres A faciliter l'application du pr6sent Accord. En outre,
ils se communiqueront mutuellement les renseignements relatifs aux modifications
et adjonctions aux dispositions l6gislatives vis6es A l'article 2 auxquelles ils sont
assujettis.

2. En vue de faciliter l'application du pr6sent Accord, les bureaux de liaison
ci-apr~s seront cr66s :

a) En R6publique f&i6rale d'Allemagne:

- Pour l'assurance-pension des travailleurs (ouvriers), l'Institut d'assurance pour
la Prusse rh6nane (Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz), Dusseldorf;

- Pour l'assurance-pensions des employ6s, l'Institut f&6dral d'assurance des em-
ploy6s (Bundesversicherungsanstalt fiir Angestellte), Berlin;

- Pour l'assurance-pensions des mineurs, l'Institut f6d6ral d'assurance des mi-
neurs (die Bundesknappschaft) Bochum;

- Pour l'assurance compl6mentaire des mineurs et des travailleurs de la sid6rurgie
(ouvriers), l'Institut f6d6ral d'assurance pour le Land Sarre (Landesversicher-
ungsanstalt fiir das Saarland), Saarbruck;

- Dans la mesure oii le syst~me de sant6 allemand participe A l'application du
pr6sent Accord, la AOK-Bundesverband, Bonn.

b) En R6publique du Chili:

- La Surintendance des administrations de fonds de pension, pour les affili6s au
nouveau systZme de pension;

- La Surintendance de la S6curit6 sociale, pour les cotisants aux r6gimes g6r6s par
l'Institution de normalisation de la pr6voyance (Instituto de Normalization Pre-
visional).

3. En ce qui concerne 1'assurance-pension des travailleurs (ouvriers) l'orga-
nisme de liaison cr& par ceux-ci se chargera de la fixation des prestations lorsque :

a) Les p6riodes d'assurance sont accomplies conform6ment aux dispositions
16gislatives allemandes et chiliennes, ou

b) Le b6n6ficiaire r6side habituellement sur le territoire de la R6publique du
Chili, ou

c) Le b6n6ficiaire r6side habituellement en sa qualit6 de citoyen chilien hors du
territoire des Etats contractants.

Ce qui pr6cbde n'affecte en rien la comp6tence des organismes comp6tents en
ce qui concerne les prestations au titre de la r6habilitation, pas plus que celle de
l'Institut d'assurance des chemins de fer allemands ni de la Caisse d'assurance
sociale maritime.
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Article 22

Les prestations peuvent 6tre vers6es par un organisme de l'un des Etats con-
tractants A une personne r6sidant sur le territoire de l'autre Etat contractant, avec
effet lib6ratoire, dans la monnaie de cet Etat ou dans celle d'un Etat tiers. Le taux
de change pris pour base pour le transfert de la prestation en especes entre l'orga-
nisme et le b6nficiaire est celui qui est en vigueur le jour du versement de ladite
prestation. Si un organisme doit effectuer des versements A un organisme de I'autre
Etat contractant, lesdits versements devront 8tre libell6s dans ]a monnaie de cet
autre Etat.

Article 23

Si, conform6ment aux dispositions 16gislatives d'un Etat contractant, une per-
sonne a droit A une indemnisation pour la p6riode pour laquelle elle-m~me ou les
membres de sa famille ont reu des prestations d'un organisme d'assistance de
l'autre Etat contractant, ladite indemnisation devra 8tre retenue, A la demande de
l'organisme d'assistance en question, et port6e au cr6dit de celui-ci, avec droit A
remboursement comme s'il s'agissait d'un organisme d'assistance ayant son siege
sur le territoire de l'Etat contractant premier nomm6.

Article 24

1. Tout diff6rend qui s'61verait entre les deux Etats contractants au sujet de
l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord sera, dans la mesure du possi-
ble, r6gl6 par les autorit6s comp6tentes.

2. Si un diff6rend ne peut 8tre r6g16 de cette fagon, il sera soumis, A la demande
de l'un des Etats contractants, A un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 sp6cialement de la mani~re suivante:
chaque Etat contractant nomme un membre et les deux membres choisissent ensem-
ble comme pr6sident un ressortissant d'un Etat tiers, qui doit etre nomm6 par les
gouvernements des deux Etats contractants. Les membres sont nomm6s dans un
d6lai de deux mois et le pr6sident dans les trois mois qui suivent la notification par
un Etat contractant A l'autre Etat contractant de son intention de soumettre le dif-
f6rend A un tribunal arbitral.

4. Si les d6lais pr6vus au paragraphe 3 ne sont pas respect6s, chaque Etat
contractant peut, en l'absence d'un autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de procdder aux nominations requises. Si le Pr6sident de la
Cour poss~de la nationalit6 de l'un des Etats contractants ou s'il est emppch6 pour
un autre motif, c'est le Vice-Prdsident de la Cour qui prockde aux nominations. Si le
Vice-Pr6sident a 6galement la nationalit6 de l'un des Etats contractants ou s'il est
6galement emp&h, c'est le membre de la Cour ayant le rang le plus 6lev6 et qui n'a
la nationalit6 d'aucun des deux Etats contractants qui proc~de aux nominations.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 et sur la base des
accords existant entre les parties, ainsi que du droit international public. Ses d6ci-
sions ont force obligatoire. Chaque Etat contractant supporte les frais aff6rents au
membre qu'il a nomm6 ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la proc6dure
d'arbitrage; les frais aff6rents au Pr6sident ainsi que les autres frais sont support6s
A parts 6gales par les Etats contractants. Le tribunal arbitral peut adopter un autre
mode de paiement des frais. Pour le reste, le tribunal arbitral 6tablit lui-meme sa
proc6dure.
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TITRE iv. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 25

1. Le pr6sent Accord ne donne pas droit au versement de prestations au titre
de la p6riode antdrieure A son entree en vigueur.

2. Aux fins de l'application du present Accord, il sera tenu compte des faits
determinants survenus avant son entr6e en vigueur, conform6ment aux dispositions
16gislatives des Etats contractants.

3. La force juridique des decisions ant~rieures A l'application de l'Accord ne
peut 8tre invoqu~e.

4. Les pensions d~jA fix6es avant l'entr~e en vigueur du prdsent Accord font
l'objet d'un nouveau calcul lorsque les intdress~s en font la demande. Elles peuvent
6galement 8tre r~vis~es d'office. Dans ce cas, la date de presentation de la demande
prise en consid6ration selon les dispositions l6gislatives de l'autre Etat contractant
est celle du jour auquel l'organisme entreprend la nouvelle proc6dure de calcul, sans
prejudice des dispositions du paragraphe 3 de l'article 18.

5. Lorsque, d'apris le nouveau calcul effectu6 conformdment au paragra-
phe 4, il s'avire qu'aucune pension ne doit 8tre versde, ou sinon une pension infd-
rieure A celle qui l'6tait au cours de la pdriode ant6rieure A l'entr~e en vigueur du
prdsent Accord, le montant de ladite pension restera le m~me que celui qui avait 6t6
fix6 auparavant.

Article 26
Le protocole final joint au pr6sent Accord fait partie int6grante dudit Accord.

Article 27

1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6changes A Santiago du Chili aussit6t que possible.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxiime mois
suivant celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s.

Article 28
1. Le prdsent Accord est conclu pour une durde ind6terminde. Chaque Etat

contractant pourra le d6noncer par dcrit trois mois avant l'expiration de l'ann6e
civile.

2. Si le pr6sent Accord prend fin en raison de sa d6nonciation, ses dispositions
resteront applicables pour les droits A prestations acquis jusqu'alors. Les disposi-
tions ldgislatives restrictives concernant l'exclusion du bdn6fice d'un droit ou la
suspension provisoire ou d6finitive des prestations en raison du s6jour du b6n6fi-
ciaire A l'6tranger ne s'appliquent pas auxdits droits.
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EN FOI DE QUOI les signataires, dfiment autoris6s par les deux Etats contrac-
tants, ont appos6 leur signature et leur sceau.

FAIT A Bonn (R6publique f6ddrale d'Allemagne), le 5 mars 1993, en deux exem-
plaires, chacun en langues allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour la R6publique Pour la R6publique
f6ddrale d'Allemagne: du Chili :

KLAUS PLATZ PATRICIO TORRES
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PROTOCOLE FINAL A L'ACCORD ENTRE LA RJtPUBLIQUE FtDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LA RjtPUBLIQUE DU CHILI RELATIF AUX
PENSIONS

A l'occasion de la signature de l'Accord conclu entre la R6publique f6ddrale
d'Allemagne et la R6publique du Chili relatif aux pensions, les repr6sentants respec-
tifs des deux Etats contractants d6clarent 8tre convenus de ce qui suit:

1. En ce qui concerne l'article 2 de l'Accord:

Le Titre II de l'Accord n'est pas applicable aux travailleurs assujettis A l'assu-
rance compl6mentaire des mineurs ou des travailleurs de l'industrie m6tallurgique
(ouvriers) ou au r6gime sp6cial des travailleurs agricoles.

2. En ce qui concerne l'alinja c de l'article 3 de l'Accord:

Cette disposition n'est pas applicable A la R6publique du Chili tant que cet Etat
n'aura ni sign6 ni ratifi6 ledit Accord.

3. En ce qui concerne l'article 4 de l'Accord:

a) Les accords inter6tatiques concernant les r6glementations en mati~re de
prestations d'assurance conclus par la R6publique f&6drale d'Allemagne ne sont pas
affect6s par les dispositions du pr6sent Accord;

b) Les dispositions Idgislatives d'un Etat contractant qui garantissent la par-
ticipation des assur6s et des employeurs aux services de l'administration autonome
des organismes et des associations, de m~me que l'6tablissement de lajurisprudence
en mati~re de s6curit6 sociale, ne sont pas affect6es par le prdsent Accord;

c) Les ressortissants chiliens, les r6fugi6s et les apatrides qui r6sident habi-
tuellement sur le territoire de la R6publique du Chili n'ont pas le droit de s'affilier
volontairement au syst~me de pensions allemand. Le droit A la restitution des fonds
prdvisionnels, pr6vu par les dispositions de la 1dgislation interne de l'Allemagne
n'est pas affect6 par les dispositions du pr6sent Accord.

4. En ce qui concerne l'article 5 de l'Accord:

a) Pour les personnes qui r6sident habituellement sur le territoire de la R6pu-
blique du Chili, les dispositions de I'article 5 de 'Accord relatives A l'octroi d'une
pension au titre des dispositions l6gislatives allemandes, en raison d'une incapacitd
de travail partielle, ne sont applicables que si le droit aux prestations existe quelle
que soit la situation du moment sur le march6 du travail;

b) Les dispositions l6gislatives allemandes en mati~re de prestations au titre
de p6riodes d'assurance non couvertes sur le territoire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne ne seront pas affect6es;

c) Les dispositions l6gislatives allemandes 6tablissant la suspension des droits
relatifs A 'assurance-pensions pour les personnes qui se soustraient A une proc6dure
p6nale en cours en s'installant A l'6tranger ne seront pas davantage affect6es.

5. En ce qui concerne les articles 6 a 11 de l'Accord:

a) Si, conform6ment aux articles 6 A 11 de l'Accord, un salari6 reste assujetti
aux dispositions l6gislatives d'un Etat contractant, de meme les dispositions dudit
Etat relatives A l'obligation de verser des cotisations et des contributions lui seront
applicables ainsi qu'A son employeur tout autant que les dispositions relatives au
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prestations, conform6ment A la l6gislation en mati~re de protection contre le ch6-
mage;

b) Pour les personnes qui travaillent depuis lejour m~me de l'entr6e en vigueur
de l'Accord, les d6lais mentionnds A l'article dudit Accord ainsi qu'au paragraphe 2
de son article 10 commenceront courir A compter de ce jour;

c) En ce qui concerne les dispositions du paragraphe 2 de l'article 10 de l'Ac-
cord, si, le jour de l'entr6e en vigueur dudit Accord, un travailleur se trouve assu-
jetti aux dispositions 1dgislatives du pays dans lequel il travaille en ce qui concerne
l'obligation de cotiser, sa situation restera inchang6e si, dans les six mois suivant
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ledit travailleur ne formule aucune d6clara-
tion en sens contraire. Toutefois, les dispositions relatives A la possibilit6 d'un choix
exprim6, en notifiant sa volont6 A son employeur, resteront en vigueur;

d) Pour la R6publique f&6rale d'Allemagne, toute personne qui nest pas au.
travail sur le territoire de ce pays sera consid6r6e comme une personne active sur les
lieux oia elle prtait ses services pendant la pdriode pr6c6dant imm6diatement son
changement de r6sidence. Si, A ce moment, elle ne travaillait pas en R6publique
f6d6rale d'Allemagne, elle sera cens6e travailler sur le lieu du sifge de l'autorit6
comp6tente allemande.

6. En ce qui concerne l'article 12 de I'Accord:

a) Le paragraphe 1 de l'article 12 s'applique 6galement aux prestations suscep-
tibles d'8tre octroy6es selon le bon vouloir d'un organisme, conform6ment aux dis-
positions l6gislatives allemandes;

b) Les dispositions l6gislatives allemandes sont les suivantes:

- Pour qu'une personne ait droit A une pension pour incapacit6 partielle, il faut
que certaines cotisations obligatoires aient 6t6 acquitt6es au cours d'une p6riode
d6termin6e, ant6rieure A la r6alisation du risque;

- Pour d6terminer cette p6riode, dont sont exclues certaines p6riodes non compta-
bilisables, les dispositions en question seront 6galement applicables aux p6riodes
au cours desquelles seront vers6es :

i) Des pensions d'invalidit6 au titre des dispositions l6gislatives chiliennes;

ii) Des prestations pour maladie professionnelle ou accident du travail (pen-
sions exclues), au titre des dispositions l6gislatives chiliennes;

iii) Des prestations temporaires de ch6mage, au titre des dispositions l6gislatives
chiliennes, ainsi que

iv) Pendant les p6riodes correspondant A l'&lucation des enfants sur le territoire
de la R6publique du Chili.

7. En ce qui concerne 'article 13 de l'Accord:

Les entreprises miniires vis6es au paragraphe 1 de 'article 13 de l'Accord sont
celles qui pratiquent l'extraction, principalement souterraine, de min6raux ou autres
substances analogues ou de roches et de terres.

8. En ce qui concerne 'article 17 de I'Accord:

Les dispositions du paragraphe 2 s'appliquent 6galement aux sentences, notifi-
cations et autres documents communicables par 6crit, 6tablis en application de la loi
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allemande sur la pr6vision sociale pour les victimes de guerre et des autres lois
pr6voyant dgalement l'applicabilit6 desdites dispositions.

9. En ce qui conceme larticle 23 de l'Accord:

Les retenues applicables conform6ment aux dispositions de l'article 23 de l'Ac-
cord sont effectu6es par d6duction des pensions octroy6es par l'Etat ayant autoris6
la prestation d'assistance sociale. Lorsque le montant dfi au titre d'une telle presta-
tion n'est pas totalement couvert de la mani~re indiqude, la diff6rence sera pr6lev6e
sur les pensions accorddes dans l'autre Etat contractant conformdment aux disposi-
tions l6gislatives de ce dernier.

10. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 25 de l'Accord:

Afin que le nouveau calcul vis6 par cette disposition soit applicable au Chili, les
int6ress6s doivent pr6senter une demande dans ce sens dans un d6lai de trois ans
compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Les pensions font 6gale-
ment l'objet d'un nouveau calcul lorsque la demande de r6vision est faite passe ce
d6lai, A condition toutefois qu'il n'y ait pas eu prescription ni expiration dudit d6lai,
en vertu des dispositions l6gislatives chiliennes pertinentes.

FAIT h[ Bonn (R6publique f&16rale d'Allemagne), le 5 mars 1993, en deux exem-
plaires, en langues allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique Pour la R6publique
f~d6rale d'Allemagne: du Chili :

KLAUS PLATZ PATRICIO TORREs
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and

ROMANIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Meeting of experts on coal market, statistics and trans-
port of coal, of the Economic Commission for Europe, to
be held in Constanta, from 20 to 23 May 1996 (with
annex). Geneva, 6 December 1995 and 12 February 1996

Authentic text: French.

Registered ex officio on 12 February 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ROUMANIE

Echange de lettres constituant un accord relatif ' la Reunion
d'experts du marche charbonnier, des statistiques et du
transport du charbon, de la Commission 6conomique
pour rEurope, qui doit se tenir ' Constanta, du 20 an
23 mai 1996 (avec annexe). Geneve, 6 decembre 1995 et
12 fkvrier 1996

Texte authentique : frangais.

Enregistri d'office le 12ftvrier 1996.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING ANAGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND ROMANIA CON-
CERNING THE MEETING OF
EXPERTS ON COAL MARKET,

* STATISTICS AND TRANSPORT
OF COAL, OF THE ECONOMIC
COMMISSION FOR EUROPE,
TO BE HELD IN CONSTANTA,
FROM 20 TO 23 MAY 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD) EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA ROU-
MANIE RELATIF A LA R-tU-
NION D'EXPERTS DU MAR-
CHI CHARBONNIER, DES
STATISTIQUES ET DU
TRANSPORT DU CHARBON,
DE LA COMMISSION ECO-
NOMIQUE POUR L'EUROPE,
QUI DOIT SE TENIR A CONS-
TANTA, DU 20 AU 23 MAI 1996

Non publi, ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assembl6e g,ngrale destin, a mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, tel qu'amendi.

' Cane into force on 12 February 1996, the date of the I Entr6 en vigueur le 12 fvrier 1996, date de la lettre de
letter in reply, in accordance with the provisions of the r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
said letters.
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UNITED NATIONS
and

GERMANY

Agreement concerning the Occupancy and Use of the United
Nations Premises in Bonn (with annexes). Signed at New
York on 13 February 1996

Authentic texts: English and German.

Registered ex officio on 13 February 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ALLEMAGNE

Accord relatif i 'occupation et it 1'emploi des locaux de
r'Organisation des Nations Unies 'a Bonn (avec annexes).
Signe i New York le 13 f6vrier 1996

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistrj d'office le 13ftvrier 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
CONCERNING THE OCCUPANCY AND USE OF THE UNITED
NATIONS PREMISES IN BONN

The United Nations and the Government of the Federal Republic of

Germany,

Whereas on 10 November 1995 the United Nations and the Federal

Republic of Germany concluded an Agreement concerning the

Headquarters of the United Nations Volunteers Programme 2

(hereinafter referred to as "the Headquarters Agreement");

Whereas the Government of the Federal Republic of Germany

(hereinafter referred to as "the Government") has offered to

provide to the United Nations the Premises in Bonn owned by the

Federal Republic of Germany, free of rent and on a permanent basis,

as specified under this Agreement;

Whereas the United Nations has accepted the offer of the

Government and has agreed to occupy and use the Premises;

Whereas the United Nations acknowledges that the offer of the

Government to provide premises in Bonn to the Secretariat of the

United Nations Framework Convention on Climate Change, 3 free of rent

and on a permanent basis, has been accepted by the Conference of

the Parties to that Convention; and

Whereas the United Nations and the Government (hereinafter

referred to as "the Parties") wish to conclude a Supplementary

Agreement setting out the terms and conditions for the occupancy

and use of the Premises in Bonn.

I Came into force provisionally on 13 February 1996 by signature, in accordance with article 11 (3).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1895, No. 1-32310.
3 IN, vol. 1771, No. 1-30822.
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Have agreed as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, the definitions in

the Headquarters Agreement shall apply. In addition, the following

definitions shall apply:

(a) "the Premises" means the property of the Federal Republic

of Germany, being the buildings and structures, equipment and

other installations and facilities, as well as the surrounding

grounds, located on Martin-Luther-King-Strasse 8, in Bonn,

Federal Republic of Germany, as described in Annex 1;

(b) "the representative of the United Nations" means the

person designated to represent the United Nations for the

purposes of this Agreement;

(c) the "intergovernmental entities institutionally linked to

the United Nations" means the Secretariat of the United

Nations Framework Convention on Climate Change and such other

intergovernmental entities to be located on the Premises as

may be agreed upon by the Parties.

ARTICLE 2

PURPOSES AND SCOPE OF THE AGREEMENT

The present Agreement serves to establish the terms and

conditions under which the Premises transferred by the Government

to the United Nations shall be occupied and used by the United

Nations as the Headquarters of the United Nations Volunteers

Programme, and by other Offices of the United Nations, as well as

by other intergovernmental entities institutionally linked to the

United Nations.
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ARTICLE 3

PREMISES

1. The Government hereby agrees to transfer the Premises

permanently to the United Nations with the right to occupy and use

the Premises, free of rent, for the purposes of and in accordance

with the Headquarters Agreement and the present Agreement. Without

prejudice to the foregoing, the Premises shall remain the property

of the Federal Republic of Germany.

2. The Premises shall form part of the Headquarters district as

defined in the Headquarters Agreement.

3. The United Nations shall have the right to quiet and peaceful

occupancy and use of the Premises as provided under this Agreement,

without undue interruptions and disturbances, for the conduct of

its activities.

4. The Government shall make every effort to ensure that the use

of the vicinity of the Premises shall not adversely affect the

usefulness of the Premises to the United Nations.

5. The Government shall make the Premises available to the United

Nations, as of 1 July 1996, together with an inventory list of the

equipment provided by the Government to be agreed upon by the

Parties.

6. The Government undertakes to ensure that prior to the move

into the Premises, the buildings are properly prepared for

occupancy and use by the UNV and, as appropriate, by the respective

Offices of the United Nations and by intergovernmental entities

institutionally linked to the United Nations.

ARTICLE 4

OCCUPANCY AND USE OF THE PREMISES

1. The Premises shall be occupied and used by the United Nations

as the Headquarters of the UNV, by other Offices of the United
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Nations, as well as by intergovernmental entities institutionally

linked to the United Nations.

2. The United Nations shall make available appropriate space in

the Premises to the Secretariat of the United Nations Framework

Convention on Climate Change taking into account of the offer of

the Government to establish the headquarters of the Secretariat in

Germany, as well as, subject to availability of space, to other

intergovernmental entities institutionally linked to the United

Nations.

3. The allocation of space in, the responsibilities for, and the

administration of the Premises shall be determined by the United

Nations in accordance with its policies and decisions; however, as

far as the intergovernmental entities institutionally linked to the

United Nations are concerned, this shall be in accordance with

paragraph 4 below.

4. The terms and conditions under which the Premises shall be

occupied and used by the intergovernmental entities institutionally

linked to the United Nations shall be determined in separate

arrangements between the United Nations and such entities. Such

arrangements shall make provisions inter alia for adequate

occupancy and use of the Premises and for proportionate sharing of

the costs associated with all the relevant aspects of the

occupancy, use and maintenance of the Premises, including

insurance, repairs, security and other expenses, as provided under

this Agreement.

ARTICLE 5

MAINTENANCE, RESTORATION AND ALTERATIONS

1. The Government shall be responsible, at its own expense, for

the restoration, renovation and major repairs to the Premises

including structural repairs and replacements to the buildings,

installations, fixtures and equipment, such as building control

equipment, air conditioning and heating equipment, pipes, plumbing

and electrical wiring.
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2. The United Nations shall maintain the Premises in good repair

and tenantable condition. For this purpose, the United Nations

shall arrange for required inspections ahd report to the Government

any necessary repairs which are the responsibility of the

Government. Without derogation from the obligations of the

Government as to major repairs, the United Nations shall be
responsible, at its own expense, for the orderly operation and

adequate maintenance of the Premises, including minor repairs in

the interior of the buildings.

3. The United Nations may, with the consent of the Government, at

its own expense, make alterations, attach fixtures and erect

additions on the Premises.

4. A detailed distribution of the respective responsibilities of

the Parties under this Article is set out in Annex 2.

ARTICLE 6

PUBLIC AND OTHER SERVICES FOR THE PREMISES

1. In accordance with Article 11 of the Headquarters Agreement,

the Government shall assist the United Nations and, at the request

of the United Nations, shall use its good offices to cause the

providers of services to:

(a) install and maintain, on fair conditions and upon request

of the representative of the United Nations, the public

services needed by the United Nations, such as, but not

limited to, postal, telephone and telegraphic services,

electricity, water, gas, sewerage, collection of waste, fire

protection, local transportation;

(b) extend to the United Nations, in respect of utilities and

services referred to in sub-paragraph (a) above, rates not

less favourable than the rates accorded to essential agencies

and organs of the Government;

(c) consider the needs of the United Nations as being of

equal importance with the similar needs of essential agencies
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and organs of the Government, in case of any interruption or

threatened interruption of utilities and services referred to

above.

2. Without prejudice to Article 5 of the Headquarters Agreement,

the United Nations shall, upon request, take the necessary measures

to enable duly authorized representatives of the appropriate public

and other services to inspect, repair, maintain, reconstruct and

relocate utilities, conduits, mains and sewers within the Premises

and to enter the Premises in order to inspect, under conditions

which shall not unreasonably disturb the carrying out of the

functions of the United Nations. Underground constructions and

obligatory services may be undertaken by the competent authorities

within the Premises after consultation with and with the consent of

the representative of the United Nations, and under conditions

which shall not disturb the carrying out of the functions of the

United Nations.

ARTICLE 7

DAMAGE TO OR DESTRUCTION OF THE PREMISES

1. The United Nations shall not be responsible for restoration or

reconstruction of the Premises in case of damage or destruction by

fire or other causes.

2. Should the Premises or any part thereof be damaged by fire or

any other cause, the Government shall, in case of partial damage of

the Premises, restore the damaged Premises. In the event that the

Premises are totally destroyed or otherwise rendered unfit, as

shall be agreed upon by the Parties, for further occupancy or use

by the UNV or by other Offices of the United Nations, or by the

intergovernmental entities institutionally linked to the United

Nations that are accommodated on the Premises, the Government shall

provide them with other suitable premises.
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ARTICLE 8

THIRD-PARTY LIABILITY CLAIMS

The United Nations may insure or self-insure to cover third-

party liability claims arising from its occupancy and use of the

Premises, attributable to the negligence or wilful misconduct on

the part of its own officials, employees, contractors and agents.

ARTICLE 9

VACATION OF THE PREMISES

In the event that the United Nations vacates the Premises, it

shall surrender to the Government the Premises in as good a

condition as when taken, reasonable wear and tear and damage by the

elements, fire or any other cause excepted, it being understood

that the United Nations shall not be required to restore the

Premises to the shape and state existent prior to any alterations

or changes that may have been executed by the United Nations or the

Government in accordance with this Agreement.

ARTICLE 10

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the United Nations and the Government

concerning the interpretation or application of this Agreement

shall be settled in accordance with Article 26 of the Headquarters

Agreement.

ARTICLE 11

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement may be amended by mutual consent at any time at

the request of either Party.

2. This Agreement shall cease to be in force in accordance with

the procedure of paragraph 2 of Article 27 of the Headquarters

Agreement.
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3. After being signed by the Parties, this Agreement shall enter

into force on the same day as the Headquarters Agreement. It shall

be applied provisionally as from the day of signature, as

appropriate.

DONE at New York City, on 13 February 1996, in duplicate in

the English and the German languages, both texts being equally

authentic.

For the United Nations: For the Government
of the Federal Republic of Germany:

bnqd d &
~ (~h 3

I James Gustave Speth.
2 Tono Eitel.
3 Bernd Blank.
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ANNEX 1 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
THE OCCUPANCY AND USE OF THE UNITED NATIONS PREMISES IN BONN

Description of the Premises in accordance
with sub-paragraph (a) ofArticle I

The Premises made available to the United Nations for occupancy

and use through the Headquarters Agreement and the Supplementary

Agreement to the Headquarters Agreement, shall be described, as

provided in sub-paragraph (a) of Article 1 of the Supplementary

Agreement to the Headquarters Agreement, as follows:

1. Owner

The owner of the Premises is the Federal Republic of Germany, as

laid down in the land register.

2. Precise geographical location

The Premises are located on Martin-Luther-King-Strasse 8 in the

Local Government District of Bonn-Bad Godesberg, in the Cadastral

District of Plittersdorf, in the Administrative/Urban District of

Bonn, in the Federal State of North-Rhine/Westphalia.

The Premises comprise the following plots, as recorded in the

Plittersdorf land register, volume 41, sheet 1490:

- Cadastral Unit 4 Plot no. 82/54, total area 247 sq. meters;
- Cadastral Unit 4 Plot no. 54/2, total area 4,762 sq. meters;
- Cadastral Unit 4 Plot no. 81/55, total area 5,411 sq. meters.

The Premises are situated within the zoning ordinance no. 8199 01

(II) of the city of Bonn in the version of March 17, 1972.

3. Buildings

All buildings situated on the plots listed under 2 above are part

of the Premises. The buildings form an office complex that
consists of four independent, interconnected office buildings

(three new office buildings built in 1968; one old manor house
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converted for office use, built in the late 19th century) and one

canteen building (built in 1968).

4. Structures, equipment, other installations and facilities

- parking lots for motor vehicles in the entrance area,

- a covered bicycle stand in the parking lot,

- the outer wall including the gateway marking the outer

boundary of the Premises to Martin-Luther-King-Strasse,

- roads and footpaths,

- covered connecting passageways between the canteen and two

of the buildings.

5. Further parking lots, park area

Plots 119 and 120 of Cadastral Unit 4 of the Plittersdorf land

register, sheet 0153, owned by the Federal Republic of Germany,

are not part of the Premises. The parking lots located thereon

will be made available free of charge to staff and visitors.

Plots 52/4 and 94/63 of Cadastral Unit 4 of the Plittersdorf land

register, volume 41, sheet 1490, owned by the Federal Republic of

Germany, are not part of the Premises. The park area located

thereon is open to the public.
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ANNEX 2 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
THE OCCUPANCY AND USE OF THE UNITED NATIONS PREMISES IN BONN

Distribution of responsibilities in accordance
with sub-paragraph 4 ofArticle 5

The purpose of this Annex is, as provided in paragraph 4 of

Article 5 of the Supplementary Agreement to the Headquarters

Agreement, to lay down in detail the distribution of the

respective responsibilities of the Parties arising from

paragraphs 1 to 3 of Article 5 of the Supplementary Agreement

including, with reference to paragraph 2 of Article 5 of the

Supplementary Agreement to the Headquarters Agreement, to

establish a ceiling of costs of minor repairs to be borne by the
United Nations. This Annex is not exhaustive; insofar as

responsibilities are not expressly named in this Annex,

paragraphs 1 to 3 of Article 5 shall apply. Two years after the

entering into force of the Supplementary Agreement to the

Headquarters Agreement the representative of the United Nations

and representatives of the Government of the Federal Republic of
Germany will meet, if necessary, at the request of either party

to review the application of the Agreement, in particular the
application of Article 5 and Annex 2, with a view to resolving by
mutual agreement any problems that have been found to exist.

In the case of any work on the old manor house (date of
construction: late 19th century), which is part of the office

complex and has been converted for use as such, the requirements
of the protection afforded by its listed building status are to

be taken into account.

For the purposes of Article 5 of the Supplementary Agreement, the
representative of the United Nations shall be the responsible

counterpart vis-A-vis the Government. In this capacity the

representative shall also take care of the payment of costs which

according to this provision are to be borne by the United

Nations, but are initially billed to the Government by the

creditor of the costs incurred.
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1. Repairs

With regard to the determining of the dividing line between major

repairs whose costs are, in accordance with paragraph 1 of

Article 5 of the Supplementary Agreement, to be borne by the

Government, and minor repairs whose costs are, in accordance with

paragraph 2 of Article 5 of the Supplementary Agreement, to be

borne by the United Nations, a ceiling of 1,000 (in words: one

thousand) Deutsche Mark per single measure, and a ceiling of

100,000 (in words: one hundred thousand) Deutsche Mark for all

minor repairs per calendar year shall apply. Both ceilings shall

be set at intervals of five years, in mutual agreement between

the Parties, on the basis of price developments in the

construction industry, which shall be indexed by an official

authority of the Federal Republic of Germany.

2. Costs for orderly operation and adequate maintenance of the

Premises

The costs for the orderly operation and adequate maintenance of

the Premises, to be borne by the United Nations in accordance

with paragraph 2 of Article 5 of the Supplementary Agreement,

include:

a) The following maintenance costs, resulting from use, for:

- cosmetic interior repairs,
- interior painting,
- furniture repairs,
- floor surfaces,
- janitor's essential tools,
- lamps, lighting equipment,
- sanitary installations;

b) operating, maintenance and control costs for:

elevators,
air conditioners,
heating,

- fire extinguishing equipment,
- police emergency call system,
- telephone system,
- data networks,
- electrical installations,

security devices;
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c) consumption costs for:

- heating,
- water,
- electricity;

d) costs of the following services:

- building/window cleaning, cleaning of curtains and
blinds,

- chimney sweep,
- pest control,
- telecommunications and data communications,
- disposal of sewage and garbage, including hazardous

waste.

3. Costs to be borne by the Government

The costs arising from circumstances such as force majeure, or

acts of third parties as well as the maintenance costs associated

with the upkeep of the manor as a historical monument shall be

borne by the Government.

4. Upkeep of the grounds

Gardening duties within the grounds belonging to the Premises, as

well as the cleaning of and snow and ice removal from roads and

footpaths belonging to the Premises, shall be the responsibility

of the Government.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINTEN NATIONEN UND DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER
DIE INBESITZNAHME UND NUTZUNG VON RAUMLICHKEI-
TEN DER VEREINTEN NATIONEN IN BONN

Die Vereinten Nationen

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -

in der Erw~gung, dag die Vereinten Nationen und die Bundes-

republik Deutschland am 10. November 1995 ein Abkommen Qber den

Sitz des Freiwilligenprogramms der Vereinten Nationen geschlossen

haben (im folgenden als "Sitzabkommen" bezeichnet),

in der Erw&gung, dag die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

(im folgenden als "Regierung" bezeichnet) angeboten hat, den

Vereinten Nationen die R&umlichkeiten in Bonn, die Eigentum der

Bundesrepublik Deutschland sind, mietzinsfrei und auf Dauer

bereitzustellen, wie in diesem Abkommen n~her beschrieben,

in der Erwagung, dag die Vereinten Nationen das Angebot der

Regierung angenommen und sich bereit erklrt haben, die

Rdumlichkeiten in Besitz zu nehmen und zu nutzen,

in der Erw&gung, dag die Vereinten Nationen anerkennen, dag das

Angebot der Regierung, dem Sekretariat des Rahmenfbereinkommens

der Vereinten Nationen fber Klimafnderungen R~umlichkeiten in

Bonn mietzinsfrei und auf Dauer bereitzustellen, von der

Konferenz der Vertragsparteien des Obereinkommens angenommen

wurde, und

in der Erwagung, dag die Vereinten Nationen und die Regierung (im

folgenden als "Vertragsparteien" bezeichnet) ein Zusatzabkommen

zur Festlegung der Bedingungen fir die Inbesitznahme und Nutzung

der R&umlichkeiten in Bonn zu schliegen winschen -
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sind wie folgt Ubereingekommen:

Artikel 1

Begriffsbestimmungen

F1r die Zwecke dieses Abkommens gelten die Begriffsbestimmungen

des Sitzabkommens. Zusdtzlich gelten die folgenden

Begriffsbestimmungen:

a) "R~umlichkeiten" bezeichnet die im Eigentum der

Bundesrepublik Deutschland befindlichen Gebdude und

Bauten, Ausstattungen und sonstigen Einrichtungen und

Anlagen sowie die diese umgebenden Flachen in der

Martin-Luther-King-Strage 8 in Bonn, Bundesrepublik

Deutschland, wie in Anlage 1 beschrieben;

b) "Vertreter der Vereinten Nationen" bezeichnet die fcr

die Zwecke dieses Abkommens zur Vertretung der Vereinten

Nationen ernannte Person;

c) "institutionell mit den Vereinten Nationen verbundene

zwischenstaatliche Einrichtungen" bezeichnet das

Sekretariat des Rahmenfibereinkommens der Vereinten

Nationen Qber Klima~nderungen und andere

zwischenstaatliche Einrichtungen, die auf der Grundlage

entsprechender Vereinbarungen zwischen den Vertrags-

parteien gegebenenfalls in den R~umlichkeiten unter-

gebracht werden.

Artikel 2

Zwecke und Geltungsbereich des Abkommens

Dieses Abkommen dient dazu, die Bedingungen festzulegen, unter

denen die den Vereinten Nationen von der Regierung fiberlassenen

R~umlichkeiten von den Vereinten Nationen als Sitz des

Freiwilligenprogramms der Vereinten Nationen und von anderen

B~ros der Vereinten Nationen sowie von anderen institutionell mit

Vol. 1911, 1-32554



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 203

den Vereinten Nationen verbundenen zwischenstaatlichen

Einrichtungen in Besitz genommen und genutzt werden.

Artikel 3

R&umlichkeiten

(1) Die Regierung erklirt sich hiermit bereit, die Rdumlich-

keiten den Vereinten Nationen mietzinsfrei und auf Dauer mit dem

Recht auf Besitz und Nutzung zu den im Sitzabkommen und in diesem

Abkommen festgelegten Zwecken und in fUbereinstimmung mit diesen

beiden Abkommen zu Qberlassen. Unbeschadet des Vorstehenden

bleiben die Raumlichkeiten Eigentum der Bundesrepublik

Deutschland.

(2) Die Rdumlichkeiten sind Teil des im Sitzabkommen

festgelegten Sitzgelndes.

(3) Die Vereinten Nationen haben das Recht, die Rdumlichkeiten

ungest6rt und ohne unverh~itnismASige Unterbrechungen und

Beeintr~chtigungen zur Ausibung ihrer T&tigkeit in Besitz zu

nehmen und zu nutzen, wie in diesem Abkommen festgelegt.

(4) Die Regierung bemiht sich nach Kr~ften sicherzustellen, das

die Nutzung der Umgebung der R~umlichkeiten den Nutzen der

Rdumlichkeiten f1r die Vereinten Nationen nicht beeintr&chtigt.

(5) Die Regierung stellt den Vereinten Nationen die

R~umlichkeiten ab dem 1. Juli 1996 zur Verffigung, zusammen mit

einem Bestandsverzeichnis de'r von der Regierung gestellten

Ausstattung, Qber das die Vertragsparteien Einvernehmen erzielen.

(6) Die Regierung bem~ht sich sicherzustellen, dag vor dem

Einzug in die Rdumlichkeiten die Geb~ude angemessen fur den

Besitz und die Nutzung durch das UNV und gegebenenfalls durch die

entsprechenden BQros der Vereinten Nationen und durch

institutionell mit den Vereinten Nationen verbundene zwischen-

staatliche Einrichtungen hergerichtet werden.

Vol. 1911, 1-32554



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 196

Artikel 4

Besitz und Nutzung der Rdumlichkeiten

(1) Die Rdumlichkeiten werden durch die Vereinten Nationen als

Sitz des UNV, durch andere B~ros der Vereinten Nationen sowie

durch institutionell mit den Vereinten Nationen verbundene

zwischenstaatliche Einrichtungen in Besitz genommen und genutzt.

(2) Die Vereinten Nationen stellen dem Sekretariat des

Rahmenbereinkommens der Vereinten Nationen Qber Klima~nderungen

unter Ber'cksichtigung des Angebots der Regierung, den Sitz des

Sekretariats in Deutschland zu errichten, sowie, soweit noch Raum

verfagbar ist, anderen institutionell mit den Vereinten Nationen

verbundenen zwischenstaatlichen Einrichtungen angemessenen Raum

in den R~umlichkeiten zur Verfigung.

(3) Die Zuteilung von Raum in den R~umlichkeiten, die

Zust~ndigkeiten fir die Riumlichkeiten und die Verwaltung der

R~umlichkeiten werden von den Vereinten Nationen in Einklang mit

ihren Leits~tzen und Beschlissen festgelegt; soweit jedoch die

institutionell mit den Vereinten Nationen verbundenen

zwischenstaatlichen Einrichtungen betroffen sind, geschieht dies

in Obereinstimmung mit Absatz 4.

(4) Die Bedingungen, unter denen die R~umlichkeiten von den

institutionell mit den Vereinten Nationen verbundenen

zwischenstaatlichen Einrichtungen in Besitz gehalten und genutzt

werden, werden in getrennten Vereinbarungen zwischen den

Vereinten Nationen und diesen Einrichtungen festgelegt. Diese

Vereinbarungen regeln unter anderem den angemessenen Besitz und

die angemessene Nutzung der R~umlichkeiten sowie die anteilige

Obernahme der Kosten, die mit allen einschligigen Aspekten von

Besitz, Nutzung und Unterhaltung der R~umlichkeiten verbunden

sind, einschlielich Versicherung, Reparaturen, Sicher-

heitsmagnahmen und anderer Ausgaben, wie in diesem Abkommen

vorgesehen.
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Artikel 5

Instandhaltung, Wiederherstellung und Ver~nderungen

(1) Der Regierung obliegen auf ihre Kosten die

Wiederherstellung, Renovierung und gr6gere Reparaturen an den

Rdumlichkeiten, einschlieglich baulicher Reparaturen und

ErsatzmaSnahmen an Gebduden, Installationen, beweglichen und

unbeweglichen Ausstattungsgegenstdnden, zum Beispiel

Geb~udeleittechnik, Klimaanlage und Heizung, Rohre,

Installationsanlagen und elektrische Leitungen.

(2) Die Vereinten Nationen halten die Rgumlichkeiten in

ordnungsgemlem und nutzbarem Zustand. Zu diesem Zweck sorgen sie

fir die notwendigen Oberpr1fungen und melden der Regierung alle

erforderlichen Reparaturen, die in die Zustdndigkeit der

Regierung fallen. Unbeschadet der Zustdndigkeit der Regierung fir

gr6lere Reparaturen sind die Vereinteh-NL@tionen auf eigene Kosten

f~r den ordnungsgem gen Betrieb und die angemessene Unterhaltung

der R~umlichkeiten verantwortlich, einschlieglich kleinerer

Reparaturen im Innern der Geb~ude.

(3) Die Vereinten Nationen k6nnen mit Zustimmung der Regierung

in den R&umlichkeiten auf eigene Kosten Ver&nderungen vornehmen,

Ausstattungsgegenst~nde anbringen und Anbauten errichten.

(4) Eine genaue Aufstellung der jeweiligen Zust~ndigkeiten der

Vertragsparteien nach diesem Artikel findet sich in Anlage 2.

Artikel 6

Offentliche und andere Dienstleistungen fir die R~umlichkeiten

(1) In Obereinstimmung mit Artikel 11 des Sitzabkommens

unterstitzt die Regierung die Vereinten Nationen und setzt sich

auf Ersuchen der Vereinten Nationen dafrr ein, die Anbieter von

Diensten zu veranlassen,
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a) auf Ersuchen des Vertreters der Vereinten Nationen

zu gerechten Bedingungen die von den Vereinten

Nationen ben6tigten 6ffentlichen Dienstleistungen

bereitzustellen und aufrechtzuerhalten, darunter,

ohne darauf beschr~nkt zu sein, Post-, Telefon- und

Telegrafendienste, Elektrizit~t, Wasser, Gas,

Abwasser, M~llabfuhr, Brandschutz, Nahverkehr;

b) den Vereinten Nationen im Hinblick auf die unter

Buchstabe a bezeichneten Versorgungs- und anderen

Dienste Tarife einzurAumen, die nicht weniger

g(nstig sind als diejenigen, die fur wichtige

Stellen und Organe der Regierung gelten;

C) im Fall einer Unterbrechung oder drohenden

Unterbrechung von Versorgungs- und anderen Diensten

der oben bezeichneten Art den Bedarf der Vereinten

Nationen als ebenso wichtig einzustufen wie den

entsprechenden Bedarf wichtiger Stellen und Organe

der Regierung.

(2) Unbeschadet des Artikels 5 des Sitzabkommens ergreifen die

Vereinten Nationen auf Ersuchen die notwendigen Magnahmen, um es

den ordnungsgemag erm~chtigten Vertretern der jeweiligen

6ffentlichen und anderen Dienste zu erm6glichen,

Versorgungsstellen, Leitungen, Hauptleitungen und Abwasserrohre

innerhalb der R~umlichkeiten zu Cberprkf en, zu reparieren, zu

warten, wiederherzustellen und zu verlegen, sowie die

R~umlichkeiten zu Oberprfungszwecken zu betreten, ohne daB die

wahrnehmung der Aufgaben der Vereinten Nationen unangemessen

beeintr&chtigt wird. Unterirdische BautAtigkeiten und zwingend

erforderliche Arbeiten drfen von den zustfndigen Beh6rden

innerhalb der Rgumlichkeiten nach Rrcksprache mit dem Vertreter

der Vereinten Nationen und mit seinem Einverst~ndnis ausgefahrt

werden, ohne daB die Wahrnehmung der Aufgaben der Vereinten

Nationen beeintrachtigt wird.
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Artikel 7

Besch~digung oder Zerst6rung der R&umlichkeiten

(1) Die Vereinten Nationen sind nicht verantwortlich fir die

wiederherstellung oder den Wiederaufbau der R~umlichkeiten, falls

diese durch Feuer oder andere Ursachen besch&digt oder zerst6rt

werden.

(2) Sollten die Rdumlichkeiten oder ein Teil derselben durch

Feuer oder andere Ursachen besch~digt werden, so stellt die

Regierung in dem Fall, dais die RAumlichkeiten teilweise

besch~digt sind, die besch~digten R~umlichkeiten wieder her.

Falls die R&umlichkeiten vollkommen zerst6rt oder auf andere

Weise fir den weiteren Besitz oder die weitere Nutzung durch das

UNV oder andere B.ros der Vereinten Nationen oder durch die in

den R~umlichkeiten untergebrachten institutionell mit den

Vereinten Nationen verbundenen zwischenstaatlichen Einrichtungen

ungeeignet werden, worilber die Vertragsparteien einvernehmlich

befinden, stellt ihnen die Regierung andere geeignete

Rdumlichkeiten zur Verfigung.

Artikel 8

Haftungsansprkche Dritter

Die Vereinten Nationen k6nnen sich versichern oder

eigenversichern gegen Haftungsansprche Dritter, die sich aus dem

Besitz und der Nutzung der Rdumlichkeiten durch die Vereinten

Nationen ergeben und auf Fahrl~ssigkeit oder Vorsatz von Beamten,

Beschdftigten, Vertragspartnern und Bevollmdchtigten der

Vereinten Nationen zurickzufihren sind.
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Artikel 9

Verlassen der RAumlichkeiten

Falls die Vereinten Nationen die R~umlichkeiten verlassen, geben

sie der Regierung die R~umlichkeiten in einem ebenso guten

Zustand, wie er beim Bezug bestand, zur~ck, abgesehen von

normaler Abnutzung und Besch~digung durch Naturgewalten, Feuer

oder andere Ursachen, wobei Einverst~ndnis dar~ber herrscht, dag

die Vereinten Nationen nicht verpflichtet sind, die

sie vor baulichen oder anderen Veranderungen hatten, die in

Ubereinstimmung mit diesem Abkommen von der Regierung oder den

Vereinten Nationen vorgenommen wurden.

Artikel 10

Beilegung von Streitigkeiten

Alle Streitigkeiten zwischen der Regierung und den Vereinten

Nationen aber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens

werden nach Artikel 26 des Sitzabkommens beigelegt.

Artikel 11

Allgemeine Bestimmungen

(1) Dieses Abkommen kann jederzeit auf Ersuchen einer

Vertragspartei in gegenseitigem Einvernehmen ge~ndert werden.

(2) Dieses Abkommen tritt entsprechend dem Verfahren des

Artikels 27 Absatz 2 des Sitzabkommens auger Kraft.

(3) Nach Unterzeichnung durch die Vertragsparteien tritt dieses

Abkommen am gleichen Tag wie das Sitzabkommen in Kraft. Es wird

gegebenenfalls vom Tag seiner Unterzeichnung an vorldufig

angewendet.
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Geschehen zu New York am 13.Februar 1996 in zwei Urschriften,

jede in englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut

gleichermagen verbindlich ist.

FUr die Vereinten Nationen: Ffir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

(ovto
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ANLAGE 1 ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINTEN NATIONEN UND
DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER DIE
INBESITZNAHME UND NUTZUNG VON RAUMLICHKEITEN DER VEREIN-
TEN NATIONEN IN BONN

Beschreibung der Rdumlichkeiten nach Artikel I Buchstabe a

Die den Vereinten Nationen durch das Sitzabkommen und das

Zusatzabkommen zum Sitzabkommen zur Inbesitznahme und Nutzung zur

Verf1gung gestellten Rdumlichkeiten werden, wie in Artikel 1

Buchstabe a des Zusatzabkommens zum Sitzabkommen vorgesehen, wie

folgt beschrieben:

1. Eigent~merin:

Eigentimerin der R~umlichkeiten ist die Bundesrepublik

Deutschland, wie im Grundbuch eingetragen.

2. Genaue geographische Lage:

Die R~umlichkeiten liegen in-der Martin-Luther-King-Strae 8

im Stadtbezirk Bonn-Bad Godesberg, Gemarkung Plittersdorf,

Kreis/Gemeindebezirk Bonn, Bundesland Nordrhein-Westfalen.

Die R&umlichkeiten umfassen die im Grundbuch von

Plittersdorf, Band 4i, Blatt 1490, verzeichneten

Flurst~cke

- Flur 4, Flurstck 82/54, Gesamtfldche 247 qm,

- Flur 4, Flurst~ck 54/2, Gesamtfl&che 4 762 qm,

- Flur 4, Flurstick 81/55, Gesamtfldche 5 411 qm.

Die R&umlichkeiten liegen im Bebauungsplan Nummer 8119 01

(II) der Stadt Bonn in der Fassung vom 17. M&rz 1972.

3. Geb~ude:

Alle auf den unter Nummer 2 genannten Flurstcken liegenden

Geb~ude geh6ren zu den Rdumlichkeiten. Die Geb&ude bilden

eine B~rohausanlage, bestehend aus vier selbst~ndigen,

miteinander verbundenen Biroh~usern (drei neue BOroh~user,

Baujahr 1968; eine zur Bronutzung umgebaute alte Villa,
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Baujahr Ende 19. Jahrhundert) und einem Casino-Geb~ude

(Baujahr 1968).

4. Bauten, Ausstattung, sonstige Einrichtungen und Anlagen:

- Stellpl~tze f~r Kraftfahrzeuge im Einfahrtsbereich,

- Qberdachter Fahrradst~nder im Bereich der Stellpltze,
- Augenmauer einschlieglich Einfahrtstor, die die Grenze

der R~umlichkeiten zur Martin-Luther-King-Strae bildet,

- Fahr- und Gehwege,

- Qberdachte fJberg&nge zwischen dem Casino und zwei

Geb~uden.

5.' Weitere Stellplatze und Parkgel~nde:

Die im Eigentum der Bundesrepublik Deutschland stehenden

Flursticke 119 und 120 der Flur 4 im Grundbuch von

Plittersdorf, Blatt 0153, sind nicht Tell der

R~umlichkeiten. Die darauf befindlichen Parkpltze werden

den Mitarbeitern und den Besuchern zur kostenlosen Nutzung

zur Verf~gung gestellt.

Die im Eigentum der Bundesrepublik Deutschland stehenden

Flurst1cke 52/4 und 94/63 der Flur 4 im Grundbuch von

Plittersdorf, Band 41, Blatt 1490, sind nicht Teil der

R~umlichkeiten. Das darauf befindliche Parkgel~nde ist der

6ffentlichkeit zug~nglich.
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ANLAGE 2 ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DEN VEREINTEN NATIONEN UND
DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER DIE
INBESITZNAHME UND NUTZUNG VON RAUMLICHKEITEN DER VEREIN-
TEN NATIONEN IN BONN

Aufteilung der Zustandigkeiten nach Artikel 5 Absatz 4

Diese Anlage hat den Zweck, wie in Artikel 5 Absatz 4 des

Zusatzabkommens zum Sitzabkommen vorgesehen, die Aufteilung der

sich aus Artikel 5 Abs&tze 1 bis 3 des Zusatzabkommens ergebenden

jeweiligen Zust~ndigkeiten der Vertragsparteien im einzelnen

festzulegen, sowie auch unter Bezugnahme auf Artikel 5 Absatz 2

des Zusatzabkommens zum Sitzabkommen eine Wertgrenze f~r von den

Vereinten Nationen zu tragende Kosten kleinerer Reparaturen

festzusetzen. Diese Anlage ist nicht ersch6pfend; soweit

zust~ndigkeiten in ihr nicht ausdrOcklich genannt sind, gilt

Artikel S Abs&tze 1 bis 3. Zwei Jahre nach Inkrafttreten des

Zusatzabkommens zum Sitzabkommen treten der Vertreter der

Vereinten Nationen und Vertreter der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland erforderlichenfalls auf Ersuchen einer Vertragspartei

zusammen, um die Anwendung des Abkommens, insbesondere die

Anwendung des Artikels 5 und der Anlage 2, zu QberprQfen, um im

gegenseitigen Einvernehmen etwaige Probleme zu 16sen.

Bei etwaigen Arbeiten an der zur Brohausanlage gehbrenden zur

BQronutzung umgebauten alten Villa (Baujahr: Ende 19.Jahrhundert)

ist den Belangen des Denkmalschutzes Rechnung zu tragen.

FXr die Zwecke des Artikels 5 des Zusatzabkommens ist der

vertreter der Vereinten Nationen verantwortlicher Ansprechpartner

der Regierung. In dieser Eigenschaft sorgt der Vertreter auch far

die Bezahlung der nach dieser Bestimmung von den Vereinten

Nationen zu tragenden, vom Kostengl~ubiger aber zun~chst der

Regierung in Rechnung gestellten Kosten.

1. Reparaturen:

Fir die Abgrenzung gr6gerer Reparaturen, deren Kosten nach

Artikel 5 Absatz I des Zusatzabkommens von der Regierung,

und kleinerer Reparaturen, deren Kosten nach Artikel 5
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Absatz 2 des Zusatzabkommens von den Vereinten Nationen zu

tragen sind, gilt eine Wertgrenze von 1 000,- (in Worten:

eintausend) Deutsche Mark je Einzelmagnahme und eine

Wertgrenze von 100 000 (in Worten: einhunderttausend)

Deutsche Mark fir alle kleineren Reparaturen je

Kalenderjahr. Beide Wertgrenzen werden von den

Vertragsparteien einvernehmlich in Abstdnden von fQnf

Jahren auf der Grundlage der von einer amtlichen Stelle

der Bundesrepublik Deutschland indexierten Preis-

entwicklungen im Bausektor neu festgesetzt.

2. Kosten des ordnungsgem~l~en Betriebs und der angemessenen

Unterhaltung der Rdumlichkeiten:

Zu den nach Artikel 5 Absatz 2 des Zusatzabkommens von den

Vereinten Nationen zu tragenden Kosten des ordnungsgem~gen

Betriebs und der angemessenen Unterhaltung der

Rdumlichkeiten geh6ren unter anderem

a) folgende sich aus dem Gebrauch ergebende

Unterhaltungsaufwendungen fir

- Sch6nheitsreparaturen im Innenbereich,

- Malerarbeiten im Innenbereich,

- Reparaturarbeiten an M6beln,

- Fugbodenoberfl~chen,

- wesentliche Ger~tschaften des Hausmeisters,

- Lampen, Beleuchtungsmittel,

- sanitdre Anlagen;

b) die Betriebs-, Wartungs- und Prifkosten fir

- Aufzige,

- Klimaanlage,

- Heizung,

- Feuerl6scheinrichtungen,

- Polizeinotrufanlage,

- Telefonanlage,

- Datennetze,
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- Elektroinstallationen,

- Sicherheitseinrichtungen;

c) die Verbrauchskosten f(r

- Heizung,

- Wasser,

- Strom;

d) die Kosten fOr die folgenden Dienstleistungen

- Geb~ude-/Glasreinigung, Reinigung von Gardinen und

Vorh~ngen,

- Schornsteinfeger,

- Sch~dlingsbekdmpfung,

- Tele- und Datenkommunikation,

- Abwasser-und Abfallentsorgung, einschlieglich

Sonderabf~llen.

3. Von der Regierung zu tragende Kosten:

Die Kosten, die sich aus Umst~nden wie h6herer Gewalt oder

der Einwirkung durch Dritte ergeben, sowie die

Unterhaltungskosten, die im Zusammenhang mit der Erhaltung

der Villa als Denkmal stehen, sind von der Regierung zu

tragen.

4. Pflege der Augenanlagen:

Die g&rtnerische Pflege der zu den R&umlichkeiten

geh6renden Augenanlagen sowie die Reinigung der zu den

Rdumlichkeiten geh6renden Geh- und Fahrwege sowie die

Schnee- und Eisbeseitigung darauf obliegen der Regierung.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtD1.RALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF A L'OCCUPATION ET A L'EMPLOI DES
LOCAUX DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
BONN

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la R6publique f6dd-

rale d'Allemagne,

Consid6rant que le 10 novembre 1995 l'Organisation des Nations Unies et
la R6publique f6drale d'Allemagne ont conclu un Accord relatif au Si~ge du
Programme des Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord de
Sige >>);

Consid6rant que le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
(ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvernement >>) a propos6 de fournir h l'Organisation des
Nations Unies2 les locaux Zt Bonn poss6d6s par la R6publique f6d6rale d'Allemagne
gratuitement et de faron permanente, comme sp6cifi6 dans le pr6sent Accord;

Consid6rant que l'Organisation des Nations Unies a accept6 l'offre du Gou-
vernement et a convenu d'occuper et d'utiliser les locaux;

Consid6rant que l'Organisation des Nations Unies reconnait que l'offre du
Gouvernement de fournir des locaux A Bonn au Secr6tariat de la Convention-cadre
des Nations Unies sur les changements climatiques3, gratuitement et de fagon per-
manente, a 6t6 accept6e par la Conf6rence des Parties A ladite Convention; et

Consid6rant que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement (ci-apr~s
d6nomm6s << les Parties >) souhaitent conclure un Accord suppl6mentaire d6finis-
sant les termes et conditions de l'occupation et de l'utilisation des locaux A Bonn;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les d6finitions contenues dans 1'Accord de Siege
s'appliquent. En outre, les d6finitions suivantes s'appliquent 6galement :

a) << Les locaux >> s'entenderit de la propri6t6 de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne c'est-t-dire les batiments et les structures, 1'&tuipement et autres installa-
tions et moyens, ainsi que le terrain environnant, situ6s 8 Martin-Luther-King-
StraBe, A Bonn (R6publique fdrale d'Allemagne), comme d6crits dans l'Annexe 1;

b) << Le repr6sentant de I'Organisation des Nations Unies >> s'entend de la per-
sonne d6sign6e pour repr6senter l'Organisation aux fins du pr6sent Accord;

I Entrd en vigueur A titre provisoire le 13 fvrier 1996 par la signature, conform~ment au paragraphe 3 de l'article 11.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1895, n' 1-32310.
3 Ibid., vol. 1771, nO 1-30822.
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c) Les « organisations intergouvemementales lies institutionnellement A l'Or-
ganisation des Nations Unies > s'entendent du Secr6tariat de la Convention-cadre
des Nations Unies sur les changements climatiques et de tous autres organismes
intergouvernementaux susceptibles d'8tre install6s dans les locaux, suivant accord
conclu entre les Parties.

Article 2

OBJECTIFS ET PORT9E DE L'AccORD

Le pr6sent Accord a pour objet de d6finir les termes et conditions dans lesquels
les locaux transf6r6s par le Gouvernement A I'Organisation des Nations Unies sont
occup6s et utilisds par l'Organisation en tant que Si~ge du Programme des Volon-
taires des Nations Unies et par d'autres bureaux des Nations Unies, ainsi que par
d'autres organisations intergouvemementales li6es institutionnellement A l'Organi-
sation des Nations Unies.

Article 3

LOCAUX

1. Le Gouvernement accepte de transf6rer les locaux de fagon permanente A
l'Organisation des Nations Unies avec le droit d'occuper et d'utiliser lesdits locaux
gratuitement, en conformit6 avec l'Accord de Si~ge et les dispositions du pr6sent
Accord. Sans pr6juger de ce qui pr6c~de, les locaux restent la propri6t6 de la R6pu-
blique f6drale d'Allemagne.

2. Les locaux constituent une partie du district du Si6ge comme d6fini dans
l'Accord de Si~ge.

3. L'Organisation des Nations Unies a le droit d'occuper et d'utiliser dans le
calme les locaux fournis au titre du pr6sent Accord, sans interruptions ou troubles
injustifi6s pour ses activit6s.

4. Le Gouvernement n'6pargne aucun effort pour garantir que les activit6s
entreprises dans le voisinage des locaux ne nuisent pas A l'utilit6 des locaux pour
l'Organisation des Nations Unies.

5. Le Gouvernement met les locaux A la disposition de l'Organisation des
Nations Unies le 1er juillet 1996, avec un inventaire du matdriel fourni par le Gou-
vernement, apr~s accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement garantit qu'avant l'installation dans les locaux, les bati-
ments sont pr6par6s en vue de l'occupation et de l'utilisation par le VNU et, le cas
6ch6ant, par les diff6rents bureaux de l'Organisation et par les organismes intergou-
vernementaux institutionnellement li6s A l'Organisation des Nations Unies.

Article 4

OCCUPATION ET EMPLOI DES LOCAUX

1. Les locaux sont occup6s et utilis6s par l'Organisation des Nations Unies
comme si~ge du VNU, par d'autres bureaux de l'Organisation ainsi que par des orga-
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nismes intergouvemementaux institutionnellement lids A l'Organisation des Nations
Unies.

2. L'Organisation des Nations Unies met une superficie ad6quate dans les
locaux A la disposition du Secr6tariat de la Convention-cadre des Nations Unies
sur les changements climatiques, en tenant compte de l'offre du Gouvernement
d'dtablir le Siege du Secr6tariat en Allemagne ainsi que, sous r6serve de l'espace
disponible, d'autres organismes intergouvernementaux li6s institutionnellement aux
Nations Unies.

3. La r6partition des lieux, les responsabilit6s et l'administration des locaux
sont d6termin6s par l'Organisation des Nations Unies conform6ment A ses poli-
tiques et d6cisions; toutefois, en ce qui concerne les organismes intergouvernemen-
taux li6s institutionnellement A l'Organisation des Nations Unies, cette r6partition
est faite conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 ci-dessous.

4. Les termes et conditions dans lesquels les locaux sont occup6s et utilis6s
par les organismes intergouvemementaux li6s institutionnellement A l'Organisation
des Nations Unies sont d6termin6s dans des accords s6par6s entre 'Organisation
des Nations Unies et les organismes int6ress6s. Ces accords contiennent des dispo-
sitions notamment pour une occupation et un emploi addquats des locaux et pour
une r6partition proportionnelle des coots associ6s A tous les aspects pertinents de
l'occupation, de l'emploi et de l'entretien des locaux, y compris les d6penses rela-
tives aux assurances, aux r6parations, A la s6curit6 et A d'autres aspects, comme
pr6vu dans le pr6sent Accord.

Article 5

ENTRETIEN, REMISE EN 9TAT ET ALT11RATIONS

1. Le Gouvernement entreprend A ses frais la restauration et la r6novation des
locaux, ainsi que les principales r6parations, y compris les r6parations structurelles
et les remplacements aux bitiments, installations, accessoires et 6quipement tels
que dispositifs de surveillance des bitiments, 6quipement de climatisation et de
chauffage, canalisations, plomberie et installations 6lectriques.

2. L'Organisation des Nations Unies veille au bon entretien des locaux et
entreprend les r6parations qui lui incombent. Dans ce but, elle prend les dispositions
voulues pour les inspections r6glementaires et signale au Gouvernement toutes les
r6parations n6cessaires qui sont A la charge de ce dernier. Sans ddroger aux res-
ponsabilit6s du Gouvemement en ce qui concerne les r6parations importantes, l'Or-
ganisation prend i sa charge les d6penses de fonctionnement et d'entretien des
locaux, y compris les r6parations mineures A l'int6rieur des bitiments.

3. L'Organisation des Nations Unies peut avec le consentement du Gouver-
nement et A ses frais faire des modifications, fixer des accessoires et ajouter des
structures aux locaux.

4. Une r6partition d6taill6e des responsabilit6s respectives des Parties au titre
du pr6sent Accord figure en Annexe 2.
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Article 6

SERVICES PUBLICS ET AUTRES POUR LES LOCAUX

1. Conform6ment A 'article I I de l'Accord de Si~ge, le Gouvernement aide
l'Organisation des Nations Unies et, A la demande de cette derni~re, intervient aupr~s
des foumisseurs de services pour qu'ils :

a) Installent et assurent A des conditions &quitables, et sur demande du repr6-
sentant de l'Organisation, les services publics n6cessaires A celle-ci, tels que, mais
sans limitation, les services de poste, de t61phone et de t6l6graphe, l'dlectricit6,
l'eau, le gaz, les 6gouts, le ramassage des ordures, ]a protection contre l'incendie et
les transports locaux;

b) Accordent A l'Organisation en ce qui concerne les services publics et autres
mentionn6s A l'alin6a a ci-dessus des taux qui ne soient pas moins favorables que
ceux qui sont accord6s aux principaux services et organismes du Gouvernement;

c) Consid~rent les besoins de l'Organisation des Nations Unies comme 6tant
d'une importance 6gale aux besoins similaires des principaux services et organismes
du Gouvernement, en cas d'interruption ou de menace d'interruption de fourniture
des services publics et autres mentionn6s ci-dessus.

2. Sans pr6juger de l'article 5 de l'Accord de Si~ge, l'Organisation des Nations
Unies prend sur demande les mesures n6cessaires pour permettre aux repr6sentants
dfiment autoris6s des services publics comp6tents et autres, d'inspecter, de r6parer,
d'entretenir, de reconstruire et de r6am6nager les 6quipements publics, les con-
duites, les collecteurs et 6gouts A l'int6rieur des locaux, de p6n6trer dans ces derniers
pour des inspections entreprises dans des conditions qui ne genent pas inda1ment le
d6roulement des opdrations de l'Organisation. Les constructions souterraines et les
services n6cessaires peuvent 8tre entrepris par les autorit6s comp6tentes A l'int6-
rieur des locaux apr~s consultation avec le repr6sentant de l'Organisation et avec
son consentement et dans des conditions qui ne troublent pas le d6roulement du
fonctionnement de l'Organisation.

Article 7

DOMMAGE AUX LOCAUX OU DESTRUCTION DE CES DERNIERS

1. L'Organisation des Nations Unies n'est pas responsable de la restauration
ou de la reconstruction des locaux en cas de dommage ou de destruction par le feu
ou pour d'autres causes.

2. Si les locaux ou une partie quelconque de ces derniers sont endommagds
par le feu ou par toute autre cause, le Gouvernement en cas de dommage partiel des
locaux remet en 6tat les locaux endommag6s. Si les locaux sont totalement d6truits
ou devenus inhabitables, comme le reconnaissent les Parties pour une occupation ou
emploi ult6rieur ou pour leur utilisation par le VNU ou par d'autres bureaux des
Nations Unies ou par des organismes intergouvernementaux li6s institutionnelle-
ment A l'Organisation des Nations Unies qui sont install6s dans les locaux, le Gou-
vernement fournit d'autres locaux addquats.
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Article 8

ASSURANCE AUX TIERS

L'Organisation des Nations Unies peut assurer ou s'assurer de fagon A se cou-
vrir en cas de responsabilit6 aux tiers pour les dommages r6sultant de son occupa-
tion et de son utilisation des locaux et dus A la n6gligence ou A une faute intention-
nelle de ses propres fonctionnaires, employ6s, contractants et agents.

Article 9

LIB9RATION DES LOCAUX

Au cas ob l'Organisation des Nations Unies quitte les locaux, elle doit les
rendre au Gouvernement dans une condition aussi bonne qu'au moment de son
entr6e dans les lieux, exception faite de l'usure normale et des dommages causes par
les 616ments, l'incendie ou toute autre cause, 6tant entendu que l'Organisation des
Nations Unies ne peut pas Atre contrainte de restaurer ou de remettre les lieux dans
la forme et l'dtat existants avant les modifications ou changements r6alis6s par l'Or-
ganisation ou le Gouvernement, conform6ment aux dispositions du present Accord.

Article 10

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

Tout diff6rend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement,
relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord est r6g16 conform6ment
A 'article 26 de l'Accord de Siige.

Article 11

DISPOSITIONS GINMRALES

1. Le present Accord peut 6tre amend6 par consentement mutuel A tout mo-
ment, A la demande de l'une ou l'autre Partie.

2. Le prdsent Accord cesse d'etre en vigueur, conform6ment A la proc&Iure
expos6e au paragraphe 2 de 'article 27 de l'Accord de Si~ge.

3. Apris sa signature par les Parties, le prdsent Accord entre en vigueur le
mme jour que l'Accord de Si~ge. I1 est appliqu6 A titre provisoire A partir du jour de
la signature, le cas 6chdant.

FAIT A New York le 13 f~vrier 1996, en double exemplaire en anglais et en
allemand, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies: de la R6publique f6ddrale

d'Allemagne:

JAMES GUSTAVE SPETH TONo EITEL

BERND BLANK
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ANNEXE 1 A L'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FIDPRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A L'OCCUPATION ET A L'EMPLOI DES LOCAUX DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES A BONN

Description des locaux conformdment ?i l'alinga a
de l' article premier

Les locaux mis A la disposition de l'Organisation des Nations Unies pour occupation et
emploi aux termes de 'Accord de Sirge et de l'Accord suppl6mentaire A l'Accord de Siege
sont d6crits dans l'alinda a de l'article premier de l'Accord suppldmentaire A l'Accord de
Si~ge, h savoir:

1. Propridtaire

Le propridtaire des locaux est ia Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, comme indiqu6 dans
le cadastre.

2. Emplacement g6ographique pr6cis

Les locaux sont situ6s 8 Martin-Luther-King-Stra3e dans le District du Gouverne-
ment local de Bonn-Bad Godesberg, District cadastral de Plittersdorf et District administratif
urbain de Bonn, de l'Etat f6d6ral du Rhin-Nord/Westphalie.

Les locaux comprennent les parcelles suivantes, telles que figurant dans le Cadastre de
Plittersdorf, volume 41, page 1490 :

- Unit6 cadastrale 4 Parcelle, n° 82/54, superficie totale 2472 metres;

- Unit6 cadastrale 4 Parcelle, n° 54/2, superficie totale 4.7622 metres;

- Unit6 cadastrale 4 Parcelle, no 81/55, superficie totale 5.4112 metres.

- Les locaux relvent de l'ordonnance de r6partition des zones n° 8199 01 (11) de la ville de
Bonn dans la version du 17 mars 1972.

3. Bitiments

Tous les bdtiments construits sur les parcelles 6num6r es au paragraphe 2 ci-dessus font
partie des locaux. Ils forment un complexe de bureaux, compos6 de quatre bAtiments ind6-
pendants et reli6s entre eux (trois nouveaux bAtiments A usage de bureaux construits en 1968;
un vieux manoir transform6 en bureau, construit A la fin du 196me si&le) et un bitiment
abritant la cantine (construit en 1968).

4. Structures, 6quipement, autres installations et moyens

- Parcs de stationnement pour les v6hicules A moteur A 1'entrde,

- Hangar couvert pour les bicyclettes dans le parc de stationnement,

- Le mur extdrieur qui comprend le portail d'entr6e, qui marque la limite ext6rieure des
locaux sur la Martin-Luther-King-Stral3e,

- Routes et sentiers,

- Passages couverts reliant la cantine et deux des batiments.

5. Autres aires de stationnement; zone de parking

Les Parcelles 119 et 120 de l'Unit6 cadastrale 4 du Cadastre de Plittersdorf, page 0153,
qui sont la propri6t6 de la R6publique f6drale d'Allemagne, ne font pas partie des locaux.
Les aires de stationnement qui y sont situ6es sont mises gratuitement A la disposition du
personnel et des visiteurs.

Les Parcelles 52/4 et 94/63 de l'Unit6 cadastrale 4 du Cadastre de Plittersdorf, volume 41,
page 1490, qui sont la propri6t6 de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne ne font pas partie des
locaux. L'aire de stationnement qui y est install6e est ouverte au public.
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ANNEXE 2 A L'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE FI DtRALE D'ALLEMAGNE RELA-
TIF A L'OCCUPATION ET A L'EMPLOI DES LOCAUX DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES A BONN

Ripartition des responsabilitds conformt'ment

au paragraphe 4 de l'article 5

L'objet de la pr6sente Annexe est, comme expos6 au paragraphe 4 de l'article 5 de
l'Accord suppl6mentaire A I'Accord de Siige, de ddterminer en d6tail la r6partition des res-
ponsabilit6s respectives des Parties r6sultant des paragraphes 1 A 3 de l'article 5 de l'Accord
suppl6mentaire, y compris en ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 5 de I'Accord
suppi6mentaire A l'Accord de Si~ge, pour 6tablir le plafond des coats pour les r6parations
d'importance mineure qui seront A la charge de l'Organisation des Nations Unies. La pr6sente
Annexe n'est pas limitative; dans la mesure obi les responsabilit6s ne sont pas express6ment
sp6cifi6es dans la pr6sente Annexe, les paragraphes 1 A 3 de I'article 5 s'appliquent. Deux ans
apris rentr6e en vigueur de I'Accord suppl6mentaire A l'Accord de Siige, le repr6sentant de
l'Organisation des Nations Unies et les reprdsentants du Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne se r6uniront, le cas 6ch6ant, A la demande de l'une ou l'autre Partie pour
faire le point de l'application de I'Accord et en particulier de l'application de I'article 5 et de
l'Annexe 2 en vue de r6soudre d'un commun accord tous les problmes dont 1'existence a 6t6
constat6e.

Dans le cas de travaux au vieux manoir (date de construction : fin du 196me siicle), qui
fait partie de 'ensemble de bureaux et a W transform6 A cette fin, les exigences de la protec-
tion du fait de son statut de b~timent class6 doivent Ptre prises en compte.

Aux fins de l'article 5 de I'Accord suppl6mentaire, le repr6sentant de l'Organisation des
Nations Unies est l'homologue du Gouvernement. A ce titre, il s'occupe 6galement du paie-
ment des cooits qui d'apris les pr6sentes dispositions sont A la charge de l'Organisation, mais
qui sont au d6part factur6s au Gouvernement par le crdancier des d6penses engag6es.

1. R6parations

En ce qui concerne la r6partition entre les r6parations importantes dont les coots sont,
conform6ment au paragraphe I de l'article 5 de l'Accord suppl6mentaire, A la charge du
Gouvernement et les r6parations mineures dont les coots sont, conform6ment au paragra-
phe 2 de I'article 5 de l'Accord suppl6mentaire, A la charge de l'Organisation des Nations
Unies, un plafond de mille (1 000) Deutsche Mark par r6paration et un plafond de 100 000
(cent mille) Deutsche Mark pour toutes r6parations mineures par ann6e civile est appliqu6.
Dans les deux cas, les plafonds sont fix6s tous les cinq ans, par accord mutuel entre les
Parties, sur la base de '6volution des prix dans l'industrie du bitiment, qui sont index6s par
les services officiels de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2. CoOts relatifs au fonctionnement et A l'entretien des locaux

Les coots relatifs au fonctionnement et A l'entretien des locaux, qui sont A la charge de
l'Organisation des Nations Unies conformdment au paragraphe 2 de l'article 5 de l'Accord
suppl6mentaire, comprennent :

a) Les coits d'entretien qui r6sultent de l'emploi et qui sont 6num6r6s ci-apris:

- Am6nagements intArieurs,

- Peinture h l'int6rieur,

- R6parations de meubles,

- Entretien des parquets,

- Outillage essentiel pour le portier,

- Lampes et &quipement 61ectrique,

- Installations sanitaires;
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b) Les coots de fonctionnement, d'entretien et de surveillance pour:

- Ascenseurs,
- Climatiseurs,

- Chauffage,

- Equipement de lutte contre l'incendie,

- Syst~me d'appel d'urgence A la police,

- Rdseau tdldphonique,

- Bases de donndes,

- Installations 61ectriques,

- Dispositifs de sdcuritd;

c) Les coOts de consommation pour:

- Le chauffage,

- L'eau,

- L'O1ectricit6;

d) Les coots des services suivants:

- Nettoyage des fenetres et des batiments, nettoyage des rideaux et des jalousies,

- Ramonage des chemindes,

- Lutte phytosanitaire,

- T6lcommunications et communications de donntes,

- Evacuation des eaux usdes et des ordures, y compris des ddchets dangereux.

3. Cofits A la charge du Gouvernement

Les coots rdsultant de circonstances dites de force majeure, ou d'actes de tiers, ainsi que
les dtpenses courantes lides l'entretien du manoir en tant que monument historique sont A
la charge du Gouvernement.

4. Entretien des jardins

Les frais de jardinage sur les terrains faisant partie des locaux, ainsi que l'enl~vement de
la neige et de la glace sur les routes et les sentiers faisant partie des locaux sont A la charge du
Gouvernement.
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AGREEMENT' ON SURRENDER OF PERSONS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE PROSECUTION
OF PERSONS RESPONSIBLE FOR SERIOUS VIOLATIONS OF
INTERNATIONAL HUMANITARIAN LAW IN THE TERRITORY
OF THE FORMER YUGOSLAVIA

The Government of the United States of America and the

International Tribunal for the Prosecution of Persons

Responsible for Serious Violations of International

Humanitarian Law in the Territory of the Former Yugoslavia

[hereinafter referred to as the "Tribunal"],

Recalling the obligation of the United States, pursuant to

the Statute of the Tribunal adopted by United Nations Security

Council Resolution 827 of May 25, 1993 [hereinafter referred to

as the "Statute"] , to surrender accused or convicted persons to

the Tribunal, and

Desiring to facilitate the surrender of such persons,

Have agreed as follows:

Article 1. Obligation to Surrender

1. The United States agrees to surrender to the

Tribunal, pursuant to the provisions of this Agreement and the

I Came into force on 14 February 1996, the date on which the United States notified the Tribunal of the completion

of the domestic legal requirements, in accordance with article 6.
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Statute, persons, including United States citizens, found in

its territory whom the Tribunal has charged with or found

guilty of a violation or violations within the competence of

the Tribunal as defined in the Statute.

2. The requirements for a finding that a person is

subject to surrender to the Tribunal are solely those

specifically articulated in this Agreement. No additional

conditions regarding or defenses to surrender may be asserted

by the person sought as barring such person's surrender to the

Tribunal upder this Agreement.

Article 2. Procedures

1. The Tribunal shall submit requests for surrender to

the Embassy of the United States in the Netherlands or to the

Embassy of the United States in another State in which the

Tribunal may be temporarily situated.

2. Requests for surrender shall be supported by:

(a) documents, statements, or other types of

information which describe the identity and

probable location of the person sought;

(b) information describing the essential facts and

procedural history of the case;
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(c) a description of the specific violation or

violations referred to in the Statute for which

surrender of the person is sought; and

(d) the documents, statements, or other types of

information specified in paragraph 3 or

paragraph 4 of this Article, as applicable.

3. A request for surrender of a person who is sought for

prosecution shall also be supported by copies of the warrant of

arrest and of the indictment and by information sufficient to

establish there is a reasonable basis to believe that the

person sought has committed the violation or violations for

which surrender is requested.

4. A request for surrender relating to a person who has

been found guilty of the violation for which surrender is

sought shall also be supported by:

(a) a copy of the judgment of conviction or, if such

copy is not available, a statement by the Tribunal

that the person has been found guilty;

(b) information establishing that the person sought is

the person to whom the finding of guilt refers; and
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(c) a copy of the sentence imposed, if the person sought

has been sentenced, and a statement establishing to

what extent the sentence has been carried out.

5. If it appears that supplemental information is needed

to meet the requirements of this Article, the United States

shall request such supplemental information from the Tribunal.

In such a case, any proceedings regarding the surrender may be

continued, and the person sought may be detained, for such

period as may be necessary to afford the Tribunal a reasonable

opportunity to provide the supplemental information requested.

Article 3. Provisional Arrest

1. In case of urgency, the Tribunal may request the

provisional arrest of the person sought pending presentation of

the request for surrender. A request for provisional arrest

may be presented to the Embassy of the United States in the

Netherlands or may be transmitted directly by the Prosecutor of

the Tribunal to the United States Department of Justice.

2. The application for provisional arrest shall contain:

(a) a description of the person sought and

information regarding the probable location of such

person;
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(b) a brief statement of the essential facts of the

case, including, if possible, the time and location of the

offense;

(c) a statement of the existence of a warrant of

arrest or a judgement of conviction against the person

sought, and a description of the specific violation or

violations set forth in the Statute of which the person

has been accused or convicted; and

(d) a statement that a request for surrender for the

person sought will follow.

3. A person who is provisionally arrested may be

discharged from custody upon the expiration of sixty (60) days

from 'he date of provisional arrest if the United States has

not received the formal request for surrender and the

supporting documents specified under Article 2 of this

Agreement.

4. The fact that the person sought has been discharged

from custody pursuant to paragraph 3 of this Article shall not

prejudice the subsequent rearrest and surrender of that person

if the surrender request and supporting documents are delivered

at a later date.
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Article 4. Transit

1. The United States may authorize transportation through

its territory of a person, including a United States citizen,

surrendered to the Tribunal by another State. A request by the

Tribunal for transit shall be transmitted to the Embassy of the

United States in the Netherlands or in another State in which

the Tribunal may be temporarily situated, or directly to the

United States Department of Justice by the Prosecutor of the

Tribunal. , The request for transit shall contain a description

of the person being transported and a brief statement of the

facts of the case. A person in transit shall be detained in

custody during the period of transit.

2. No authorization is required where air transportation

is used and no landing is scheduled on the territory of the

United States. If an unscheduled landing occurs on the

territory of the United States, the United States may require

a request for transit as provided in paragraph 1. The United

States shall detain the person to be transported until the

request for transit is received and the transit is effected, so

long as the request is received within 96 hours of the

unscheduled landing.
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Article 5. Representation and Expenses

1. Where the Tribunal makes a request for surrender of

a person, the United States shall as necessary provide

assistance and appear in court in connection with such a

request.

2. The Tribunal shall bear the expenses related to the

translation of documents and the transportation of the person

surrendered, unless the Parties agree otherwise. The United

States shall pay all other expenses incurred by reason of the

surrender proceedings.

Article 6. Entry into Force

This Agreement shall enter into force immediately after

the United States has notified the Tribunal that its domestic

legal requirements have been met.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized

by their respective Government or International Organization,

have signed this Agreement.

DONE at The Hague, in duplicate, this 5th day of

October , 1994, in the English language.

For the Government
of the United States of America:

Ambassador
United States of America

For the International Tribunal for the
Prosecution of Persons Responsible
for Serious Violations of International
Humanitarian Law in the Former Yugo-
slavia:

[2~C /~2

Acting Register

I K. Terry Dornbush.
2 Theo van Boven.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA REMISE DES PERSONNES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE TRI-
BUNAL INTERNATIONAL CHARGE DE POURSUIVRE LES
PERSONNES PRItSUMItES RESPONSABLES DE VIOLATIONS
GRAVES DU DROIT INTERNATIONAL HUMANITAIRE SUR LE
TERRITOIRE DE L'EX-YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Tribunal international
charg6 de poursuivre les personnes pr6sum6es responsables de violations graves
du Droit international humanitaire sur le territoire de l'ex-Yougoslavie (ci-apr~s
d6nomm6 < le Tribunal >>),

Rappellant l'obligation des Etats-Unis, conform6ment au Statut du Tribunal
adoptd par la r6solution 827 du Conseil de s6curit6 de l'Organisation des Nations
Unies en date du 25 mai 1993 (ci-apr~s d6nomm6 < le Statut >>) de remettre les per-
sonnes accus6es ou condamn6es au Tribunal, et

D6sireux de faciliter la remise de ces personnes,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION DE REMISE

1. Les Etats-Unis s'engagent A remettre au Tribunal, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord et du Statut, les personnes, y compris ses propres
citoyens, se trouvant sur son territoire et envers lesquelles le Tribunal a engag6 des
poursuites ou que le Tribunal a d6clar6 coupables d'une ou de plusieurs violations
dans le cadre de la comp6tence du Tribunal telle qu'elle est d6finie dans le Statut.

2. Les crit~res, s'agissant d'6tablir qu'une personne doit etre remise au Tribu-
nal, sont exclusivement ceux sp6cifiquement 6nonc6s dans le pr6sent Accord. La
personne recherch6e ne peut en aucun cas se pr6valoir de conditions suppl6men-
taires concernant sa remise au Tribunal ni d'arguments contre ladite remise au Tri-
bunal en vertu du pr6sent Accord.

Article 2

PROC9DURES

1. La demande de transf~rement ou d'extradition sera pr6sent6e par le Tribu-
nal A l'Ambassade des Etats-Unis aux Pays-Bas ou A l'Ambassade des Etats-Unis
dans un autre Etat dans lequel le Tribunal pourrait etre temporairement 6tabli.

IEntr6 en vigueur le 14 f6vrier 1996, date h laquelle les Etats-Unis ont notifiA au Tribunal l'accomplissement de

leurs formalit~s l6gales internes, conform6ment A l'article 6.
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2. Les demandes de transf~rement seront accompagndes :
(a) De documents, declarations ou autres types de renseignements drcrivant

l'identit6 de la personne recherchre et I'endroit probable o~a elle se trouve;
(b) D'un expos6 des faits essentiels et de la chronologie proc6durale;
(c) D'une description des dWlits sprcifiques 6nonc6s dans le Statut et pour

lesquels le transf~rement de la personne est demand6; et
(d) Des documents, declarations ou autres types de renseignements spdcifids

au paragraphe 3 ou au paragraphe 4 du present article, en tant que de besoin.
3. Une demande de transf~rement d'une personne recherchde qui doit etre

traduite en justice devrait 6galement &re accompagnre de copies du mandat d'ar-
rgt et de l'inculpation et de renseignements suffisants pour 6tablir que la personne
recherchde est bien celle qui a commis l'acte ou les actes pour lesquels son transfre-
ment est demand6.

4. Une demande de transfrement concernant une personne inculpre A la suite
de l'acte pour lequel son transf~rement est recherch6 sera Agalement accompagnde :

(a) D'une copie de l'acte de condamnation ou, en l'absence d'une telle copie,
d'une ddclaration du Tribunal selon laquelle la personne a 6t6 condamnde;

(b) Des renseignements 6tablissant que la personne recherchde est bien la per-
sonne qui est l'objet de la condamnation; et

(c) D'une copie du jugement et de la peine prononcde, si la personne en ques-
tion a 6t6 condamnde, et d'une ddclaration 6tablissant la mesure dans laquelle la
peine a td purgde.

5. Dans le cas ot des renseignements supplmentaires seraient ndcessaires
pour satisfaire les dispositions du prdsent article, les Etats-Unis demanderont
lesdites informations supplrmentaires au Tribunal. Dans ce cas, toutes procdures
concernant le transferement pourra se poursuivre et la personne recherchde pourra
etre ddtenue aussi longtemps que ndcessaire pour donner au Tribunal la possibilit6
raisonnable de fournir les renseignements supplmentaires demandds.

Article 3

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, le Tribunal peut demander l'arrestation provisoire de
toute personne accusde en attendant la prdsentation de la demande de transf~re-
ment. La demande d'arrestation provisoire pourra Ptre prdsente A 'Ambassade des
Etats-Unis aux Pays-Bas ou pourra 8tre transmise directement par le Procureur du
Tribunal au D6partement de la Justice des Etats-Unis.

2. La demande d'arrestation provisoire contiendra:
(a) Le signalement de la personne recherchre et des renseignements concer-

nant le lieu probable ot elle se trouve;
(b) Un bref expos6 des faits essentiels, y compris, si possible, la date et le lieu

du ddlit;
(c) Une ddclaration qu'un mandat d'arr& a t6 ddlivr6 ou qu'une condamna-

tion a td prononcde contre la personne recherchre, et la description de l'acte ou des
actes spdcifiques de violation 6noncds dans le Statut et dont la personne en question
a 6t6 accusde ou ddclare coupable; et
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(d) Une d6claration selon laquelle une demande de transf~rement de la per-
sonne recherch6e suivra.

3. Une personne provisoirement d6tenue pourra &re reldch6e A l'expiration
de soixante (60) jours A partir de la date de l'arrestation provisoire dans le cas o6i les
Etats-Unis n'auraient pas requ la demande officielle de transf~rement accompagn6e
des documents sp6cifi6s A I'article 2 du prdsent Accord.

4. La cessation de la d6tention provisoire conform6ment au paragraphe 3 du
pr6sent article ne fait pas obstacle A la rdarrestation et au transf~rement ult~rieurs
de ladite personne si la demande de transf~rement et les documents d'accompagne-
ment sont communiqu6s A une date ult6rieure.

Article 4

TRANSIT

1. Les Etats-Unis peuvent autoriser le transit sur leur territoire d'une per-
sonne, y compris un ressortissant des Etats-Unis, remise au Tribunal par un autre
Etat. La demande de transit pr6sent6e par le Tribunal sera communiqu6e A I'Ambas-
sade des Etats-Unis aux Pays-Bas ou dans un autre Etat dans lequel le Tribunal
pourrait temporairement 8tre dtabli, ou directement au D6partement de la Justice
des Etats-Unis par le Procureur du Tribunal. La demande de transit contiendra le
signalement de la personne transport6e et un bref expos6 des faits. La personne en
transit sera mise en d6tention pendant la p6riode de transit.

2. Aucune autorisation n'est exig~e si le transport a6rien est utilis6 et si aucun
atterrissage n'est pr6vu sur le territoire des Etats-Unis. En cas d'atterrissage im-
pr6vu sur le territoire des Etats-Unis, les Etats-Unis pourront exiger une demande
de transit comme pr6vu au paragraphe 1. Les Etats-Unis d~tiendront la personne en
transit pendant une p6riode de 96 heures en attendant la demande de transit.

Article 5

REPRtSENTATION ET FRAIS

1. Dans les cas ofi le Tribunal pr6sentera une demande de transferement, les
Etats-Unis fourniront assistance en tant que de besoin et comparaitront devant le
tribunal en relation avec ladite demande.

2. Le Tribunal prendra A ses frais les ddpenses li6es A la traduction du docu-
ment et au transport de la personne remise, ' moins que les Parties n'en conviennent
autrement. Les Etats-Unis prendront A leur charge toutes les autres d6penses d6cou-
lant des proc&tures de transfrement.

Article 6

ENTR1E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur imm6diatement apris que les Etats-Unis
auront notifid au Tribunal que les conditions requises par leur 1gislation interne ont
td remplies.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dflment autoris6s par leurs gouvernementsrespectifs ou par leur Organisation Internationale ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A la Haye, en double exemplaire, le 5 octobre 1994, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

K. TERRY DORNBUSH

Pour le Tribunal international charg6 de
poursuivre les personnes pr6sum6es
responsables de violations graves du
Droit international humanitaire sur le
territoire de 'ex-Yougoslavie:

THEO VAN BOVEN
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AGREEMENT' ON LEGAL PROTECTION FOR GUARANTEED FOR-
EIGN INVESTMENTS BETWEEN THE MULTILATERAL IN-
VESTMENT GUARANTEE AGENCY AND THE GOVERNMENT
OF KENYA

Excellency,
I refer to the Convention Establishing the Multilateral Guarantee Agency 2 (the

"Convention") signed by the Government of Kenya (the "Government") on Octo-
ber 2, 1987, and ratified on November 28, 1988, and to discussions that have recently
taken place between representatives of the Multilateral Investment Guarantee
Agency (the "Agency") an those of your government regarding the implementa-
tion of the Convention. These discussions have led to the following understanding
regarding the legal protection afforded to foreign investments guaranteed by the
Agency:

1. Pursuant to Article 38 of the Convention, the Government confirms that it
has designated the Ministry of Finance to be the authority with which the Agency is
to communicate in connection with matters arising under the Convention.

2. In view of the Agency's endeavors under Article 23, (b), (ii), of the Conven-
tion to conclude agreements relating to the treatment of the Agency with respect to
investments guaranteed by it, the Government agrees to accord the Agency treat-
ment no less favorable, with respect to the rights to which it may succeed as subro-
gee of a compensated guarantee holder, than treatment that Kenya has accorded or
will accord in the future to any State or other public entity in an investment protec-
tion treaty or any other agreement related to investment.

If the foregoing paragraphs reflect our understanding regarding the legal protec-
tion afforded to foreign investments guaranteed by the Agency, please sign and date
the two originals of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the
date on which both parties will have signed.

Caine into force on 22 March 1993 by signature, in accordance with its provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1508, p. 99.
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Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Z ,..: 7". ke_-----

LEWIS T. PRESTON

President

Date: March 22, 1993

Washington, D.C.

Confirmed:

Government of Kenya:

By:
His Excellency,

Mr. GEORGE SAITOTI
Minister of Finance

Date: 26th October 1992

Vol. 1911. 1-32556
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA PROTECTION JURIDIQUE DES INVESTISSE-
MENTS ItTRANGERS GARANTIS ENTRE L'AGENCE MULTI-
LAT1tRALE DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS ET LE
GOUVERNEMENT DU KENYA

Monsieur le Ministre,
Je me r6f~re A la Convention d'6tablissement de l'Agence multilat6rale de

garantie des investissements 2 (la « Convention ) sign6e par le Gouvernement du
Kenya (le < Gouvernement >) le 2 octobre 1987 et ratifi6e le 28 novembre 1988, ainsi
qu'aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants de l'Agence
multilatdrale de garantie des investissements (1'<« Agence >) et de votre gouverne-
ment concernant l'application de la Convention. Ces entretiens ont conduit aux
ententes suivantes relatives A la protection juridique accord6e aux investissements
6trangers garantis par 'Agence :

1. Conform6ment A l'article 38 de la Convention, le Gouvernement confirme
qu'il a d6signd le Ministire des finances comme autorit6 avec laquelle l'Agence
devra communiquer s'agissant de questions relatives A la Convention.

2. Compte tenu des efforts entrepris par l'Agence au titre de l'article 23, b, ii,
de la Convention en vue de conclure des accords relatifs au traitement de l'Agence
en ce qui concerne les investissements qu'elle garantit, le Gouvernement convient
d'accorder A l'Agence, s'agissant des droits qui peuvent lui 6choir en qualit6 de
subrog6 d'un d6tenteur d'un droit A une indemnit6 au titre d'une garantie, un traite-
ment non moins favorable que celui que le Kenya accorde, ou accordera A l'avenir,
A tout Etat ou entit6 publique dans tout trait6 concernant la protection des investis-
sements ou dans tout accord relatif aux investissements.

Si les paragraphes qui pric-dent refl~tent ce dont nous sommes convenus au
sujet de la protection juridique accord6e aux investissements &rangers garantis par
l'Agence, je vous prie de bien vouloir signer et dater les deux originaux du pr6sent
Accord qui entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties l'auront sign6.

I Entree en vigueur le 22 mars 1993 par la signature, conform6ment A ses dispositions.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1508, p. 99.
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Je saisis cette occasion, etc.

Le Pr6sident,

LEWIS T. PRESTON

Le 22 mars 1993

Washington, D.C.

Agrij:

Pour le Gouvernement du Kenya:

Par: Le Ministre des finances,

GEORGE SAITOTI

Date : Le 26 octobre 1992

Vol. 1911, 1-32556





No. 32557

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Dar es Salaam on 8 February
1993 and at Washington on 22 March 1993

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signie i Dar es-Salaam le 8 f6-
vrier 1993 et 'a Washington le 22 mars 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par l'Agence multilat~rale de garantie des investissements le
15 fvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32557
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND THE
UNITED REPUBLIC OF TAN-
ZANIA ON LEGAL PROTEC-
TION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS.
SIGNED AT DAR ES SALAAM
ON 8 FEBRUARY 1993 AND AT
WASHINGTON ON 22 MARCH
1993

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 22 March 1993 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 1911, 1-32557

LETTRE D'ACCORD I ENTRE
L'AGENCE MULTILATE-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LA
RItPUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANIE SUR LA PROTECTION
JURIDIQUE DES INVESTIS-
SEMENTS ETRANGERS GA-
RANTIS. SIGNtE A DAR ES-
SALAAM LE 8 FItVRIER 1993
ET A WASHINGTON LE
22 MARS 1993

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assembl6e gin6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi. Pour
rifrrence, voir n0 1-32556 du prdsent vo-
lume.

I Entr6e en vigueur le 22 mars 1993 par la signature,
conform6ment A ses dispositions.



No. 32558

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
URUGUAY

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Montevideo on 28 December 1992
and at Washington on 28 April 1993

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et

URUGUAY

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signee i Montevideo le 28 d6-
cembre 1992 et i Washington le 28 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrde par l'Agence multilatrale de garantie des investissements le
15fevrier 1996.

Vol. 1911, 1-32558
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND THE
URUGUAY ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 28 April 1993 by signature, in

accordance with its provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LET'FRE D'ACCORD 1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATE-
RALE DE GARANTIE DES IN-
VESTISSEMENTS ET L'URU-
GUAY SUR LA PROTECTION
JURIDIQUE DES INVESTIS-
SEMENTS ETRANGERS GA-
RANTIS

Non publid ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd. Pour
rdfdrence, voir n° 1-32556 du prdsent vo-
lume.

I Entrde en vigueur le 28 avril 1993 par la signature,
conformment A ses dispositions.



No. 32559

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
PARAGUAY

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Asunci6n on 24 March 1993 and
at Washington on 29 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Febru-
ary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
PARAGUAY

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Sign6e A Asunci6n le 24 mars
1993 et i Washington le 29 juin 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrge par l'Agence multilatrale de garantie des investissements le
15 fvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32559
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
PARAGUAY ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 29 June 1993 by signature, in ac-

cordance with its provisions.

Vol. 1911, 1-32559

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LE
PARAGUAY SUR LA PROTEC-
TION JURIDIQUE DES INVES-
TISSEMENTS tTRANGERS
GARANTIS

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gdndrale desting b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg. Pour
rjfgrence, voir n° 1-32556 du prdsent vo-
lume.

I Entr6e en vigueur le 29 juin 1993 par la signature,
conform6ment A ses dispositions.

1996



No. 32560

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
CAPE VERDE

Letter Agreement on lega! protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Praia on 20 April 1993 and at
Washington on 29 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
CAP-VERT

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments itrangers garantis. Signee ' Praia le 20 avril 1993
et ' Washington le 29 juin 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistree par l'Agence multilat6rale de garantie des investissements le
15fvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32560
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LETTER AGREEMENT I BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND CAPE
VERDE ON LEGAL PROTEC-
TION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 29 June 1993 by signature, in ac-

cordance with its provisions.

Vol. 1911, 1-32560

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'AGENCE MULTILATIt-
RALE DE GARANTIE DES IN-
VESTISSEMENTS ET LE CAP-
VERT SUR LA PROTECTION
JURIDIQUE DES INVESTIS-
SEMENTS ETRANGERS GA-
RANTIS

Non publid ici conform ement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gtnrale desting t mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend. Pour
r~firence, voir n° 1-32556 du prisent vo-
lume.

Entr6e en vigueur le 29 juin 1993 par la signature,
conformment A ses dispositions.



No. 32561

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
BRAZIL

Letter of Understanding on legal protection for guaranteed
foreign investments. Signed at Brasilia on 21 May 1993
and at Washington on 30 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
BRESIL

Lettre d'entente sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signke a Brasilia le 21 mai
1993 et 'a Washington le 30 juin 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrge par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
15frvrier 1996.

Vol. 1911. 1-32561



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

LETTER OF UNDERSTANDING'
BETWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND BRA-
ZIL ON LEGAL PROTECTION
FOR GUARANTEED FOR-
EIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 30 June 1993 by signature, in ac-

cordance with its dispositions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ENTENTE' ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LE
BRItSIL SUR LA PROTECTION
JURIDIQUE. DES INVESTIS-
SEMENTS ETRANGERS GA-
RANTIS

Non publij ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e gin6rale destin6 b mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi. Pour
rdfirence, voir n° 1-32556 du prosent vo-
lume.

I Entree en vigueur le 30 juin 1993 par la signature,
conform6ment A ses dispositions.



No. 32562

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
MOROCCO

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Rabat in November 1992 and at
Washington on 17 August 1993

Authentic text: French.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
MAROC

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Sign6e 't Rabat en novembre
1992 et k Washington le 17 aofit 1993

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrge par l'Agence multilatrale de garantie des investissements le
15Jfvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32562
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[TRANSLATION ' TRADUCTION]

LETTER AGREEMENT' ON
LEGAL PROTECTION FOR
GUARANTEED FOREIGN IN-
VESTMENTS BETWEEN THE
MULTILATERAL INVEST-
MENT GUARANTEE AGENCY
AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF MOROCCO

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

LETTRE D'ACCORD' SUR LA
PROTECTION JURIDIQUE
DES INVESTISSEMENTS
]tTRANGERS GARANTIS EN-
TRE L'AGENCE MULTI-
LATItRALE DE GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS ET
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU MAROC

Non publid ici confornment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdntrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 17 August 1993 by signature, in I Entr6e en vigueur le 17 aoft 1993 1993 par la signature,

accordance with its provisions. conform6ment bi ses dispositions.
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No. 32563

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and

KAZAKSTAN

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Alma Ata, Kazakstan, on 21 Sep-
tember 1992 and at Washington on 22 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
KAZAKSTAN

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments ktrangers garantis. Signee h Alma Ata (Kazak-
stan) le 21 septembre 1992 et i Washington le 22 sep-
tembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistr.e par l'Agence multilat,6rale de garantie des investissements le
15fgvrier 1996.

Vol. 1911, A-32563
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
KAZAKSTAN ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 22 September 1993 by signature,

in accordance with its provisions.

Vol. 1911, A-32563

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LE
KAZAKSTAN SUR LA PRO-
TECTION JURIDIQUE DES
INVESTISSEMENTS ETRAN-
GERS GARANTIS

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rtglement de
l'Assemblge g~ndrale destine & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6. Pour
rjfgrence, voir n0 1-32556 du prdsent vo-
lume.

I Entrde en vigueur le 22 septembre 1993 par la signa-
ture, conform~ment bL ses dispositions.



No. 32564

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
LITHUANIA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Vilnius on 19 November 1992 and
at Washington on 22 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
LITUANIE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Signee 'a Vilnius le 19 novem-
bre 1992 et 'a Washington le 22 septembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrge par l'Agence multilat.6rale de garantie des investissements le
15Jfvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32564
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
LITHUANIA ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 22 September 1993 by signature,

in accordance with its provisions.

Vol. 1911, 1-32564

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD 1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LA
LITUANIE SUR LA PROTEC-
TION JURIDIQUEDES INVES-
TISSEMENTS ETRANGERS
GARANTIS

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble ggnjrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends. Pour
rdfirence, voir n0 1-32556 du prdsent vo-
lume.

I Entr6e en vigueur le 22 septembre 1993 par la signa-
ture, conform6ment N ses dispositions.



No. 32565

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
MAURITANIA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Nouakchott on 6 February 1993
and at Washington on 22 September 1993

Authentic text: French.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
MAURITANIE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signee 'a Nouakchott le 6 f&
vrier 1993 et i Washington le 22 septembre 1993

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrie par l'Agence multilat6rale de garantie des investissements le
15 f6vrier 1996.

Vol. 1911, 1-32565
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
MAURITANIA ON LEGAL
PROTECTION FOR GUARAN-
TEED FOREIGN INVEST-
MENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32562 of this volume.

I Came into force on 22 September 1993 by signature,

in accordance with its provisions.

Vol. 1911. 1-32565

LETTRE D'ACCORD 1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATf_-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LA
MAURITANIE SUR- LA PRO-
TECTION JURIDIQUE DES
INVESTISSEMENTS ETRAN-
GERS GARANTIS

Non publij ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblde ggngrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg. Pour
rif4rence, voir no 1-32562 du pr6sent vo-
lume.

I Entrde en vigueur le 22 septembre 1993 par la signa-
ture, conform6ment A ses dispositions.



No. 32566

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
TUNISIA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Thnis on 13 February 1993 and at
Washington on 22 September 1993

Authentic text: French.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
TUNISIE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments e'trangers garantis. Signee i Tunis le 13 fkvrier
1993 et i Washington le 22 septembre 1993

Texte authentique : franfais.

Enregistr,6e par l'Agence multilatdrale de garantie des investissements le
15frvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32566
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
TUNISIA ON LEGAL PROTEC-
TION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32562 of this volume.

I Came into force on 22 September 1993 by signature,

in accordance with its provisions.

VoL 1911.1-32566

LETTRE D'ACCORDI ENTRE
L'AGENCE MULTILATP-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LA
TUNISIE SUR LA PROTEC-
TION JURIDIQUEDES INVES-
TISSEMENTS ETRANGERS
GARANTIS

Non publi, ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends. Pour
rfdrence, voir no 1-32562 du prdsent vo-
lume.

I Entr6e en vigueur le 22 septembre 1993 par la signa-
ture, conform6ment A ses dispositions.

1996



No. 32567

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
NICARAGUA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Managua on 22 July 1993 and at
Washington on 23 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
NICARAGUA

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signee i Managua le 22 juillet
1993 et 'a Washington le 23 septembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
15fgvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32567
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
NICARAGUA ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 23 September 1993 by signature,

in accordance with its provisions.

Vol. 1911, 1-32567

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD 1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATIt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LE
NICARAGUA SUR LA PRO-
TECTION JURIDIQUE DES
INVESTISSEMENTS ETRAN-
GERS GARANTIS

Non publie ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblee genirale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,6. Pour
reference, voir n° 1-32556 dupresent vo-
lume.

I Entr6e en vigueur le 23 septembre 1993 par la signa-
ture, conformdment A ses dispositions.



No. 32568

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
HONDURAS

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Tegucigalpa on 1 February 1994
and at Washington on 28 March 1994

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
HONDURAS

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Signee 'a Tegucigalpa le ler f6-
vrier 1994 et 'a Washington le 28 mars 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistre par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
15 fvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32568
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
HONDURAS ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 28 March 1994 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 1911, 1-32568

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD 1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LE
HONDURAS SUR LA PROTEC-
TION JURIDIQUEDES INVES-
TISSEMENTS ETRANGERS
GARANTIS

Non publi6 ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemblde gdnerale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6. Pour
r6frrence, voir n° 1-32556 du prdsent vo-
lume.

I Entr6e en vigueur le 28 mars 1994 par la signature,
conformment A ses dispositions.



No. 32569

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
KYRGYZSTAN

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Bishkek on 23 September 1992
and at Washington on 18 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
KIRGHIZISTAN

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signee i Bishkek le 23 sep-
tembre 1992 et 'a Washington le 18 avril 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrie par l'Agence multilatdrale de garantie des investissements le
15 frvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32569
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
KYRGYZSTAN ON LEGAL
PROTECTION FOR GUARAN-
TEED FOREIGN INVEST-
MENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 18 April 1994 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 1911, 1-32569

LETTRE D'ACCORD l ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTLE DES
INVESTISSEMENTS ET LE
KIRGHIZISTAN SUR LA PRO-
TECTION JURIDIQUE DES
INVESTISSEMENTS ETRAN-
GERS GARANTIS

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assembl.e gdn~rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg. Pour
rifirence, voir n° 1-32556 du prdsent vo-
lume.

I Entr6e en vigueur le 18 avril 1994 par la signature,
conformment A ses dispositions.



No. 32570

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
UZBEKISTAN

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Tashkent on 24 September 1993
and at Washington on 18 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
OUZBIEKISTAN

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signee 'a Tashkent le 24 sep-
tembre 1993 et 'a Washington le 18 avril 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par l'Agence multilatdrale de garantie des investissements le
15Jfevrier 1996.

Vol. 1911, 1-32570
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
UZBEKISTAN ON LEGAL
PROTECTION FOR GUARAN-
TEED FOREIGN INVEST-
MENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

LETTRE D'ACCORD 1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATf_-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET
L'OUZBtKISTAN SUR LA
PROTECTION JURIDIQUE
DES INVESTISSEMENTS
tTRANGERS GARANTIS

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge ggnjrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,. Pour
rdfrrence, voir no 1-32556 du prisent vo-
lume.

I Came into force on 18 April 1994 by signature, in I Entr6e en vigueur le 18 avril 1994 par la signature,

accordance with its provisions. conformtment A ses dispositions.

Vol. 1911, 1-32570



No. 32571

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
TURKMENISTAN

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Ashgabat on 30 September 1993
and at Washington on 18 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
TURKMIENISTAN

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signee i Ashgabat le 30 sep-
tembre 1993 et a Washington le 18 avril 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrge par l'Agence multilat6rale de garantie des investissements le
15Jfvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32571
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LETTER AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
TURKMENISTAN ON LEGAL
PROTECTION FOR GUARAN-
TEED FOREIGN INVEST-
MENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 18 April 1994 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 1911, 1-32571

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORDI ENTRE
L'AGENCE MULTILATE-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LE
TURKMtNISTAN SUR LA
PROTECTION JURIDIQUE
DES INVESTISSEMENTS
1tTRANGERS GARANTIS

Non publig ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assembl.e gnirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi. Pour
rf~rence, voir n0 1-32556 du prdsent vo-
lume.

I Entree en vigueur le 18 avril 1994 par la signature,
conformment 8 ses dispositions.



No. 32572

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
RUSSIAN FEDERATION

Exchange of letters constituting an agreement on legal pro-
tection for guaranteed foreign investments. Moscow,
18 May 1994 and Washington, 9 June 1994

Authentic texts: Russian and English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
FEDERATION DE RUSSIE

Echange de lettres constituant un accord sur la protection
juridique des investissements 6trangers garantis. Mos-
cou, 18 mai 1994 et Washington, 9 juin 1994

Textes authentiques : russe et anglais.

Enregistri par l'Agence multilat.6rale de garantie des investissements le
15 frvrier 1996.

Vol. 1911. 1-32572
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT I

BETWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND THE
RUSSIAN FEDERATION ON
LEGAL PROTECTION FOR
GUARANTEED FOREIGN IN-
VESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 26 September 1994, the date of
receipt by the Agency of a written notification from the
Government of the Russian Federation that all necessary
legal procedures had been fulfilled, in accordance with its
provisions.

Vol. 1911, 1-32572

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'AGENCE MULTI-
LATtRALE DE GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS ET
LA F1tDIRATION DE RUSSIE
SUR LA PROTECTION JURI-
DIQUE DES INVESTISSE-
MENTS ETRANGERS GA-
RANTIS

Non publi6 ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendj. Pour
rifirence, voir n° 1-32556 du prisent vo-
lume.

I Entr6 en vigueur le 26 septembre 1994, date de r6cep-
don par I'Agence d'une notification 6crite du Gouverne-
ment de la Fddration de Russie confirmant l'accomplis-
sement des procedures 16gales requises, conformdment A
ses dispositions.



No. 32573

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
PHILIPPINES

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Manila on 20 April 1994 and at
Washington on 21 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
PHILIPPINES

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signee 'a Manille le 20 avril
1994 et i Washington le 21 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6e par l'Agence multilat6rale de garantie des investissements le
15fgvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32573
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND THE
PHILIPPINES ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LES
PHILIPPINES SUR LA PRO-
TECTION JURIDIQUE DES
INVESTISSEMENTS ETRAN-
GERS GARANTIS

Non publi ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
I'Assemble gonirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends. Pour
rif6rence, voir n° 1-32556 du prisent vo-
lume.

I Came into force on 21 June 1994 by signature, in ac- I Entr&e en vigueur le 21 juin 1994 par la signature,

cordance with its provisions. conform6ment A ses dispositions.

Vol. 1911. 1-32573



No. 32574

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
NEPAL

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investment. Signed at Kathmandu on 21 April 1994 and
at Washington on 21 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et

NEPAL

Lettre d'accord sur la protection juridique de r'investisse-
ment etranger garanti. Signke 'a Katmandou le 21 avril
1994 et i Washington le 21 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Agence multilaterale de garantie des investissements le
15ftvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32574
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LETTER AGREEMENT] BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND NEPAL
ON LEGAL PROTECTION FOR
GUARANTEED FOREIGN IN-
VESTMENT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 21 June 1994 by signature, in ac-

cordance with its provisions.

Vol. 1911. 1-32574

[TRADUCTION - TRANSLATION]'

LETTRE D'ACCORDI ENTRE
L'AGENCE MULTILATE-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LE
NEPAL SUR LA PROTECTION
JURIDIQUE DE L'INVESTIS-
SEMENT ETRANGER GA-
RANTI

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblee gdnerale destind e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg. Pour
rdfirence, voir no 1-32556 du present vo-
lume.

I Entrde en vigueur le 21 juin 1994 par la signature,
conforn6ment A ses dispositions.



No. 32575

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
INDIA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at New Delhi on 26 May 1994 and at
Washington on 21 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et

INDE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Signee 'a New Delhi le 26 mai
1994 et a Washington le 21 juin 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par I'Agence multilatdrale de garantie des investissements le
15fgvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32575
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND INDIA
ON LEGAL PROTECTION FOR
GUARANTEED FOREIGN IN-
VESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD I ENTRE
L'AGENCE MULTILATE-
RALE DE GARANTIE DES IN-
VESTISSEMENTS ET L'INDE
SUR LA PROTECTION JURI-
DIQUE DES INVESTISSE-
MENTS tTRANGERS GA-
RANTIS

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale desting e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi. Pour
rdfrrence, voir no 1-32556 du prdsent vo-
lume.

I Came into force on 21 June 1994 by signature, in ac- I Entr6e en vigueur le 21 juin 1994 par la signature,

cordance with its provisions. conformment A ses dispositions.

Vol. 1911, 1-32575



No. 32576

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
PAPUA NEW GUINEA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Waigani on 5 June 1994 and at
Washington on 18 Augast 1994

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Sign~e i Waigani le 5 juin 1994
et it Washington le 18 aofit 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par 1'Agence multilatirale de garantie des investissements le
15fjvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32576
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND PAPUA
NEW GUINEA ON LEGAL
PROTECTION FOR GUARAN-
TEED FOREIGN INVEST-
MENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATh-
RALE DE GARANTLE
DES INVESTISSEMENTS ET
LA PAPOUASIE-NOUVELLE-
GUINtRE SUR LA PROTEC-
TION JURIDIQUE DES INVES-
TISSEMENTS ETRANGERS
GARANTIS

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblge ginrale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi. Pour
rjfrrence, voir n° 1-32556 du prisent vo-
lume.

I Came into force on 18 August 1994 by signature, in I Entr6e en vigueur le 18 aoft 1994 par la signature,

accordance with its dispositions. conform6ment A ses dispositions.

Vol. 1911, 1-32576



No. 32577

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
MADAGASCAR

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Antananarivo on 4 October 1993
and at Washington on 6 December 1994

Authentic text: French.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
MADAGASCAR

Lettre d'accord sur la protection juridique des investis-
sements 6trangers garantis. Signee A Antananarivo le
4 octobre 1993 et ' Washington le 6 d~cembre 1994

Texte authentique : frangais.

Enregistrie par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
15fivrier 1996.

Vol. 1911, 1-32577
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
MADAGASCAR ON LEGAL
PROTECTION FOR GUARAN-
TEED FOREIGN INVEST-
MENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 6 December 1994 by signature, in

accordance with its dispositions.

Vol. 1911, 1-32577

LETTRE D'ACCORD1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE .DES
INVESTISSEMENTS ET MA-
DAGASCAR SUR LA PROTEC-
TION JURIDIQUE DES INVES-
TISSEMENTS ETRANGERS
GARANTIS

Non publiJ ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale destinj it mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg. Pour
rifdrence, voir n° 1-32556 du prdsent vo-
lume.

I Entrde en vigueur le 6 d6cembre 1994 par la signature,
conform6ment A ses dispositions.



No. 32578

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
SENEGAL

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Dakar on 30 November 1993 and
at Washington on 6 December 1994

Authentic text: French.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
SENIGAL

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Signee 'a Dakar le 30 novembre
1993 et 'a Washington le 6 decembre 1994

Texte authentique : fran!ais.

Enregistree par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
15 fvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32578
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
SENEGAL ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32562 of this volume.

I Came into force on 6 December 1994 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 1911, 1-32578

LETTRE D'ACCORDl ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LE
StNEGAL SUR LA PROTEC-
TION JURIDIQUE DES INVES-
TISSEMENTS ETRANGERS
GARANTIS

Non publi, ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
I'Assemblie ginirale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi. Pour
rtfirence, voir n° 1-32562 du prdsent vo-
lume.

I Entr6e en vigueur le 6 dacembre 1994 par la signature,
conform~ment A ses dispositions.



No. 32579

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
GEORGIA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Tbilisi on 18 July 1994 and at
Washington on 6 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
GEORGIE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Sign6e i Tbilissi le 18 juillet
1994 et i Washington le 6 decembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrie par l'Agence multilatdrale de garantie des investissements le
15 frvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32579
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LETTER AGREEMENT 1 BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
GEORGIA ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

ICame into force on 6 December 1994 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 1911, 1-32579

. [TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LA
GtORGIE SUR LA PROTEC-
TION JURIDIQUEDES INVES-
TISSEMENTS ETRANGERS
GARANTIS

Non publij ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi. Pour
rfirence, voir no 1-32556 du present vo-
lume.

I Entrde en vigueur le 6 d6cembre 1994 par la signature,
conformment A ses dispositions.



No. 32580

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and

COTE D'IVOIRE

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Abidjan on 29 August 1994 and at
Washington on 6 December 1994

Authentic text: French.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATIERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
COTE D'IVOIRE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments e'trangers garantis. Signee i Abidjan le 29 aofit
1994 et i Washington le 6 decembre 1994

Texte authentique : franlais.

Enregistr,6e par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
15fgvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32580
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND COTE
D'IVOIRE ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 6 December 1994 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 1911, 1-32580

LETTRE D'ACCORD' ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LA
COTE D'IVOIRE SUR LA PRO-
TECTION JURIDIQUE DES
INVESTISSEMENTS ETRAN-
GERS GARANTIS

Non publij ici conformgment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend. Pour
riference, voir n° 1-32556 du present vo-
lume.

I Entrde en vigueur le 6 ddcembre 1994 par la signature,
conform~ment A ses dispositions.



No. 32581

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and

SOUTH AFRICA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Pretoria on 5 October 1994 and at
Madrid on 12 December 1994

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
AFRIQUE DU SUD

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Sign6e a Pretoria le 5 octobre
1994 et 'a Madrid le 12 decembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistre par l'Agence multilat,6rale de garantie des investissements le
15frvrier 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND SOUTH
AFRICA ON LEGAL PROTEC-
TION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

LETTRE D'ACCORD1  ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET
L'AFRIQUE DU SUD SUR
LA PROTECTION JURIDIQUE
DES INVESTISSEMENTS
tTRANGERS GARANTIS

Non publie ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie generale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg. Pour
refirence, voir no 1-32556 du present vo-
lume.

I Came into force on 12 December 1994 by signature, ' Entr6e en vigueur le 12 d6cembre 1994 par la signa-

in accordance with its provisions. ture, conformiment A ses dispositions.

Vol. 1911, 1-32581



No. 32582

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
BAHAMAS

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Nassau on 22 September 1992
and at Washington on 1 February 1995

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
BAHAMAS

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Signee 'a Nassau le 22 sep-
tembre 1992 et i Washington le jer f6vrier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrde par l'Agence multilat46rale de garantie des investissements le
15 fvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32582
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND THE
BAHAMAS ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on I February 1995 by signature, in

accordance with its provisions.
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LETTRE D'ACCORD1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LES
BAHAMAS SUR LA PROTEC-
TION JURIDIQUE DES INVES-
TISSEMENTS ETRANGERS
GARANTIS

Non publi6 ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge g6njrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende. Pour
rfrrence, voir n0 1-32556 du present vo-
lume.

I Entr6e en vigueur le I- fAvrier 1995 par la signature,
conformment A ses dispositions.



No. 32583

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
ECUADOR

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Quito on 5 January 1995 and at
Washington on 23 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
EQUATEUR

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Signee a Quito le 5 janvier
1995 et ' Washington le 23 mars 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrge par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
15fvrier 1996.
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LETTER AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
ECUADOR ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 23 March 1995 by signature, in

accordance with its provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD I ENTRE
L'AGENCE MULTILATE-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET
L'tQUATEUR SUR LA PRO-
TECTION JURIDIQUE DES
INVESTISSEMENTS ETRAN-
GERS GARANTIS

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'AssembMe gin~rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6. Pour
r~ftrence, voir n0 1-32556 du prisent vo-
lume.

I Entr6e en vigueur le 23 mars 1995 par la signature,
conform6ment I ses dispositions.



No. 32584

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
LEBANON

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Beirut in April 1995 and at Wash-
ington on 11 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et

LIBAN

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments etrangers garantis. Sign~e A Beyrouth en avril
1995 et ' Washington le 11 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrge par l'Agence multilatrale de garantie des investissements le
15fevrier 1996.

Vol. 1911, 1-32584
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
LEBANON ON LEGAL PRO-
TECTION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

LETTRE D'ACCORD1  ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LE
LIBAN SUR LA PROTECTION
JURIDIQUE DES INVESTIS-
SEMENTS ETRANGERS GA-
RANTIS

Non publiJ ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblge ginirale destin6 a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,. Pour
rif~rence, voir n0 1-32556 du prisent vo-
lume.

I Came into force on II May 1995 by signature, in ac- I Entr6e en vigueur le 11 mai 1995 par la signature,

cordance with its dispositions. conform6ment A ses dispositions.

Vol. 1911, 1-32584



No. 32585

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and

SAUDI ARABIA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Riyadh and at Jeddah on 8 July
1995

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
ARABIE SAOUDITE

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Signke it Riyad et i Jeddah le
8 juillet 1995

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistrge par l'Agence multilatirale de garantie des investissements le
15fgvrier 1996.
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LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND SAUDI
ARABIA ON LEGAL PROTEC-
TION FOR GUARANTEED
FOREIGN INVESTMENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 8 July 1995 by signature, in accord-

ance with its provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTRE D'ACCORD 1 ENTRE
L'AGENCE MULTILATt-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET
L'ARABIE SAOUDITE SUR
LA PROTECTION JURIDIQUE
DES INVESTISSEMENTS
ItTRANGERS GARANTIS

Non publi, ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge g~n~rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi. Pour
rfgrence, voir n° 1-32556 du prgsent vo-
lume.

I Entrde en vigueur le 8 juillet 1995 par la signature,
conform6ment A ses dispositions.



No. 32586

MULTILATERAL INVESTMENT
GUARANTEE AGENCY

and
VENEZUELA

Letter Agreement on legal protection for guaranteed foreign
investments. Signed at Caracas on 3 August 1995 and at
Washington on 19 October 1995

Authentic text: English.

Registered by the Multilateral Investment Guarantee Agency on 15 Feb-
ruary 1996.

AGENCE MULTILATERALE
DE GARANTIE DES INVESTISSEMENTS

et
VENEZUELA

Lettre d'accord sur la protection juridique des investisse-
ments 6trangers garantis. Signee i Caracas le 3 aofit
1995 et 'a Washington le 19 octobre 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Agence multilatdrale de garantie des investissements le
15frvrier 1996.

Vol. 1911, 1-32586
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LETTER AGREEMENT' BE-
TWEEN THE MULTILAT-
ERAL INVESTMENT GUAR-
ANTEE AGENCY AND
VENEZUELA ON LEGAL
PROTECTION FOR GUARAN-
TEED FOREIGN INVEST-
MENTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended. For an example,
see No. 1-32556 of this volume.

I Came into force on 19 October 1995 by signature, in

accordance with its provisions.

Vol. 1911,1-32586

LETTRE D'ACCORD l ENTRE
L'AGENCE MULTILATf-
RALE DE GARANTIE DES
INVESTISSEMENTS ET LE
VENEZUELA SUR LA PRO-
TECTION JURIDIQUE DES
INVESTISSEMENTS ETRAN-
GERS GARANTIS

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'AssembMe g6nerale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg. Pour
rdftrence, voir no 1-32556 du prdsent vo-
lume.

I Entr6e en vigueur le 19 octobre 1995 par la signature,
conformment h ses dispositions.



No. 32587

UNITED NATIONS
(ECONOMIC AND SOCIAL COMMISSION

FOR ASIA AND THE PACIFIC)
and

GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
Technical Cooperation-Continuation of the project on
Advisory Assistance on Roads and Road Transport Sys-
tems. Bangkok, 8 December 1995 and 15 February 1996

Authentic texts: German and English.

Registered ex officio on 15 February 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE ET SOCIALE

POUR L'ASIE ET LE PACIFIQUE)
et

ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la coop-
ration technique - Continuation du projet d'assistance
consultative aux routes et aux syst~mes de transport rou-
tier. Bangkok, 8 decembre 1995 et 15 f~vrier 1996

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri d'office le 15fevrier 1996.

Vol. 1911. 1-32587
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS (ECONOMIC AND SO-
CIAL COMMISSION FOR ASIA
AND THE PACIFIC) AND
GERMANY CONCERNING
TECHNICAL COOPERATION
-CONTINUATION OF THE
PROJECT ON ADVISORY AS-
SISTANCE ON ROADS AND
ROAD TRANSPORT SYSTEMS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 February 1996, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES (COMMISSION
1tCONOMIQUE ET SOCIALE
POUR L'ASIE ET LE PACI-
FIQUE) ET L'ALLEMAGNE
RELATIF A LA COOPERA-
TION TECHNIQUE - CON-
TINUATION DU PROJET
D'ASSISTANCE CONSULTA-
TIVE AUX ROUTES ET AUX
SYSTEMES DE TRANSPORT
ROUTIER

Non publij ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblde ginirale desting mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 15 f6vrier 1996, date de la note de
rdponse, conforn6ment aux dispositions desdites notes.



No. 32588

UNITED NATIONS
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Exchange of letters constituting an agreement on the status of
the Liaison Office of the Prosecutor of the International
Tribunal and its personnel. New York, 30 January and
16 February 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 February 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BOSNIE-HERZIEGOVINE

Echange de lettres constituant un accord relatif au statut du
Bureau de liaison du Procureur du Tribunal interna-
tional et de son personnel. New York, 30 janvier et 16 f&
vrier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 16fivrier 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND BOSNIA AND HERZE-
GOVINA ON THE STATUS OF THE LIAISON OFFICE OF THE
PROSECUTOR OF THE INTERNATIONAL TRIBUNAL AND ITS
PERSONAL

I

THE SECRETARY-GENERAL

30 January 1996

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to resolution
827 (1993) of 25 May 19932 by which the Security
Council decided to establish an international tribunal
for the sole purpose of prosecuting persons
responsible for serious violations of international
humanitarian law committed in the territory of the
former Yugoslavia since 1 January 1991 (hereinafter
referred to as the "International Tribunal").

I further have the honour to refer to the
Memorandum of Understanding Regarding Cooperation
between the Government of the Republic of Bosnia and
Herzegovina and the Prosecutor of the International
Tribunal of 3 December 1994, by which the Government
of the Republic of Bosnia and Herzegovina agreed to
assist the International Tribunal to establish a
liaison office in suitable secure accommodation to be
used by investigators of the Prosecutor's Office as a
base for their operations in the territory of the
Republic of Bosnia and Herzegovina.

Accordingly, and in order to facilitate the
fulfilment of the purposes of the Liaison Office,
I propose that your Government, in implementation of
its obligation under Article 105 of the Charter of the
United Nations, extend to the Liaison Office, as an

'Came into force on 16 February 1996 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Official Records of the Security Council, Forty-eighth Year, Resolutions and Decisions of the

Security Council 1993 (S/INF/49), p. 29.

Vol. 1911. 1-32588
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organ of the United Nations, its property, funds,
assets and personnel, the privileges and immunities
provided in the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations' (the Convention) to
which the Republic of Bosnia and Herzegovina is a
party.

In view of the importance of the functions which
the Liaison Office will perform in the Republic of
Bosnia and Herzegovina, I propose that your Government
extend to:

the Liaison Officer, the privileges and
immunities, exemptions and facilities which
are enjoyed by diplomatic envoys in
accordance with international law;

the officials of the Prosecutor's Office
assigned to serve with the Liaison Office,
the privileges and immunities provided under
Article V and VII of the Convention;

other persons assigned to serve with the
Liaison Office whose names will be
communicated to the Government for that
purpose, the privileges and immunities
accorded to experts on mission for the
United Nations under Article VI of the
Convention.

The privileges and immunities necessary for the
fulfilment of the functions of the Liaison Office also
include the following rights and facilities:

(i) the unrestricted freedom of entry and exit
without delay or hindrance of its personnel,
property, supplies, equipment and means of
transport;

(ii) the unrestricted freedom of movement
throughout the country of personnel,
property, equipment and means of transport;

(iii) access to all documentary material relevant
for the effective operation of the Liaison
Office;

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
Vol. 1911. 1-3M88
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(iv) the right to have direct contact with
central and local authorities, Government
agencies including the armed forces,
inter-governmental and non-governmental
organizations, private institutions and
individuals;

(v) the right to question victims and witnesses,
to collect evidence and any useful
information, and to conduct on-site
investigations;

(vi) the right to have access to all prisons,
detention centres and places of
interrogation, in coordination with the
Ministry of Justice of the Republic of
Bosnia and Herzegovina. Members of the
Liaison Office shall have the possibility to
speak in private with any person detained or
present in such places;

(vii) the right to make arrangements through its
own facilities for the transfer of all
data-base and all information collected;

(viii) the exemption from all direct taxes, import
and export duties, registration fees and
charges;

(ix) the right to fly the United Nations flag on
its premises and vehicles;

(x) the right to unrestricted communication by
radio, satellite or other forms of
communication with United Nations
headquarters and between various offices and
to connect with the United Nations radio and
satellite network on the registered waves
for the United Nations and others assigned
by the Government of the Republic of Bosnia
and Herzegovina, as well as by the
telephone, telegraph or by other means; and

(xi) the right to make arrangements through its
own facilities for the processing and
transport of private mail addressed to or
emanating from members of the Liaison

Vol. 1911, 1-32588
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Office. The Government of the Republic of
Bosnia and Herzegovina shall be informed of
the nature of such arrangements and shall
not interfere with or apply censorship to
the mail of the Liaison Office and it
members.

Furthermore, in accordance with the provisions of
Article II of the Convention, the property, funds and
assets of the Liaison Office, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from search, seizure,
requisition, confiscation, expropriation and any other
form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action. The
archives of the Liaison Office, and in general, all
documents belonging to, used or held by it, wherever
located in the Republic of Bosnia and Herzegovina and
whomsoever held, shall be inviolable.

It is understood that the Government of the
Republic of Bosnia and Herzegovina shall, to the
extent possible, provide the Liaison Office such
premises as may be required for conducting the
official and administrative activities of the Liaison
office throughout the territory of the Republic of
Bosnia and Herzegovina. All premises used by the
Liaison Office and its members shall be inviolable and
subject to the exclusive control and authority of the
Liaison Officer.

It is further understood that, upon the request
of the Liaison Officer, the Government of the Republic
of Bosnia and Herzegovina shall take all the effective
and adequate measures to ensure the appropriate
security, safety and protection of the Liaison Office,
its members, premises and property.

If the above provisions meet with your approval,
I would propose that this letter and your reply
thereto constitute an agreement between the United
Nations and the Republic of Bosnia and Herzegovina on
the status of the Liaison Office of the Prosecutor of
the International Tribunal and its personnel with
immediate effect.

Vol. 1911, 1-32588
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Please accept, Mr. Ambassador, the assurances of
my highest consideration.

BOUTROS BOUTROS-GHALI

His Excellency
Mr. Ivan Zdravko Misic

Charg6 d'Affaires
Permanent Mission

of Bosnia and Herzegovina
to the United Nations

New York

Vol. 1911. 1-32588
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I

STALNA MISIJA REPUBLIKE BOSNE I HERCEGOVINE PRI UN

NJUJORK

PERMANENT MISSION OF THE REPUBLIC
OF BOSNIA AND HERZEGOVINA TO THE UN

NEW YORK

16 February, 1996

Excellency,

Pursuant to your later dated 30 January, 1996, in which you refer to the establishment of
the Liaison Office of the Prosecutor of the International Tribunal and in particular the
provisions dealing with privileges and immunities of this Office and its personnel, as
proposed in your letter, I have the honor to inform you, that the Government of the
Republic of Bosnia and Herzegovina fully agrees to the above mentioned provisions.

The Government of the Republic of Bosnia and Herzegovina agrees that your letter of
30 January, 1996 and this reply thereto, constitute an agreement between the United
Nations and the Republic of Bosnia and Herzegovina on the status of the Liaison Office
of the Prosecutor of the International Tribunal and its personnel with immediate effect.

Please accept, Fxcellency. the assurances of my highest consideration.

Sincerely,

IVAN Z. MISIC
Charg6 d'Affaires, a.i.

H. E. Dr Boutros Boutros-Ghali
Secretary-General
United Nations
New York

Vol. 1911, 1-32588
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA BOSNIE-
HERZEGOVINE RELATIF AU STATUT DU BUREAU DE LIAI-
SON DU PROCUREUR DU TRIBUNAL INTERNATIONAL ET
DE SON PERSONNEL

I

LE SECRIfTAIRE GENERAL

Le 30 janvier 1996

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la r6solution 827 (1993) du 25 mai 19932 par
laquelle le Conseil de S6curit6 a d6cid6 d'dtablir un tribunal international dans le
seul but de poursuivre les personnes pr6sum6es responsables de violations graves
du droit international humanitaire sur le territoire de l'ex-Yougoslavie depuis le
1er janvier 1991 (ci-aprs d6nommd << le Tribunal International >>.

J'ai 6galement l'honneur de me r6f6rer au M6morandum d'accord relatif A la
coop6ration entre le Gouvemement de la R6publique de Bosnie-Herz6govine et le
Procureur du Tribunal International en date du 3 d6cembre 1994, par lequel le Gou-
vernement de la R6publique de Bosnie-Herz6govine a accepts d'aider le Tribunal
International A 6tablir un bureau de liaison dans un lieu appropri6 et prot6gd, A la
disposition des enqu~teurs du Bureau du Procureur qui s'en serviront comme base
pour leurs op6rations sur le territoire de la R6publique de Bosnie-Herzdgovine.

En cons6quence, et afin de faciliter l'accomplissement des objectifs du Bureau
de Liaison, je propose que votre Gouvernement, dans le cadre de l'ex6cution de ses
obligations en vertu de l'Article 105 de la Charte des Nations Unies, fournisse au
Bureau de Liaison, en tant qu'organe des Nations Unies, A ses biens, fonds, avoirs
et personnel, les privileges et immunitds pr6vus dans la Convention sur les privileges
et immunit6s de l'Organisation des Nations Unies3 (la Convention) dont la R6pu-
blique de Bosnie-Herz6govine est signataire.

Etant donnd l'importance des fonctions que remplira le Bureau de Liaison en
R6publique de Bosnie-Herzdgovine,je propose que votre Gouvernement fournisse:
- Au Charg6 de Liaison, les privileges et immunit6s, exon6rations et facilit6s dont

b6n6ficient les envoy6s diplomatiques dans le cadre du droit international;

'Entr6 en vigueur le 16 f6vrier 1996 par 'dchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Proc&s-verbaux officiel du Conseil de sicuriti, quarante-huitinme annde, Risolutions et dicisions

du Conseil de sicuritd 1993 (S/INF/49), p. 29.
3 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1, p. 15.
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- Aux repr~sentants du E ureau du Procureur nommds aupr~s du Bureau de
Liaison, les privileges et immunit6s pr~vus dans les Articles V et VII de la
Convention;

- Aux autres personnes affect6es au Bureau de Liaison et dont le nom sera
communiqu6 au Gouvernement A cet effet, les privileges et immunit6s accord6s
aux experts en mission pour les Nations Unies en vertu de l'Article VI de la
Convention.

- Les privileges et immunit6s ndcessaires pour l'accomplissement des fonctions
du Bureau de Liaison comprennent dgalement les droits et facilit6s ci-apr~s :
(i) La libert6 sans restriction d'entrer et de sortir, sans d6lai ni obstacle, pour son

personnel, ses biens, fournitures, matdriel et moyens de transport;

(ii) La libert6 sans restriction de mouvement A travers le pays de personnel, biens,
mat6riel et moyens de transport;

(iii) L'acc~s A tous les documents pertinents pour le fonctionnement efficace du
Bureau de Liaison;

(iv) Le droit de contact direct avec les autorit6s centrales et locales, les agences du
Gouvernement, y compris les forces arm6es, les organisations intergouverne-
mentales et non gouvernementales, les institutions priv6es et les individus;

(v) Le droit d'interroger les victimes et les t6moins, de r6unir des preuves et toute
information utile et de conduire des enquites sur place;

(vi) Le droit d'acc~s A toutes les prisons, tous les centres de d6tention et locaux
d'interrogation, en coordination avec le Minist~re de la Justice de la R6pu-
blique de Bosnie-Herz6govine. Les membres du Bureau de Liaison auront la
possibilit6 de parler en priv6 avec toute personne d6tenue ou pr6sente dans
ces lieux;

(vii) Le droit de prendre les dispositions n6cessaires, par l'entremise de ses propres
facilit6s, pour le transfert de toutes les bases de donn6es et tous les renseigne-
ments r6unis;

(viii) L'exon6ration de tous imp6ts directs, droits d'importation et d'exportation,
droits et redevances d'inscription;

(ix) Le droit de faire flotter le drapeau des Nations Unies sur ses locaux et v6hi-
cules;

(x) Le droit de communiquer sans restriction par radio, satellite, et autres formes
de communication avec le siege des Nations Unies et entre divers bureaux, et
de communiquer avec le r6seau de radio et de satellite des Nations Unies sur
les ondes enregistr6es pour les Nations Unies et sur d'autres affect6es par le
Gouvemement de la R6publique de Bosnie-Herz6govine, ainsi que par t6lA-
phone, t616graphe et autres moyens; et

(xi) Le droit de prendre des dispositions par l'entremise de ses propres facilit6s
pour le traitement et le transport du courrier priv6 adress6 A des membres du
Bureau de Liaison ou provenant de ces derniers. Le Gouvernement de la
R6publique de Bosnie-Herz6govine sera inform6 de la nature de ces disposi-
tions et ne fera pas obstacle au courrier du Bureau de Liaison et de ses mem-
bres ni ne le censurera.
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En outre, conform6ment aux dispositions de l'Article II de la Convention, les
biens, fonds et avoirs du Bureau de Liaison, oOi qu'ils soient situ6s et quelles que
soient les personnes qui les d6tiennent, ne pourront pas 8tre l'objet de fouilles,
saisie, r6quisition, confiscation, expropriation et toute autre forme d'intervention,
qu'il s'agisse d'un acte ex6cutif, administratif, judiciaire ou 16gislatif. Les archives
du Bureau de Liaison et en g6n6ral tous les documents lui appartenant, utilis6s ou
d6tenus par ces derniers, oi que ce soit en R6publique de Bosnie-Herz6govine et qui
que ce soit qui les d6tiennent, seront inviolables.

Il est entendu que le Gouvernement de la R6publique de Bosnie-Herzdgovine
fournira dans ]a mesure du possible au Bureau de Liaison des locaux n6cessaires
pour conduire les activit6s officielles et administratives de ce dernier A travers le
territoire de la R6publique de Bosnie-Herz6govine. Tous les locaux utilis6s par le
Bureau de Liaison et par ses membres seront inviolables et soumis exclusivement
au contr6le et A l'autorit6 du Charg6 de Liaison.

I1 est 6galement entendu que, A la demande du Charg6 de Liaison, le Gouverne-
ment de la R6publique de Bosnie-Herz6govine prendra toutes les mesures efficaces
et appropri6es en vue d'assurer la s6curit6 et la protection du Bureau de Liaison, de
ses membres, locaux et biens.

Si les dispositions qui prdcdent vous agr6ent, je propose que cette lettre et
votre r6ponse en ce sens constituent un accord entre 1'Organisation des Nations
Unies et la R6publique de Bosnie-Herz6govine sur le statut du Bureau de Liaison du
Procureur du Tribunal International et de son personnel avec effet imm&iiat.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

BOUTROs BOUTROS-GHALI

Son Excellence
M. Ivan Zdravko Misic

Charg6 d'affaires
Mission permanente de Bosnie-Herz6govine

aux Nations Unies
New York
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II

STALNA MISIJA REPUBLIKE BOSNE I HERCEGOVINE PRI UN

NJUJORK

MISSION PERMANENTE DE LA REPUBLIQUE
DE BOSNIE-HERZgGOVINE , L'ONU

NEW YORK

Le 16 fdvrier 1996

Monsieur le Secrdtaire grnrral,
Suite A votre lettre en date du 30janvier 1996, dans laquelle vous vous rrf6rez A

l'6tablissement du Bureau de Liaison du Procureur du Tribunal International et en
particulier aux dispositions concernant les privileges et immunitds de ce bureau et
de son personnel, comme propos6 dans votre lettre, j'ai l'honneur de vous informer
que le Gouvernement de la Rdpublique de Bosnie-Herzdgovine accepte pleinement
les dispositions susmentionn~es.

Le Gouvernement de la Rrpublique de Bosnie-Herzrgovine est d'accord pour
que votre lettre en date du 30 janvier 1996 et la pr6sente r6ponse constituent un
accord entre l'Organisation des Nations Unies et la Rrpublique de Bosnie-Herz6-
govine sur le statut du Bureau de Liaison du Procureur du Tribunal International et
de son personnel avec effet immrdiat.

Je saisis cette occasion, etc.

IVAN Z MISIC
Charge d'Affaires, a.i.

Son Excellence
Monsieur Boutros Boutros-Ghali

Secrdtaire g6n6ral
Nations Unies
New York
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ACCORD DE SIE-GE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU BURKINA
FASO ET LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS UNIES
POUR LES RtFUGIES RELATIF AU BUREAU DU HCR A
OUAGADOUGOU

CONSIDERANT que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
Rdfugids a dtd cr66 par la resolution 319 (IV) de I'Assemblde g6ndrale des
Nations Unies du 3 d~cembre 19492,

CONSIDERANT que le Statut de I'Office du Haut Commissaire des Nations
Unies pour les Rdfugids, adoptd" par I'Assemblde g~ndrale des Nations Unies
dans sa rdsolution 428 (V) du 14 d~cembre 19503, stipule, entre autres
dispositions, que le Haut Commissaire, agissant sous l'autoritd de l'Assemblde
g6n6rale, assume sous les auspices de l'Organisation des Nations Unies, les
fonctions de protection internationale des rdfugids qui rel~vent de son
Statut, et de recherche des solutions permanentes au problme des rdfugids, en
aidant les gouvernements et, sous rdserve de I'approbation des gouvernements
intdressds, les organisations priv6es, i faciliter le rapatriement librement
consenti de ces rdfugids ou leur assimilation dans de nouvelles communautds
nationales,

CONSIDERANT que 1'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
Rdfugids, organe subsidiaire crd par l'Assembl~e g~ndrale conformment i
I'Article 22 de la Charte des Nations Unies, fait partie int~grante des
Nations Unies dont le statut, les privileges et les immunit6s sont r6gis par
ia Convention sur les privilfges et les immunit~s des Nations Unies, adoptde
par l'Assembl6e g6n6rale le 13 f6vrier 19464,

CONSIDERANT que I'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour les
Rdfugi6s et le Gouvernement du Burkina Faso souhaitent ddf'mir, dans le cadre
du mandat du Haut Commissaire, les modalit6s de sa representation dans le
pays,

PAR LES PRESENTES, 1'Office du Haut Commissaire des Nations Unies pour
les Rdfugi6s et le Gouvernement du Burkina Faso ont, dans un esprit de
coOpl:ration, conclu le prdsent accord.

Entr6 en vigueur le 19 f vrier 1996 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XVII.
2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie gdndrale, quarri,me session (A/1251), p. 37.
3 Ibid, cinqui~me session, Suppldment n" 20 (A/1775), p. 5 1.
4 Nations Unies, Recueides Trait~s, vol. 1, p. 15.
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ARTICLE PREMIER

DEFINITIONS

Les ddfinitions ci-aprs s'appliquent A toutes les dispositions du
prdsent Accord:

(a) Le signe "HCR" d~signe l'Office du Haut Commissaire des Nations
Unies pour les Rfugids;

(b) L'expression "Haut Commissaire" ddsigne le Haut Commissaire des
Nations Unies pour les RMfugids ou les hauts fonctionnaires
auxquels le Haut Commissaire a ddldgud pouvoir d'agir en son nom et
pour son compte;

(c) Le terme "Gouvernement" d~signe le Gouvernement du Burkina Faso;

(d) L'expression "pays h6te" ou le terme "pays" d6signent le Burkina
Faso;

(e) Le terme "Parties" d~signe le HCR et le Gouvernement;

(f) Le terme "Convention" ddsigne la Convention sur les privileges et
immunitds des Nations Unies approuv~e par l'Assemblde gdn~rale des
Nations Unies le 13 fWvrier 1946;

(g) L'expression "Ddl~dation du HCR" ddsigne tous les bureaux et locaux
occupes par le HCR dans le pays, et toutes les installations et les
services qui s'y rattachent;

(h) L'expression "Ddlgu6 du HCR" ddsigne le fonctionnaire du HCR
responsable du bureau du HCR dans le pays;

(i) L'expression "Fonctionnaires du HCR" ddsigne tous les membres du
personnel du HCR regis par le Statut et le R~glement du personnel
de l'Organisation des Nations Unies, l'exception des personnes
qui sont recrutdes localement et rdmundrdes selon les dispositions
de la resolution 76 (1) de l'Assemblde gdn~ralel;

(j) L'expression "Experts en mission" ddsigne les personnes, autres que
les fonctionnaires du HCR s'acquittant de fonctions pour le compte
du HCR o. qui entreprennent des missions pour celui-ci;

(k) L'expression "Personnes assurant des services pour le compte du
HCR" d~signe les personnes et leurs employds, autres que les
nationaux du pays h6te, dont le HCR s'est assurd les services pour
executer ses programmes ou aider A leur execution;

I Nations Unies, Documents officiels de 1 Assemblde gdnerale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.l),
p. 139.
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(1) L'expression "Personnel du HCR" ddsigne les fonctionnaires du HCR,
les experts en mission et les personnes assurant des services pour
le compte du HCR.

ARTICLE II

OBJET DE LACCORD

Le present Accord dnonce les conditions et modalit6s g6ndrales de la
cooperation entre le Gouvernement, dans les limites de son mandat, et le HCR
qui ouvre un bureau dans le pays et s'acquitte de ses t~ches de protection
internationale et d'assistance humanitaire en faveur des r6fugids et autres
personnes relevant de sa competence dans le pays h6te.

ARTICLE HI

COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE HCR

1. La coopdration entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine de la
protection intemationale et de lassistance humanitaire aux rdfugids et
autres personnes relevant de la compdtence du HCR a pour base le Statut du
HCR, les autres d6cisions et r6solutions pertinentes concemant le HCR,
adoptdes par les organes des Nations Unies, 1'Article 35 de la Convention de
1951 relative au Statut des r6fugi6s et l'Article 2 du Protocole de 1967
relatif au Statut des rdfugi~s.

2. Le bureau du HCR coopirera avec le Gouvemement lors de l61aboration et
l'examen des projets int6ressant des r6fugi6s.

3. Les conditions et modalit6s de tout projet financh par le HCR et mis en
oeuvre par le Gouvemement, y compris les obligations auxquelles sont tenus le
Gouvernement et le Haut Commissaire en ce qui concerne l'apport de fonds, de
fournitures de mathriel et de services ou de toute autre forme d'assistance
destin~e aux r~fugids, sont 6noncdes dans des accords de projet qui doivent
dtre sign6s par le Gouvernement et le HCR.

4. Le Gouvernement accorde A tout moment au personnel du HCR jibre acc~s aux
r6fugids et autres personnes relevant de la comp6tence du HCR, ainsi qu'aux
sites de mise en oeuvre des projets du HCR afin qu'il puisse en suivre toutes
les phases d'exdcution.
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ARTICLE IV

BUREAU DU HCR

1. Le HCR pourra, avec lassentiment du Gouvernement, proc~der i Iouverture
et i la gestion par le HCR d'un bureau ou de bureaux sur le territoire
Burkinabd en vue d'assurer une protection internationale et une assistance
humanitaire aux refugi~s et autres personnes relevant de la competence du HCR.

2. Le HCR peut d6cider, avec laccord du Gouvernement, que le bureau du HCR
dans le pays aura qualitd de bureau r6gional ou de bureau de zone et
communiquera par 6crit au Gouvernement le nombre et le grade des
fonctionnaires qui y seront affect~s.

3. Le bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont assignees par le
Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en faveur des r~fugi~s et autres
personnes relevant de sa competence, dtablissant et entretenant notamment des
relations entre le HCR et d'autres organisations gouvernementales ou
non-gouvernementales qui op6rent dans le pays.

ARTICLE V

PERSONNEL DU HCR

1. Le HCR peut affecter au bureau ouvert dans le pays les fonctionnaires ou
autres personnes dont il juge les activit~s n~cessaires A laccomplissement de
ses tiches de protection internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le HCR communiquera pdriodiquement au Gouvernement les noms de ses
fonctionnaires, des experts en mission et autres personnes assurant des
services pour son compte. II informera ainsi le Gouvernement de tout
changement de la situation de ces agents.

3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dans le pays aux fins
de consultation et cooperation avec leurs homologues aupr~s du Gouvemement,
ou avec les autres parties concemdes par les activit~s en faveur des
rdfugi~s, sur les questions suivantes:

(a) Examen, 6laboration, contr6le et dvaluation des programmes de
protection internationale et d'assistance humanitaire;

(b) Expedition, reception, distribution ou utilisation des secours, du

materiel et des autres articles fournis par le HCR;

(c) Recherche de solutions durables au probl~me des r~fugi~s;

(d) Toute autre question portant sur l'application du present Accord.
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ARTICLE VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A LA MISE EN OEUVRE
DES PROGRAMMES HUMANITAIRES DU HCR

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec le HCR et dans toute la
mesure du possible:

(a) Rdservera des locaux approprids pour le bureau du HCR qui les
occupera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations
Unies;

(b) Prendra i sa charge les frais postaux et de t~ldcommunications
engages A titre officiel;

(c) Prendra A sa charge les d6penses locales telles que celles du
matdriel d'installation d'6ldments fixes et d'entretien des locaux
du bureau;

(d) Foumira des moyens de transport aux fonctionnaires du HCR, aux
experts en mission et aux personnes assurant des services pour le
compte du HCR, dans l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans
le pays en leur qualitd officielle.

2. Le Gouvernement aidera le HCR:

(a) A trouver ou i assurer des logements convenables A ses
fonctionnaires, aux experts en mission et aux personnes assurant
des services pour son compte qui sont recrutds sur le plan
international;

(b) A doter les locaux du HCR des installations n~cessaires pour
b~ndficier des services publics tels que l'approvisionnement en eau
et en dlectricitd, l'vacuation des eaux usdes, la protection
contre les incendies et autres services et i obtenir ces services.

3. S'il n'y a pas de bureau de HCR dans le pays, le Gouvernement s'engage i
contribuer aux d~penses affdrentes au maintien du bureau rdgional ou de zone
6tabli ailleurs par le HCR et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arr~td d'un commun
accord et compte tenu des dventuelles en nature.

ARTICLE VII

PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement applique au HCR, A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires et experts en mission, les dispositions pertinentes de la
Convention sur les privil~ges et immunitds des Nations Unies i laquelle le
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Gouvernement est devenu partie le 27 avril 1962. Le Gouvernement accepte
aussi d'accorder au HCR et A son personnel les privilges et immunitgs
suppl6mentaires dventuellement ngcessaires au bon exercice des fonctions de
protection internationale et d'assistance humanitaire du HCR.

2. Sans prdjudice du paragraphe 1 du pr6sent article, le Gouvernement 6tend
notamment au HCR les privilfges, immunitds, droits et facilitds dnoncds aux
articles VIII A XV du present Accord.

ARTICLE VIII

LE HCR, SES BIENS. FONDS ET AVOIRS

1. Le HCR, ses biens, fonds et avoirs, oCi qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, jouissent de l'immunitd de juridiction, sauf dans la mesure
oO le HCR y a expressgment renoncd, dans un cas particulier; il est entendu
que la renonciation ne peut s'dtendre A des mesures d'exdcution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens, fonds et avoirs du HCR,
ot qu'ils se trouvent et quel que soit leur dgtenteur, sont exempts de
perquisition, requisition, confiscation, expropriation ou de toute autre forme
de contrainte exdcutive, administrative, judiciaire ou 16gislative.

3. Les archives du HCR et, d'une mani~re gcndrale, tous les documents lui
appartenant ou d6tenus par lui, sont inviolables.

4. Les agents ou fonctionnaires du Burkina Faso, qu'ils soient
administratifs, iudiciaires, militaires ou de police, ne pourront pdndtrer A
I'intdrieur du bureau du HCR pour y exercer leurs fonctions officielles
qu'avec le consentement du D616gu6 du HCR ou de son reprdsentant dans les
conditions approuvdes par lui.

5. Sans prdiudice des dispositions du pr6sent Accord, le HCR empchera aue
le bureau ne devienne le refuge de personnes gui tentent d'6chapper A une
arrestation ordonn~e en ex6cution d'une loi du Burkina Faso, ou qui sont
rclamdes par le Gouvernement pour 6tre extrad6es dans un autre 6tat ou encore
gui cherchent A se ddrober A l'ex6cution d'un acte de procddure.

6. Les fonds, avoirs, revenus et autres biens du HCR sont:

(a) Exon6rds de tout imp6t direct, A l'exception des imp6ts indirects
et redevances pour services rendus, 6tant entendu que le HCR ne
demandera pas l'exondration des charges qui ressortissent A la
rdmundration de services d'utilitd publique;

(b) Exondrds de tous droits de douane, prohibitions et restrictions
d'importation ou d'exportation A I'dgard d'objets imports ou
export~s par le HCR pour son usage officiel, 6tant entendu qtie les
objets ainsi importds en franchise ne seront pas vendus dans le
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pays, A moins que ce ne soit A des conditions agrdes par le
Gouvernement;

(c) Exondrds de tous droits de douane, prohibitions et restrictions
d'importation et d'exportation A l'6gard de ses publications.

7. Tout materiel import6 ou export6 par le HCR, par des organismes nationaux
ou internationaux dilment accrdditds par le HCR pour agir en son nom dans le
cadre de l'assistance humanitaire aux r~fugi~s, est exon~r6 de tous droits de
douane, prohibitions et restrictions i l'importation ou A l'exportation.

8. Le HCR n'est astreint A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire
financiers et peut librement:

(a) Acqudrir aupr~s d'entitds commerciales autorisdes, d~tenir et
utiliser des monnaies n~gociables; avoir des comptes en devises et
acqu~rir par l'intermddiaire d'dtablissements agrds, d6tenir et
utiliser des fonds, des valeurs et de l'or;

(b) Faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs, des devises et de
For en provenance de tout autre pays, les utiliser dans les
limites du territoire du pays hbte ou les transfdrer dans d'autres
pays.

9. Le HCR b~n~ficie du taux de change l6gal le plus favorable.

ARTICLE IX

FACILITES DE COMMUNICATIONS

1. Le HCR bdn~ficie, pour ses communications officielles, d'un traitement au
moins aussi favorable que le traitement accord6 par le Gouvernement A tout
autre gouvernement, y compris ses missions diplomatiques ou A d'autres
organisations intergouvernementales et internationales, en ce qui conceme les
prioritds, tarifs et taxes sur le courrier, les cablogrammes, tdldphotos,
communications tdlphoniques, tdldgrammes, tdlex et autres communications,
ainsi que sur les tarifs de presse pour les informations A la presse et la
radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications et de la
correspondance officielles du HCR qui ne pourront 8tre censur~es. Cette
inviolabilitd, A laquelle la pr~sente 6num~ration ne donne pas un caract~re
limitatif, s'dtend aux publications, photographies, diapositives, films et
enregistrements sonores.

3. Le HCR a le droit d'utiliser des codes et d'expddier et de recevoir sa
correspondance et d'autres documents par des courriers ou dans des valises
scelles qui jouiront des m~mes privileges et immunitds que les courriers et
valises diplomatiques.
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4. Le HCR a le droit d'utiliser du materiel radio et autre matdriel de
t~ldcommunications, sur les fr6quences enregistrdes de I'ONU. et sur celles
alloudes par le Gouvernement, d'un bureau du HCR A lautre, A l'intdrieur et
hors du pays, et en particulier avec le si~ge du HCR A Gen6ve.

ARTICLE X

FONCTIONNAIRES DU HCR

1. Le ddl&gud, le ddl~gu6 adjoint et les autres fonctionnaires sup~rieurs du
HCR jouissent, pendant leur sdjour dans le pays, selon qu'il en a t6 convenu
entre le HCR et le Gouvernement, pour eux-m6mes, leurs conjoints et tout
membre de leur famille vivant A leur charge, des privileges et immunitds,
exon~rations et facilit~s dont jouissent habituellement les agents
diplomatiques. A cette fin, le nom du d~ldgud du HCR pourra figurer sur la
liste diplomatique.

2. Pendant leur s6jour dans le pays, les fonctionnaires du HCR jouissent des
facilit6s, privileges et immunitds suivants:

(a) Immunit de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualitd officielle (y compris leurs paroles et dcrits), m6me apr~s
la cessation de leur service au HCR;

(b) Exondration de tout imp6t sur les traitements et tous autres
dmoluments versds par le HCR;

(c) Exemption de toute obligation relative au service militaire ou A
tout autre service obligatoire;

(d) Exemption pour eux-m~mes, leurs conjoints, les membres de leur
famille vivant A leur charge et les autres personnes vivant dans
leur m6nage des dispositions limitant I'immigration et des
formalitds d'enregistrement des 6trangers;

(e) Exon6ration de tout imp6t sur les revenus tirds par eux de sources
extdrieures au pays;

(f) Facilit s en vue de l'examen des demandes et de la d~livrance
rapides, A titre gracieux, des visas, autorlsations et permis
6ventuellement n6cessaires, et libert6 de mouvement pour circuler A
l'intdrieur du pays, en sortir et y entrer dans la mesure requise
par l'exdcution des programmes de protection internationale et
d'assistance humanitaire du HCR;

(g) Droit de ddtenir et de conserver, dans le pays h6te, des monnaies
6trang~res, des comptes en devises et des biens meubles et droit, A
la cessation de service au HCR, d'exporter du pays h6te les fonds
dont ils peuvent justifier la possession licite;
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(h) M~me protection et memes facilit~s de rapatriement pour eux-memes,
leurs conjoints, les membres de leur famille vivant i leur charge
et les autres membres de leur m6nage que celles accorddes aux
envoyds diplomatiques en pdriode de crise internationale;

(i) Droit d'importer, pour leur usage personnel, en franchise de droits
de douane et taxes de consommation des quantitds limit~es de
certains articles en respectant les r6glements publics applicables:

(i) leurs meubles et effets personnels en une ou plusieurs
exp6ditions distinctes, puis de quoi les compldter le cas
dchdant, y compris des vdhicules A moteur, conform6ment i la
r6glementation nationale applicable aux repr6sentants
diplomatiques accrdditds dans le pays, et/ou aux membres
rdsidents d'organisations internationales;

(ii) de quantitds raisonnables de certains articles r6servds A
leur usage ou i leur consommation personnels et en aucun cas
destines A &re offerts comme prdsents ou revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont les ressortissants du pays h6te ou y
dtablissent leur rdsidence permanente, jouissent seulement des privileges et
immunitds prdvus dans la Convention.

ARTICLE XI

PERSONNEL RECRUTE LOCALEMENT

1. Les personnes recrut6es localement et r6mundrdes A i'heure pour des
tiches au b6ndfice du HCR jouissent de l'immunitd de juridiction pour les
actes accomplis par elles en leur qualitd officielle (y compris leurs paroles
et 6crits).

2. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement sont r~gies par
les rdsolutions pertinentes et par le Statut et le Riglement du personnel de
i'Organisation des Nations Unies.

ARTICLE XII

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts jouiront des privilfges et immunit6s 6nonc6es aux sections 22
et 23 de I'article 6 de la Convention des Nations Unies sur les privileges et
immunit6s.
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2. Ils jouiront en outre des autres privil.ges, immunitds et facilitds dont
pourront convenir les parties:

(a) Immunitd de juridiction quelle qu'elle soit pour les actes
accomplis par eux dans laccomplissement de leurs missions, y
compris paroles et dcrits. Cette immunitd continuera A leur 6tre
accord~e m~me apr~s qu'ils auront cessd d'6tre en mission pour le
compte du HCR;

(b) Inviolabilit6 de tous papiers et documents officiels;

(c) Les m8mes immunitds et facilit~s en ce qui concerne l'inspection et
la saisie de leurs bagages personnels que celles qui sont accorddes
aux agents diplomatiques.

ARTICLE XIII

PERSONNEL ASSURANT DES SERVICES
POUR LE COMPTE DU HCR

1. Les personnes assurant un service pour le compte du HCR, autres que les
ressortissants du pays h6te recrut6s sur place, jouiront de l'immunit de
juridiction pour leurs paroles et dcrits et pour tout acte accompli dans
I'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunitd subsistera mme
apr~s que leurs services aupr~s du HCR auront pris fin.

(a) Facilitds en vue de l'examen des demandes et de la d~livrance
rapides, A titre gracieux, des visas, autorisations ou permis
n~cessaires au bon exercice de leurs fonctions;

(b) Libert6 de d~placement i l'int~rieur comme A l'ext~rieur du pays,
en sortir et y entrer, dans la mesure n~cessaire i la mise en
oeuvre des programmes humanitaires du HCR.

ARTICLE XIV

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvernement les noms des fonctionnaires du HCR, des
experts en mission et autres personnes assurant des services pour le compte du
HCR ainsi que les changements survenant dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, les experts en mission et les autres personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR regoivent une carte d'identitd
spdciale attestant le statut qui est le leur en vertu du present Accord.
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ARTICLE XV

LEVEE DE L'IMMUNITE

Les privileges et immunitds sont accord6s au personnel du HCR dans
l'intdr~t de l'Organisation des Nations Unies et du HCR, et non i l'avantage
personnel des personnes concern6es. Le Secr6taire g~n6ral de l'Organisation
des Nations Unies peut et doit lever limmunit accordde i tout fonctionnaire
du HCR, dans tous les cas o0l, i son avis, cette immunit6 emp6cherait que
justice soit faite et oi elle peut 8tre lev6e sans porter pr6judice aux
intdrfts de I'Organisation des Nations Unies et du HCR.

ARTICLE XVI

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout diff~rend entre le HCR et le Gouvernement, concernant
1'interprdtation ou 1'application du prdsent Accord ou qui y aurait trait et
qui ne pourrait 8tre rgld A l'amiable par voie de ndgociations ou par un
autre mode convenu de r~glement, sera soumis A larbitrage A la demande de
lune ou lautre Partie. Chacune des Parties ddsignera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d~signds en nommeront un troisi~me qui pr~sidera. Si, dans les
30 jours suivant la demande d'arbitrage, le troisi~me n'a pas dt6 ddsign&,
l'une ou l'autre Partie pourra demander au President de la Cour Internationale
de Justice de designer un arbitre. Toutes les decisions des arbitres seront
prises A la maiorit6. La procddure d'arbitrage sera arrkte par les arbitres
et les frais de larbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la
proportion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale sera motivae et sera
acceptde par les Parties comme rglement d6finitif du diffdrend.

ARTICLE XVII

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les deux
Parties et demeurera en vigueur tant qu'il Waura pas dt6 d~nonc6 conform6ment
au paragraphe 5 du prdsent article.

2. Le prdsent Accord sera interprdtd eu dgard A son objet principal qui est
de permettre au HCR de s'acquitter pleinement et efficacement de son mandat
international A l'gard des r6fugi6s et de poursuivre ses objectifs
humanitaires dans le pays.

3. Les questions non expressdment prvues dans le prdsent Accord seront
rgldes par les Parties conform6ment aux rdsolutions et decisions pertinentes
des organes compt~tents de I'Organisation des Nations Unies. Chacune des
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Parties examinera avec soin et bienveillance toute proposition dans ce sens
prdsent~e par l'autre Partie en application du present paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le prdsent Accord pourront se tenir A
la demande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications se feront par accord
dcrit.

5. Le present Accord cessera d'Etre en vigueur dans les six mois qui
suivront la notification par dcrit, par lune ou l'autre Partie contractante
de sa d6cision de d~noncer l'Accord, sauf en ce qui concerne la cessation
normale des activit6s du HCR dans le pays et la liquidation de ses biens dans
le pays.

EN FOI DE QUOI les
Commissaire des Nations
Gouvernement, d'autre part,
en langue frangaise.

soussignds, repr6sentants dfiment autorisds du Haut
Unies pour les Rffugi6s, d'une part, et du
ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord

Fait i Gen~ve le dix-neuf fdvrier mille neuf cent quatre-vingt-seize, en
quatre (4) exemplaires originaux en langue frangaise, les quatre (4) textes
faisant dgalement foi.

Pour le Haut Commissaire
des Nations Unies pour les Rfugis:

SADAKO OGATA
Haut Commissaire

des Nations Unies pour les Rdfugi6s

Pour le Gouvernement
du Burkina Faso:

ABLASSt OUEDRAOGO

Ministre des Affaires Etrangres
du Burkina Faso
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

HEADQUARTERS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF BURKINA FASO AND THE OFFICE OF THE UNITED
NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES CON-
CERNING THE UNHCR OFFICE IN OUAGADOUGOU

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
was established by United Nations General Assembly resolution 319 (IV) of 3 De-
cember 1949,2

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V)
of 14 December 1950, 3 provides, inter alia, that the High Commissioner, acting on
the authority of the General Assembly, shall assume the function of providing inter-
national protection, under the auspices of the United Nations, to refugees who fall
within the scope of the Statute and of seeking permanent solutions to the refugee
problem by helping Governments and, subject to the approval of the Govern-
ments concerned, private organizations, to facilitate the voluntary repatriation of
such refugees or their assimilation within new national communities,

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a
subsidiary organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the
Charter of the United Nations, is an integral part of the United Nations whose
status, privileges and immunities are governed by the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations, adopted by the General Assembly on 13 Feb-
ruary 1946, 4

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and
the Government of Burkina Faso wish to establish the terms and conditions under
which the Office shall, within its mandate, be represented in the country,

Now, therefore, the Office of the United Nations High Commissioner for Refu-
gees and the Government of Burkina Faso, in a spirit of cooperation, have entered
into the following Agreement.

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees;

(b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for
Refugees or the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to
act in her name and on her behalf;

I Came into force on 19 February 1996 by signature, in accordance with article XVII (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fourth Session (A/125 1), p. 36.
3 Ibid., Fifth Session, Supplement No. 20 (A1l775), p. 46.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(c) "Government" means the Government of Burkina Faso;

(d) "Host country" or "country" means Burkina Faso;

(e) "Parties" means UNHCR and the Government;

(f) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of
the United Nations, adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946;

(g) "UNHCR office" means all the offices and premises, installations and facil-
ities occupied or maintained by UNHCR in the country;

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the
UNHCR office in the country;

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and paid as provided in General Assembly reso-
lution 76 (I);1

(j) "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR officials, who
perform services or carry out missions on behalf of UNHCR;

k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and ju-
ridical persons and their employees, other than nationals of the host country, who
are retained by UNHCR to implement or assist in the implementation of its pro-
grammes;

(1) "UNHCR staff" means UNHCR officials, experts on mission or persons
performing services on behalf of UNHCR.

Article II

SCOPE OF THE AGREEMENT

This Agreement embodies the general terms and conditions under which
UNHCR shall, within the limits of its mandate, cooperate with the Government,
open an office in the country and carry out its functions of providing international
protection and humanitarian assistance to refugees and other persons in the host
country who fall within its competence.

Article III

COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

1. Cooperation between the Government and UNHCR with respect to the
provision of international protection and humanitarian assistance to refugees and
other persons who fall within its competence shall be based on the Statute of
UNHCR, other relevant resolutions and decisions relating to UNHCR adopted by
United Nations bodies, article 35 of the Convention relating to the Status of Refu-
gees of 1951 and article 2 of the Protocol relating to the Status of Refugees of 1967.

2. The UNHCR office shall cooperate with the Government in the develop-
ment and consideration of projects involving refugees.

United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
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3. The terms and conditions of any UNHCR-funded project to be imple-
mented by the Government, including the obligations of the Government and the
High Commissioner with respect to the provision of funds, supplies, equipment and
services or any other form of assistance to refugees, shall be set forth in project
agreements, which shall be signed by the Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR staff unimpeded access
to refugees and other persons who fall within its competence and to the sites of
UNHCR projects in order to monitor all phases of project implementation.

Article IV

UNHCR OFFICE

1. With the consent of the Government, UNHCR may establish and maintain
an office or offices in Burkina Faso in order to provide international protection and
humanitarian assistance to refugees and other persons who fall within the compe-
tence of UNHCR.

2. With the consent of the Government, UNHCR may designate the UNHCR
office in the country to serve as a regional/area office and shall notify the Govern-
ment of the number and level of the officials assigned to it.

3. The UNHCR office shall exercise the functions assigned to it by the High
Commissioner within the framework of her mandate for refugees and other per-
sons who fall within her competence, by, inter alia, establishing and maintaining
relations between UNHCR and other governmental and non-governmental organ-
izations functioning in the country.

Article V

UNHCR STAFF

1. UNHCR may assign to its office in the country such officials or other indi-
viduals as it deems necessary to the performance of its functions of providing inter-
national protection and humanitarian assistance.

2. UNHCR shall periodically notify the Government of the names of
UNHCR officials, experts on missions and other persons performing services on its
behalf and of any changes in their status.

3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of con-
sultation and cooperation with their government counterparts, or with other parties
involved in refugee work, in connection with:

(a) The review, preparation, monitoring and evaluation of international protec-
tion and humanitarian assistance programmes;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment or
other materials provided by UNHCR;

(c) The search for lasting solutions to the refugee problem;

(d) Any other matters relating to the application of this Agreement.
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Article VI

GOVERNMENT CONTRIBUTION TO THE IMPLEMENTATION OF UNHCR
HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government shall, as agreed upon with UNHCR and to the extent
possible:

(a) Provide appropriate premises for the UNHCR office, which shall occupy
them alone or in conjunction with other organizations of the United Nations system;

(b) Cover the costs of postage and telecommunications for official purposes;
(c) Cover the costs of local services such as equipment, fixtures and the main-

tenance of office premises;
(d) Provide transportation for UNHCR officials, experts on mission and per-

sons performing services on behalf of UNHCR in the performance of their official
functions in the country.

2. The Government shall assist UNHCR:
(a) In the location or provision of suitable housing for internationally recruited

UNHCR officials, experts on mission and persons performing services on behalf of
UNHCR;

(b) In the installation and supply of the necessary utilities such as water, elec-
tricity, sewerage, fire protection and other services.

3. In the event that UNHCR has no office in the country, the Government
undertakes to contribute towards the expenses incurred in the maintenance of a
UNHCR regional/area office elsewhere, from which support is provided to pro-
grammes of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into
account any contributions in kind.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets, and
to its officials and experts on mission the relevant provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations, to which the Government
became a party on 27 April 1962. The Government also agrees to grant to UNHCR
and its staff such additional privileges and immunities as may be necessary for the
effective exercise of the international protection and humanitarian assistance func-
tions of UNHCR.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this article, the Government shall,
in particular, extend to UNHCR the privileges, immunities, rights and facilities
stipulated in articles VIII to XV of this Agreement.

Article VIII

UNHCR OFFICE, PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

1. UNHCR, its property, funds and assets, wherever located and by whomso-
ever held, shall enjoy immunity from every form of legal process except insofar as
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in any particular case it has expressly waived its immunity. It is understood, how-
ever, that no waiver of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The premises of the UNHCR office shall be inviolable. The property, funds
and assets of UNHCR, wherever located and by whomsoever held, shall be im-
mune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of
interference, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. The archives of UNHCR, and in general all documents belonging to it or
held by it, shall be inviolable.

4. Representatives or officials of Burkina Faso, whether members of the
administration, the judiciary, the military or the police, shall not enter the UNHCR
office to perform any official functions except with the consent of the UNHCR
Representative or his representative, and under conditions agreed to by him or her.

5. Without prejudice to the provisions of this Agreement, UNHCR shall not
allow the office to serve as a refuge for persons who are trying to evade arrest under
the legal provisions of Burkina Faso, or who are sought by the Government with a
view to extradition to another State, or who are attempting to avoid the execution of
a judicial decision.

6. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, with the exception of indirect taxes and
payment for services rendered; it is understood, however, that UNHCR will not
claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public
utility services;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of articles imported or exported by UNHCR for its
official use; it is understood, however, that articles imported under such exemp-
tions will not be sold in the country except under conditions agreed with the Gov-
ernment;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on im-
ports and exports in respect of its publications.

7. Any materials imported or exported by UNHCR or by national or interna-
tional bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection with
humanitarian assistance for refugees shall be exempt from all customs duties and
prohibitions and restrictions.

8. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or mora-
toria and may freely:

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use negotiable cur-
rencies, maintain foreign currency accounts and acquire through authorized institu-
tions, hold and use funds, securities and gold;

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the host country
from any other country, use them within the host country or transfer them to other
countries.

9. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of exchange.
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Article IX

COMMUNICATION FACILITIES

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any other Government,
including its diplomatic missions, or to other intergovernmental or international
organizations in the matter of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams,
telephotos and telephone, telegraph, telex and other communications, and press
rates for information to the press and radio.

2. The Government shall guarantee the inviolability of the official communi-
cations and correspondence of UNHCR, which cannot be censored. Such inviola-
bility, without limitation by reason of this enumeration, shall extend to publications,
photographs, slides, films and sound recordings.

3. UNHCR shall have the right to use codes and to dispatch and receive cor-
respondence and other materials by courier or in sealed bags, which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to operate radio and other telecommunica-
tions equipment on United Nations registered frequencies and on frequencies allo-
cated by the Government between its offices, within and outside the country and, in
particular, with UNHCR headquarters in Geneva.

Article X

UNHCR OFFICIALS

1. While in the country, the UNHCR Representative, Deputy Representative
and other senior officials, as may be agreed between UNHCR and the Government,
shall enjoy, in respect of themselves, their spouses and all dependent relatives, the
privileges and immunities, exemptions and facilities normally accorded to diplo-
matic agents. For this purpose, the name of the UNHCR Representative shall be
incorporated in the diplomatic list.

2. While in the country, UNHCR officials shall enjoy the following facilities,
privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity, such immunity to continue even
after termination of employment with UNHCR;

(b) Exemption from taxation in respect of the salaries and all other emolu-
ments paid to them by UNHCR;

(c) Immunity from any military service obligations or any other compulsory
service;

(d) Exemption, with respect to themselves, their spouses, their relatives de-
pendent on them and other members of their households, from immigration restric-
tions and alien registration;

(e) Exemption from any form of taxation on income derived by them from
sources outside the country;
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(f) Prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required, and free movement within, to or from the country to the extent
necessary for the carrying out of UNHCR international protection and humanitar-
ian assistance programmes;

(g) Freedom to hold or maintain within the country foreign exchange, foreign
currency accounts and movable property and, upon termination of employment
with UNHCR, the right to take out of the host country funds for the lawful posses-
sion of which they can show good cause;

(h) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
-their spouses and relatives dependent on them and other members of their house-
holds as are accorded to diplomatic envoys in time of international crisis;

(i) The right to import limited quantities of the following items for personal use,
free of duty and other levies, prohibitions and restrictions on imports and subject to
the applicable government regulations:

(i) Their furniture and personal effects in one or more separate shipments and
thereafter to import any necessary additions to the same, including motor vehi-
cles, according to the regulations applicable in the country to diplomatic repre-
sentatives accredited in the country and/or to resident members of international
organizations;

(ii) Reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and
not under any circumstances for gift or sale.

3. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents in the host
country shall enjoy only those privileges and immunities provided for in the Con-
vention.

Article XI

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL

1. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform services
for UNHCR shall be immune from legal process in respect of words spoken or
written and any acts performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel
shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, regulations and
rules.

Article XII

EXPERTS ON MISSION

1. Experts shall be granted the privileges and immunities specified in arti-
cle VI (sections 22 and 23) of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations.

2. In addition to such other privileges, immunities and facilities as may be
agreed to by the Parties, they shall enjoy:

(a) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or
written and acts performed by them in the course of carrying out their mission. This
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immunity from legal process shall continue to be accorded notwithstanding that
they are no longer employed on missions for UNHCR;

(b) Inviolability for all papers and documents;
(c) The same immunities and facilities, including immunity in respect of inspec-

tion and seizure of their personal baggage, as are accorded to diplomatic envoys.

Article XIII

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF UNHCR

1. Persons performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of
the host country employed locally, shall enjoy immunity from legal process in re-
spect of words spoken or written and acts performed by them in the course of
carrying out their mission. This immunity shall continue to be accorded notwith-
standing that they are no longer employed by UNHCR. In addition, they shall be
granted:

(a) Prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits
necessary for the effective exercise of their functions;

(b) Free movement within, to or from the country, to the extent necessary for
the implementation of UNHCR humanitarian programmes.

Article XIV

NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR officials,
experts on mission and other persons performing services on behalf of UNHCR,
and of changes in the status of such individuals.

2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing serv-
ices on behalf of UNHCR shall be provided with a special identity card certifying
their status under this Agreement.

Article XV

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR staff in the interests of the
United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the persons con-
cerned. The Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to
waive the immunity of any UNHCR staff member in any case where, in his opinion,
such immunity would impede the course of justice and can be waived without prej-
udice to the interests of the United Nations and UNHCR.

Article XVI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNHCR and the Government relating to the interpreta-
tion and application of this Agreement which cannot be settled amicably by negotia-
tion or other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the
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request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitra-
tors so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration, the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. All decisions of the arbitrators shall be taken by majority vote. The pro-
cedure for the arbitration shall be determined by the arbitrators, and the expenses of
the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article XVII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both
Parties and shall continue in force until terminated under paragraph 5 of this article.

2. This Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose,
which is to enable UNHCR to carry out its international mandate for refugees fully
and efficiently and to pursue its humanitarian objectives in the country.

3. Any question for which no provision is made in this Agreement shall be
settled by the Parties in accordance with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the
request of the Government or of UNHCR. Amendments shall be made by joint
written agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the
Contracting Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate
the Agreement, except as regards the normal cessation of the activities of UNHCR
in the country and the disposal of its property in the country.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed representatives of
the United Nations High Commissioner for Refugees and the Government, respec-
tively, have, on behalf of the Parties, signed this Agreement in the French language.

DONE at Geneva on 19 February 1996, in four originals in the French language,
the four texts being equally authentic.

For the United Nations For the Government
High Commissioner for Refugees: of Burkina Faso:

SADAKO OGATA ABLASS9 OUEDRAOGO
United Nations High Commissioner Minister for Foreign Affairs

for Refugees Burkina Faso
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 4 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 11 September 1995. They came into
force on 11 February 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the reg-
ulation, see Economic Commission for Europe document E/ECE324 E/ECE/TRANS/505/
Add.3/Rev.l.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 11 February 1996.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 6 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 11 September 1995. They came into
force on 11 February 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the reg-
ulation, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324 EIECEITRANS/5051
Add.5/Rev.2/Amend. 1.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on I1 February 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,1324,1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695,
1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762,
1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840,
1843, 1844, 1846,1849,1860, 1861, 1862,1863, 1864,1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882,1884, 1886,1887, 1890, 1891, 1893,
1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908 and 1909.

Vol. 1911. A-4789



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 341

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 7 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 11 September 1995. They came into
force on 11 February 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the reg-
ulation, see Economic Commission for Europe document EIECE/324 EIECEITRANS/5051
Add.6/Rev.2/Amend.2.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 11 February 1996.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 23 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 11 September 1995. They came into
force on 11 February 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the reg-
ulation, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324 EIECE/TRANS/5051
Add.22/Rev. 1/Amend. 1.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 11 February 1996.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 37 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 11 September 1995. They came into
force on 11 February 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the reg-
ulation, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324 EIECEITRANS/5051
Add.36/Rev.2/Amend. 1.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 11 February 1996.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 38 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts
The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated

by the Secretary-General to the Contracting Parties on 11 September 1995. They came into
force on 11 February 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the reg-
ulation, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324 E/ECETRANS/505/
Add.37/Amend.3.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 11 February 1996.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 77 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958
The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated

by the Secretary-General to the Contracting Parties on 11 September 1995. They came into
force on 11 February 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the reg-
ulation, see Economic Commission for Europe document FIECF324 E/ECF/TRANS/505/
Add. 76/Amend.2.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 11 February 1996.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 86 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958
The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated

by the Secretary-General to the Contracting Parties on 15 September 1995. They came into
force on 15 February 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the reg-
ulation, see Economic Commission for Europe document E/ECE/324 EIECE/TRANS/505/
Add.85/Amend. 1.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 February 1996.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 87 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 15 September 1995. They came into
force on 15 February 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997. For the text of the reg-
ulation, see Economic Commission for Europe document E/ECE1324 EIECE/TRANS/505/
Add.86/Amend. 1.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 February 1996.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 91 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 March 1958

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 15 September 1995. They came into
force on 15 February 1996, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended and
General Assembly resolution A/RES/521153 of 15 December 1997. For the text of the reg-
ulation, see Economic Commission for Europe document E/ECE324 EIECETRANS/5051
Add.90/Amend. 1.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 15 February 1996.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RItCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PICES DE V1tHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENt VE, LE 20 MARS 1958'

ENTRP-E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 4 annex6 A ]'Accord susmen-
tionnd

Les amendements avaient 6t6 proposds par le Gouvernement n~erlandais et commu-
niqu6s par le Secr~taire g6n~ral aux Parties contractantes le 11 septembre 1995. Ils sont
entr~s en vigueur le 11 fdvrier 1996, conformdment au paragraphe 1 de l'article 12 de
l'Accord.

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semblie gdngrale destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd et 4 la risolution A/RES/52/153 du 15 dicembre 1997 Pour le texte
du riglement, voir le document de la Commission gconomique pour I'Europe E/ECE/324
E/ECETRANS/505/Add.3/Rev. 1.

Textes authentiques des amendements: anglais etfran ais.

Enregistri d'office le Il fgvrier 1996.

ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 6 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6 du 20 mars 1958

Les amendements avaient t6 propos6s par le Gouvernement nerlandais et commu-
niques par le Secr6taire g6n~ral aux Parties contractantes le 11 septembre 1995. Ils sont
entrds en vigueur le 11 fdvrier 1996, conformdment au paragraphe 1 de l'article 12 de
l'Accord.

Non publij ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semble gingrale destinj a mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendg et a la risolution A/RES/52/153 du 15 dicembre 1997. Pour le texte
du rglement, voir le document de la Commission dconomique pour l'Europe E/ECE324
EIECEITRANS/505/Add.5/Rev. 2/Amend.1.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistr d'office le 11 fivrier 1996.

1Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authenti4ues
anglais et frangais du paragraphe 8 de 'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les autres faits
ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 21, ainsi que I'annexe A des volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302,1308,1310,1312, 1314,1316,1317, 1321, 1323, 1324,1327, 1328, 1330, 1331,1333,1335,1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398,1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474,1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506 1507, 1509,1510, 1511,1512,1513, 1514, 1515,1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,1524,1525,1526, 1527,1530,1537,
1541. 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714,
1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863,
1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908 et 1909.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'an. -ndements au Riglement no 7 annexA A I'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance rAciproque de I'homoiogation des 6quipements et pieces de v~hicules A moteur

Les amendements avaient &6 propos6s par le Gouvernement n~erlandais et commu-
niqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le I septembre 1995. Es sont
entr6s en vigueur le 11 frier 1996, conform~ment au paragraphe 1 de l'article 12 de
l'Accord.

Non publid ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12du rdglement de l'As-
semblie g6ndrale desting 4 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend et 4 la risolution A/RES/52/153 du 15 decembre 1997. Pour le texte
du r~glement, voir le document de la Commission economique pour l'Europe E/ECE324
E/ECETRANS/505/Add.6/Rev.2/Amend.2.

Textes authentiques des amendements : anglais etfran(ais.

Enregistri d'office le 11 fdvrier 1996.

ENTR±E EN VIGUEUR d'amendements au Riglement no 23 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6 du 20 mars 1958

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvemement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secr&-aire g6n6ral aux Parties contractantes le 11 septembre 1995. Es sont
entr~s en vigueur le 11 f6vrier 1996, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de
l'Accord.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de l'As-
semblde gdndrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd et 6 la rdsolution A/RES52/153 du 15 ddcembre 1997. Pour le texte
du rdglement, voir le document de la Commission dconomique pour l'Europe E/ECE/324
E/ECFfTRANS/505/Add.22/Rev. 1/Amend. 1.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranCais.

Enregistrd d'office le 11 fdvrier 1996.

ENTRP-E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 37 annex6 bL l'Accord susmen-
tionn6 du 20 mars 1958

Les amendements avaient 6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le SecrAtaire g6n6ral aux Parties contractantes le 11 septembre 1995. Ils sont
entr6s en vigueur le 11 f6vrier 1996, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de
l'Accord.

Non publig ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
semblde gdndrale destind t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendj et 4 la rdsolution A/RES/52/153 du 15 ddcembre 1997. Pour le texte
du rglement, voir le document de la Commission dconomique pour l'Europe E/ECE/324
E/ECE/ITRANS/505/Add.36/Rev.2/Amend. 1.

Textes authentiques des amendements: anglais etfrangais.

Enregistrd d'office le 11 fgvrier 1996.
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ENTRItE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 38 annex6 A l'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niquds par le Secr6taire g~n6ral aux Parties contractantes le 11 septembre 1995. Ils sont
entr~s en vigueur le 11 f6vrier 1996, conform6ment au paragraphe 1 de rarticle 12 de
l'Accord.

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du reglement de l'As-
semblie ginirale destine a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd et a la resolution A/RES/52/153 du 15 dicembre 1997. Pour le texte
du rzglement, voir le document de la Commission economique pour l'Europe E/ECE/324
E/ECETRANS/505/Add.37/Amend.3.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistri d'office le 11 flvrier 1996.

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 77 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6 du 20 mars 1958

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement n~erlandais et commu-
niques par le Secr~taire g~n~rai aux Parties contractantes le 11 septembre 1995. Ils sont
entrds en vigueur le 11 f6vrier 1996, conform6ment au paragraphe 1 de r'article 12 de
l'Accord.

Non publii ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'As-
semblie gdnirale destine t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendj et t la resolution A/RES/52/153 du 15 decembre 1997. Pour le texte
du riglement, voir le document de la Commission iconomique pour l'Europe E/ECE324
EIECFITRANS/505/Add. 76/Amend.2.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistre d'office le 11 fivrier 1996.

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 86 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6 du 20 mars 1958

Les amendements avaient &6 proposds par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secr6taire g6ndral aux Parties contractantes le 15 septembre 1995. Ils sont
entr6s en vigueur le 15 f vrier 1996, conform~ment au paragraphe 1 de I'article 12 de
I'Accord.

Non publii ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du roglement de l'As-
semblee gengrale destine b mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendj et a la resolution AIRES/52/153 du 15 dcembre 1997. Pour le texte
du r~glement, voir le document de la Commission jconomique pour l'Europe E/ECE/324
EIECEITRANS/505/Add.85/Amend. 1.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistrg d'office le 15fjvrier 1996.
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ENTRIfE EN VIGUEUR d'amendements au Riglement no 87 annexd t l'Accord du 20 mars
1958 concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnais-
sance r6ciproque de I'homologation des 6quipements et pi~ces de vdhicules A moteur

Les amendements avaient 6t6 proposds par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secr6taire g6ndral aux Parties contractantes le 15 septembre 1995. Ils sont
entrds en vigueur le 15 f~vrier 1996, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 12 de
'Accord.

Non publig ici conformment au paragraphe 2 de l'article 12 du rdglement de l'As-
semblie gingrale desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendj et t la r~solution A/RES/52/153 du 15 ddcembre 1997. Pour le texte
du rdglement, voir le document de la Commission gconomique pour l'Europe E/ECE/324
EIECE/TRANS/505/Add.86/Amend. 1.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistrd d'office le 15fdvrier 1996.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 91 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6 du 20 mars 1958

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 15 septembre 1995. Ils sont
entr6s en vigueur le 15 f6vrier 1996, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 12 de
l'Accord.

Non publig ici conform4ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'As-
sembl~e generale destind ez mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendj et az la risolution A/RES/52/153 du 15 d~cembre 1997. Pour le texte
du riglement, voir le document de la Commission 6conomique pour l'Europe E/ECE/324
EIECEITRANS/505/Add. 90/Amend. 1.

Textes authentiques des amendements: anglais etfranvais.

Enregistr6 d'office le l5fgvrier 1996.
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 19701

ENTRY INTO FORCE of amendments
to Annex 2 to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated
by the Secretary-General on 13 February
1995. They came into force on 13 February
1996, in accordance with article 18 (6) of the
Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 13 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1272, 1299,
1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505,
1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670, 1684, 1723, 1724,
1727. 1730, 1762, 1775. 1844 and 1885.

NO 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRJ ES PgRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE Ier SEPTEMBRE
19701

ENTRtE EN VIGUEUR d'amen.dements A
l'Annexe 2 de l'Accord susmentionnd

Les amendements avaient 6t6 propos6s
par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et dif-
fus6s par le Secr6taire g6ndral le 13 f6vrier
1995. Ils sont entrds en vigueur le 13 f6vrier
1996, conform6ment au paragraphe 6 de 1'ar-
ticle 18 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, franfais et russe.

Enregistr,6 d'office le 13fivrier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les rffdrences donn~es dans
les Index cumulatifs ns 17 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424,
1438, 1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658,
1670, 1684, 1723, 1724, 1727, 1730, 1762, 1775, 1844 et
1885.
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ANNEX 2, APPENDIX 2, TO ATP

PROCEDURE FOR THE SAMPLING AND MEASUREMENT OF TEMPERATURE FOR
CARRIAGE OF CHILLED, FROZEN AND QUICK-FROZEN PERISHABLE

FOODSTUFFS

A. GENERAL CONSIDERATIONS

1. Inspection and measurement of temperatures stipulated in
Annexes 2 and 3 should be carried out so that the foodstuffs are
not exposed to conditions detrimental to the safety or quality of
the foodstuffs. Measuring of food temperatures should be carried
out in a refrigerated environment, and with the minimum delays and
minimum disruption of transport operations.

2. Inspection and measurement procedures, as referred to in
paragraph 1, shall preferably be carried out at the point of
loading or unloading. These procedures should not normally be
carried out during transport, unless serious doubt exists about
the conformity of the temperatures of the foodstuffs stipulated in
Annexes 2 and 3.

3. Where possible, the inspection should take account of
information provided by temperature monitoring devices during the
journey before selecting those loads of perishable foodstuffs for
sampling and measurement procedures. Progression to temperature
measurement of the food should only be undertaken where there is
reasonable doubt of the temperature control during carriage.

4. Where loads have been selected, a non-destructive measurement
(between-case or between-pack) should at first be used. Only
where the results of the non-destructive measurement do not
conform with the temperatures laid down in Annexes 2 or 3 (taking
into account allowable tolerances) are destructive measurements to
be carried out. Where consignments or cases have been opened for
inspection, but no further action has been taken, they should be
resealed giving the time, date, place of inspection, and the
official stamp of the inspection authority.

B. SAMPLING

5. The types of package selected for temperature measurement
shall be such that their temperature is representative of the
warmest point of the consignment.

6. Where it is necessary to select samples during transport
whilst the consignment is loaded, two samples should be taken from
the top and bottom of the consignment adjacent to the opening edge
of each door or pair of doors.

7. Where samples are taken during unloading of the consignment,
four samples should be chosen from any of the following locations:

- top and bottom of the consignment adjacent to the opening
edge of the doors;

- top rear corners of the consignment (ie furthest away from
the refrigeration unit);
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- centre of the consignment;

- centre of the front surface of the consignment (ie closest
to the refrigeration unit);

- top or bottom corners of the front surface of the
consignment (ie closest to the return air intake of the
refrigeration unit).

8. In the case of chilled foods in Annex 3, samples should also
be taken from the coldest location to ensure that freezing has not
occurred during transportation.

C. TEMPERATURE MEASUREMENT OF PERISHABLE FOODSTUFFS

9. The temperature measuring probe should be precooled to as
close to the product temperature as possible before measurement.

I. Chilled foods

10. Non-destructive measurement. Measurement between-case or
between-pack should be made with a probe with a flat head, which
gives a good surface contact, low thermal mass, and high thermal
conductivity. When placing the probe between the cases or food
packs, there should be sufficient pressure to give a good thermal
contact, and sufficient length of probe inserted to minimise
conductivity errors.

11. Destructive measurement. A probe with a rigid, robust stem
and sharpened point should be used, made from a material which is
easy to clean and disinfect. The probe should be inserted into
the centre of the food pack, and the temperature noted when a
steady reading is reached.

II. Frozen and quick-frozen foods

12. Non-destructive measurement. Same as paragraph 10.

13. Destructive measurement. Temperature probes are not designed
to penetrate frozen foods. Therefore it is necessary to make a
hole in the product in which to insert the probe. The hole is
made by a precooled product penetration instrument, which is a
sharp pointed metallic instrument such as an ice punch, hand drill
or an auger. The diameter of the hole should provide a close fit
to that of the probe. The depth to which the probe is inserted
will depend on the type of product:

(i) where product dimensions allow, insert the probe to a
depth of 2.5 cm from the surface of the product;

(ii) where (i) is not possible because of the size of the
product, the probe should be inserted to a minimum depth from the
surface of 3 to 4 times the diameter of the probe;

(iii) it is not possible or practical to make a hole in
certain foods because of their size or composition, eg diced
vegetables. In these cases, the internal temperature of the food
package should be determined by insertion of a suitable
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sharp-stemmed probe to the centre of the pack to measure the
temperature in contact with the food.

After inserting the probe, the temperature should be read when it

has reached a steady value.

D. GENERAL SPECIFICATIONS FOR THE MEASURING SYSTEM

14. The measuring system (probe and read-out) used in determining
temperature shall meet the following specifications:

(i) the response time should achieve 90% of the difference
between the initial and final reading within three minutes;

*(ii) the system must have an accuracy of t 0.50C within the
measurement range -200C to +300C;

*(iii) the measuring accuracy must not change by more than
0.30C during operation in the ambient temperature range -200C
+300C;

(iv) the display resolution of the instrument should be0. 1°C;

*(v) the accuracy of the system should be checked at
regular intervals;

(vi) the system should have a current certificate of calibra-
tion from an approved institution;

(vii) the electrical components of the system should be
protected against undesirable effects due to condensation of
moisture;

(viii) the system should be robust and shock proof.

E. ALLOWABLE TOLERANCES IN THE MEASUREMENT OF TEMPERATURE

15. Certain tolerances should be allowed in the interpretation of
temperature measurements:

(i) omerational - in the case of frozen and quick-frozen
foods, a brief rise of up to 30C on the temperature permitted in
Annex 2 is allowed for the surface temperature of the food.

(ii) methodo2qy - non-destructive measurement can give up
to a maximum of 2 C difference in the reading compared to the true
product temperature measurement, especially with the thickness of
cardboard in case packaging. This tolerance does not apply to the
destructive measurement of temperature.
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ANNXZ 2, APPENDICZ 2 DZ L'ATP

PROCtDURE CONCERNANT LE SONDAGI IT LA NESURE DES
TEXPtRATURZS POUR LI TRANSPORT DES DZNRES
PtRZSSABLES RFRIGtRES, CONGhLtZS ET SURGZLtES

A. C6njralit6m

1. L'jnspection at I& mamure do@ temp~ratures atipul6oe aux annexes 2 et 3
doivent atro effectuias do tell* mani6re qua Los denr6es no seient pas expoo6es
A des conditions nuisibles A lour consammation man* danger ou & leur qualit&.
II conviondrait do procdder A con op6rations on milieu r6frLg6r6, on ne causant
qu'un minimum do retard et do perturbation dans Is transport.

2. Lee op6rations d'inspection et do manure vis6o au paragrapho 1 doivent
Gtre offectuies do pr~f6rence au lieu do chargement ou do d6chargument. 11
nfet pas normaloment Indiqu6 dly proc6der durant Is transport, saut an cas do
doute u6rieux concernant Is conformit6 aux tomp6raturoe atipul60s aux annexes 2
at 3.

3. Loraqun cela eat possible, il conviendrait, aux fine des inspections, do
tenir compte des informations fournios par low appareils do contr6le de I&
tomp6rature on cours do route avant do ehoisir lee lots do denr6e p6rissablea
qul doivent faire l'objet do sondages et do monuros. Des mesures do contr6le no
meront justifi6es quo °il y a des raisons do douter du fonctionnoment des
appareile durant 1e transport.

4. Lorsque des lots do denr&es ant 6t& choaiis, £2 conviendrait d'utiliser en
premier lieu une m6thods do mesure non destructive (entre lea caisses ou lo
celi). 11 y aurait lieu do recourir A des mosures destructives uniquement
lorque lee rasultats des menures non dostructives no snt pas conformes aux
tempdratures mtipul6es aux annexes 2 ou 3 (compto tenu des tol6rancem
applicable@). Loraque des cols ou des calases ant 6t6 ouverts aux fins
d°inspectlon maim quaucun autre contr6le n'a 6t& entrepris, il convient do lo
reformer on indiquant i'heure, 1-a date et I. lieu do l°inpection et dly apposer
1e cachet official do l'autorit6 charg6e de linspection.

S. sondace

S. Los types do colLs choimim aux fins de mesuro do la temp6rature doivent
Otre tels quo lour temp6rature est repr6sentative du point I. plus chaud do Is
cargaison.

6. Lorsqui l eat n6ceamaire do proc6dor A des sondagea durant 1. transport
pendant quo I& cargaison eat charg~e, doux sondagen devraient 6tre offectu6s en
haut et en bae do I& cargaioon prto do l'ouvrture do chaque battant do ports.

7. Lorequ'il eat] (proc6d(6] & des sondages au cours du d6chargement de la
cargaison, quatre sondages devraient 6tre effectu~s A Ilun quelconque des
emplacements suivant:

-[) Haut () et bas do la cargaison pr6s de louverture do chaque battant
do porte;

- Angles sup4rieurs arriare do Is cargaison (soit lee emplacements lee

plus 6ioign6a du groups de r6frig6ration);

- Centre do la cargaison;

- Centre de la surface ant6rieure do Is cargaison (soit l'emplacement le
plus proche du groups do r6frig6ration);
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- Angles sup6riourm ou inf6rLeurs do la surface ant6rieure de La

cargaison (seAt lea emplacements lea plus proches do la bouche do

reprise d'air du groups do rdfrig6ration).

a. Dane le cas des denr6es r6frigdr~es d6crites & l'Annexe 3, il conviendrait

6galoment dleffectuer de sondages A llemplacement 1. plus froLd, pour v6rifier

quiAl n'y a pam ou cong6latlon en coure de transport.

C. MESURE DE LA TEMP2RATURE'DES DENRfES PtRISSABLES

9. Avant do proc6der au relav6, il conviendra do refroidir La sonde, do
manire qua sa temp6rature seat ausmi proche quo possible do cello du produit.

I. Denr6es r6fria6r6es

10. Mesures non destructives. La momure do la temp rature entre lee caisses ou

lea colis doit 6tre offectu6o & laide d'une sonde & t6ts plate, offrant un ban
contact A La surface, & masse thermique faible et A conductivit6 thermique
6lev6e. I1 conviendra dlinudrer l sonde entre Los caisses ou lee celia, do
tells aorta qua la pression permette un bon contact thermique at & suffisamment
do profondeur pour minimiser lee arreurs do conductivit6.

11. Mesureas destructives. Il conviendra d'utiliser une sonde & tige rigide,

robuste at effil6e, faits dlun mat6riau facile A nattoyer at A d6sinfecter.
La sonde devrait 6tre ins6r6 au centre du colis et la temp6rature devrait Otre
rolevOe lorsqul'lle attoint une valour stable.

11. Denr6es cona16es at suraelea

12. Mesures non destructive@. Idontique au paragraphs 10 ci-desasus.

13. Mesures destructives. Los sondes de tempdrature no sont pas conques pour

6tre ins6r6es dan. lea denr6oe congel6es. 1l conviont donc do faire un trou

dans le produit dans loquel la sonde sera ins6r6o. A cotte fin, on utilisera
un instrument do p~n6tration pr6alablement refroidi, c'eat-a-dire un instrument

m6tallique effil6 tel qulun pic & glace, une perceuse A main ou une tariare.
Le trou doit tre d'un diamitre tel quo la sonde asoit 6troitement enserrde.

La profondeur A laquolle la sonde sera ins6r6e d6pendra du type de produit

i) Loreque lee dimensions du produit le permettant, i conviont d'ins6rer

l sonde A uno profondaur de 2,5 centimbtres & partir de la surface du

produit;

Ll Loreque 1lop6ratton vims6 ci-deasus nleat pas possible en raimon do Ia
d&monston du produit. La sonde devrait 6tre Lnsir6e & partir do Ia

surface A une profondeur 6quivalant au minimum A troa ou quatre foai

son diamtro;

a&LI Lorequ'&L n'ost pas possible Ou pratquae do faire un trou dans
csrt &nea denr6em on raison do lour dimension ou do lour composition
1par exemple dans I. cam do 16gumes coup6s en d6s), £1 conviendrait do

d6termLner Is temp6rature int6rieure du colis an inm6rant au centre de
colui-ci une sonde A tigs *ffilIe afin do mesuror la tempirature au

contact do La marchandise.

Apr05 4voir inoir6 la sonde, il conviendrait do relever L templrature
lorsqu'ollo a attaint une valour stable.

D. Specifications on6rales pour le systime do mesurs

14. Le syatdmo do meoure (sondes at relevds) utilimi pour d6terminer la
tomp6rature doLt r6pondre aux up6cificatiAon suivantes :
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L) Le temps do r6ponue devrait 6tre 6quivalent & 90 % de I'6cart entre le
premier at Is dornier rolevia dane un intervalle do trois minutes;

ii) - Le .ystme doit avoir une pr6claion do *0,$5C dana La gamme do
meure situe entre -20C at +30OC;

i£i) - La prdciaLon do La meauro no doLt pas varier do plus do 0,30C durant
L'op6ration dan. Lintervale do tomp6rature ambiante compri. entre
-201C at *30*C;

Lv) La r6solution do l'appareil dot &tre do 0,1*C;

v) I La prciaion du yatlee dolt *tre contr6le A intervalle. r~guliera;

vi) Le uystime doit &tre accompagn& d'un cortificat d16talonnage valide
provenant d'uno institution agr64e;

vii) Los 6ldents 6loctriques du systims devraient *tre prot~g6o contre La
condensation due A Lhumidit6;

vLii) Le syatbo devraet 6tro robusto et r6sistor aux choc8.

Z. ?olhrancoa amlicablo. A La meaurs do La temy6rature

15. Cortainea tolrancoa devraient &tre appliqu6e dana l"interprtation des
insuroa do la tomp6rature :

L) o6rations - Dana le cao do denr6es congel6e ot aurgel6es, une br&ve
remont6o do la tompdrature pouvant allor jusqu'& 3"C, qui eat tol6r~e
aux tormoo do LAnnexe 2, oat pormiae pour Ia tomp6rature
auperficiollo don denr6oa;

Ii) M6thodolocee - Una moeure non deatructive pout donner lieu A un 6cart
do 2*C au maximum entre la temp6rature relov~s ot La temp6rature
v6ritable du produit, compte tenu on particulier do lpaiseeur du
carton do Vemballage. Ctte tol~rance no *'applique pas aux meaurea
detructivo.

SLa proc6dure & auivre *or& dfiniae.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPHJ1ODOM 2. MlC6AWDE4f 2 K alC

nPouELiyPA XJ1 01TPA flPo6 H H3wEPEH44 TefEPATYPwI nPH rwPEaO3KE oxnaBDOW.
3AM.OPO ( w rY-W-ouXoPom aPrOPTrI."C M=W nPOWKTO8

A. 04ME foJojvJ

1. npoBepxa m u3NepeHHe TCMnepaTypI. npeAyCHOTpeNmHe a npmuoxemHaX 2 m 3. fOtZmw

oCywecTSJRTbCR TaHM o6pa3oM. 4T06t nmweswe nPOAyKTW we noABepranCb BO3AeCCTaHfl

ycIo8HA. moryuHx npH4HTb sped 6e3onacHocTm Hn H KR4CTsy mUlBebbtX npoAyKT08.

HtMcpemme TeMnepavypu nmweex npoayKTOB AOJXNo OcyIxeCTBrm~bcR 8 HH3XOTeMnepaTypNW(X

ycnoBuax m c co66vAemeM MHHmanbHUX 3&AepxeK H MHHM.4s1JbHOrO mapyweNuR ACRTeCbNOCTH

TpaHCnOpTHrX CpeACTO.

2. npouenypbi nposepxm w Hp3epemp. ynomANyTe B nyNHTe 1. AOnzIN no Mepe

@O3MOXHOCTU OcyweCTBRTbCR flyNHKTC norpy3xH Hnm pazrpyxw. 3TH npoueAypw o6s4NO we
cneAyeT ocyuieCTBnRTb so spem TpaNcnopTHpOsKH. CCnW TOnbKO me mMeCTCR Cepbe3HNIX

COMHeNwA 0THOCTCybHO CO6AcegHHA TeMnepaTypmbix yCosma xpamNeHHR nHUewx npOYRTOD.

npeAyCMOTpeHmi X a npmnowemwlX 2 " 3.

3. Korna 3ro *o3MOxwo. B XOne npoePKH CnAiyeT y4MTbIOTb HH HOpMaumc. nOny'NNyo

oT npm6opos m3HepeHRa TeMnepaTypw so spemA TpamcnopTupOHN no OT6opa rpy3os

cHoponOpTMrMXCA nuleax npOAYKTOB Ann aMnonmemNH npoeAyp OT6Opa m Hm3MepeHa.

fposepga TeMnepaTyp nueBbx npoAyxToS AOnIXa OcyuteCTAniTbCR TObHO a TOM CAJY4e.

ornaa oMCCTCA AOCTaTO4Hbse COMNHCLA 9 OThOwemHm O6ecne4e MR KOHYPOpiR a& TeMnepaTypOA

sO spemi nepeoo0KH.

4. 8 Tex cAy4aRX. Horna ocyuiecTeUJN oT6op rpyoos. BHa4aae Cne~yeT mCnOpb3OBaTb

npouenypy HeAeCTpyKTBHOrO HMmepeHNR (mewAy RUHKaMH mAm MexAy ynaKoBxaMm).

LaeCTPyKTHswHb u3mepemA c€lenyeT OCyweCTBHTb TOnbKO 8 TOM CIya5 . Korna pe3yibT&Tb1

HeneCTPyKTHB0oro m3mepemHu me COOTBeTCTByOT fOxa3aTenRM TeMnepaTypl. yxa3NHmblM s

np4oxeHUAX 2 mnu 3 (c y4CTOM pa3pcweHWbX AonyCKOB). B TeX cnyaax. KornA n&PTHN

HAN RWHNKH 6WsW OTKpWT AAR npoaepKH. OAmaxO ApyrWX AeACTuAR ocylueCTsnemO NC 6A1o.

CNN AO=HN 6blTb OnnIOM6HpOBsam C yKAoaHs M pememm. AaT, MecTa npoaepxb m

yCTaHOieNHeM o4HumabHOi flne4aTH oprama. ocyuecTemBwero npomepgy.

B. OTsOP fPOs

5. flnR m3Mepemma reMneparypbf "eo6XOAHmo OT6HpaTb TaKHe Tmnbi ynaKOSKH. TeMnepaTypa

KOTopsix AGATCca xapaXTepmoA Ainn CMOA TennoR T04Km rpy3a.

6. 8 Tex CAY'4ax. Korna NeofxoAumo OTO6paTb npo6w npm nepeso3xe a MOMeNT norpy3Kn

rpy~a. meo6xonmwO OT06paTb Aue npo6m a eepxmeA H mxseg 4acTm rpy3a, axolNUmecR a

HenOCpeAflCraeO 6J3OCTH X OTKpSITOMY Kpac KaxAOA AsepH HN naphi AsepeA:

7. B Tex CPy43AX. Korna npo6b OT6Ipa*TCR a xone pa3rpy3Klt rpy3a. tieofXon&wo

ab16paTb 4eTblpe npo6w i13 nuo6tgx cieAyIuIHx meCT:

- BspxHRR m HHWHAR 4aCTb rpy3a. HaXOnRWHCcR 8 HenocpeACTBeHHOA 6mHOOCTH K

OTKp Baa wHMCR KpaNP AsepeA:

- BepXHme 3afnAe yrnw rpy3a (Te. HmH6onee ynaieHHbie OT XOhOfHJ1bHOA

yCTaHOBKH);

UeHTp rpyoa:

Vol. 1911, A-15121



356 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

- LeHTp nepenHeA 4aCTm rpy3a (T.e. 6nHmaRwe K XOnOns4JbHOA yCTaHOBKe):

- aepxHme HwiH HI4Ne yrm nepeAHeA 4aCTH rpy3a (T.e. 6iHna~wen K

Bo3Ayxo3a6opHHKy oxnaAHTenbHOR yCTaHOBKH).

8. B cny'ae oXnaxneHHbX nmHeBebiX npOAyKTOB B flpHoxeHHH 3 fpo6bi QOnWHbl TaKe
OT6HpaTbCR H3 Caioro xoonHoro meCTa C Uenb ynOCTOBep4rbCR B TOM. 4TO B XOne

TpaHcnOpTHPOBKH me npoH3owo 3amopaxHBaHMR.

C. H3MEPME TEIIEPATYPU CKOP0f0PTmmuCC r;uIxBW nPO&YKTOB

9. npewne 4eM H3MepRTb TeMnepaTypy, H3mepHTebHiul yn cnenyeT OxlaDHTb AO

TemnepaTypb. KaK MOXHO 6onee 6nH3KOA K TemnepaType npoAyKTa.

I. OxnaxneHmbe nHweBbe nOOlVHTbi

10. HenecrVwKT"BHi e 4MepeHHe. H3mepeHHe TenepaTypU MeAy RWHKaMH Hfl Mewzy
ynaKOBKamH cnenyeT npOH3BOAHTb utynom C nnoCKHM HaxoHe4HHKoM, o6ecne4UBaIImHm

AoCTaTO4Hym KOHTaKTHy nosepxHOCTb, HH3KyI TepmaJbHys I taCCy w BbIcoKyv
TenonpoBoJHOCTb. Ilpm noMeWeHHH wtyna Me y RWHKatu HH YflaKoBKOa HCO6XoHmO

o6eCneIHBaTb AOCTaTO0HOe aBJeHl me R flOJyeHHR xaAeWHoro TennoaorO KOHTaKTa H

norpyXaTb wyn Ha AOCTaTO4Hyw fAlHHM. C Tem 4TO6W CBeCTH K MHHHMyMY norpewHOCTH

Te~nonpOBOfHOCTH.

11. fleCTOVKTHBxoe H3MepeHme. Cenyer Hcnonb3oBaTb Iwyn B BHe weCTKOrO npO4HO0

OCTpOKoHe4Horo cTepxcmR. c~enaHuoro W3 MaTepHana. nerKO nonnaaerOcR NHCTKe H

ae3HHcOeKUHH. li.yn cnenyeT BCTaBARTb B LeHTP ynaKOBKH, a TeMnepaTypy perHcTpHposaTb.

Korna oHa fOCTHraeT CTa6HAbHorof noKaoaTeR.

II. 3amopoweHHbie H rnv6oxoaMopoxeHHwe niwesue nPOAVKTbl

12. HenecrpVKTHHOe H3MepeHme. Cm. nyHKT 10.

13. eCTpVKT1HBHoe umaegemHe. TeMnepaTypHbue tlynbi He npeAHa3Ha4eHb fl1R fnpoHKHosemHR
a 3aMopoweHHble flweBbie fpOAyKTbl. no3To y Heo6xogmmO nponenaTb OTBepCTHe B npOAYKTe.
8 KOTOpt9A OCTaBAReTCR Ulyn. OBepCTHe npoH3BOAHTCR npefAapHTenbHO oXJa~reHHbIM
HHCTpymeHTON. KOTOPblM mOxeT CJyXHTb OCTpoHHmrbIA meTaJoH~ecKHR HHCTpyMeHT, Kak-TO

neAopy6. py4HaR npenb HA 6yp. awaeTp oTsepcTlR AonxeH 15b MaKCHIanbHO npH6JHwxH
K fHaieTpy uyna. rfy6HHa nrpyxeHmA uyna 6yflT 3OBHceTb OT Bma npO2yKTa:

i) T rex Cny4aRX, Korna 3TO nO3B0OnsoT pa3mepe npoflyKTa. Heo6xOKHMO BCTanTb
"Wyn Ha rny6mHy a 2.5 CM OT noBepXHOCTm npoAyKTa:

ii) B TeX cyiaRx. KorfAa ocyuecTBneHue nywxTa i) HeBO3mHO0 no npmNHe

paoMepa npofyKTa. utyn Heo6xOAHMO BCTaBMTb Ha MwHHMmaibHiY OT noBepXHOCTH

rzy6HHy. B 3-4 paaa npeebiwaVAyn fHameTp uyna:

iii) B HeKOTOpMX cJlyNaRX HeBO3MOXHO HMN Heuenecoo6pa3HO eAarb 0TBepCTe B

HeKOTopbix nHteBblX npoAyKrax no flpNmHe Mx paamepa U/l CocTasa, HanipUMeD

WHKOBaHHmbie OBOaw. B 3rx cnyqanx BH ypemHRR Temneparypa nHweeoro
fpo yKTa onpe~ejiReTcP nyTem BCTaBseHmp COOTBeTCTBylxgero ocTpONoHe4HOrO

wyna e LeHTp ynaKOBKH AAR U3MepemmR TemnepaTyp b B meCTe KOHTaKTa C
nmeebv4 npOf yKTOM.

Rlocue BCTaenemmA wyna Temnepalypy 0/ef.yel 3aMepOTb, Korfa Oma fOCTHrHeT cra6wibmog

Bem4UNbHi.
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D. O5iU, cE.'w AW aml H3MEPATEJbHOA CHCTI

14. H3MepHTebMHaA cmcTema (npomepwa nynoM w C4MTbIaHe). mcnOnbbyemaR AAR

onpeAeneHMA TemnepaTypbl. AOnxHa cooTBeTCTBOTb Cne ycHM CneuH42HKaUHRM:

speMA pearNpOBaHuR AOnXHO COCTaBnRTb 90 npoUeHTOa OT pa3HHUM MeXny

nepsoHa4a3JbHbW H OKOH4aTebJHbM noKa3aHRMH B Tem4HHe Tpex MHHyT:

Ii) cHcTema fOJxHa HMCTb TO4HOCTb a +0.5*C B npeneuax AHana3oHa H3MepeHHA -

OT -20"C Ao .30"C;

il) £ TOHOCTb HomCpemHw we monxHa KoiefaTbCA 6oiee '4M Ha 0.3*C so spem

npoueeHHa onepauma npm Temneparype oKpyxaaue cpebi a npenenax OT -20"C

no*30*C:

iv) rpanaumA wxaib npu6opa fOixHa COCTaBARTb 0.1"C;

V) TO4HOCTb CHCTemi Heo6xo0HMo npoeepRTb 4epea perynRpHie HHTepBsaMb

spemmHH;

vi) cucTe~a AnxHa HMeTb AeRcTBeHHmA cepTm4IHKaT KajiH6paumm. ablaHHbiR

YTaePK~eHH,4 y'4pexnKeHmem;

vii) 3.IKTPH9eCKHe KOMno0HeTbi CHCTCFe.G AOJ1XHM 6brTb aluweHbI CT HexenaTeflbHoo

03AORCTgHR. cap3aHHorO C KOHneHCaT M saor;

viii) CUCT ma nOxma HMeTb npo'4HyD m npOTHOyAa8PHYl KOHCTPYKUH .

E. PA3PEHME ,DI CKH M'A F 3MEPEI TCEPATYPI

15. flpH amajmu3amaepos TemnepaTypl cneny-r Pa3pCWH4b onpeAneHmbie AcnycK:

i) onepaTHBmoe - a ciyqae c 3amopoxeHHb4H H rny6OKOaamopoXeHHmwm nmHueBb H
npoAyKTaM KDPOTKoe noBsbaeHe TeMnepaTypu Ha 3"C. 4TO paopewemo *

npHoxeHHH 2. AonycxaeTca AJiA Temneparyp. nOICpXHOCTH flHeBbx npOAYKTOB;

ii) IaeTononorM4ecKHe - nPH HeAecTPyKTHBHOM HOMePeNH AonycKaeTCR maKCHmanbH/a

pammua e 2"C npu CHRTHH noKaoaHmR no cpasHmemH C m3MepeHmeM fl0,lflHHHOA
TemnepaTyp i nuixesoro nponyKTa oco6eHmO npu HCflOnb3OsaHHH TOnCTOrO KiPTOla h

y ynaKoKa KCOHTeAHepa. 3"ToT AonycK me npHmCReTCA K ACCTPYKTNUHOMy

uaMepeHW Temnepa-rypw .

S f'pouenypy 6yneT Heo6xonwmo onpeenWTb.
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No. 23001. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON STANDARDS OF
TRAINING, CERTIFICATION AND
WATCHKEEPING FOR SEAFARERS,
1978. CONCLUDED AT LONDON ON
7 JULY 19781

AMENDMENTS to the above-mentioned
Convention

The amendments were adopted on 23 May
1994 by resolution MSC.33(63) of the Mari-
time Safety Committee of the International
Maritime Organization, in accordance with
article XII of the Convention.

They came into force for all Parties to the
Convention on 1 January 1996, i.e., six
months after the date (1 July 1995) deter-
mined by the Maritime Safety Committee, on
which date they were deemed to have been
accepted, no objection having been notified
to the Secretary-General of the International
Maritime Organization by any Contracting
Government prior to that date, in accordance
with article XII (1) (a) (iv) of the said Con-
vention.

Authentic texts of the amendments: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the
International Mafitime Organization on
14 February 1996.

No 23001. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1978 SUR LES NORMES
DE FORMATION DES GENS DE MER,
DE DtLIVRANCE DES BREVETS ET
DE VEILLE. CONCLUE A LONDRES
LE 7 JUILLET 19781

AMENDEMENTS A la Convention susmen-
tionnde

Les amendements ont 6t6 adoptds le 23 mai
1994 par ]a rdsolution MSC.33(63) du Comit6
pour la s~curit6 maritime de l'Organisation
maritime internationale, conform6ment A
l'article XII de la Convention.

Ils sont entrds en vigueur A l'gard de
toutes les Parties A la Convention le lerjanvier
1996, soit six mois apr~s la date (l r juil-
let 1995) fix6e par le Comit6 pour la s6curit6
maritime, date A laquelle ils ont 6t6 considdrds
comme acceptds, aucune objection d'un Gou-
vernement contractant n'ayant 6t6 notifide au
Secrdtaire gdndral de l'Organisation maritime
internationale avant cette date, conform6-
ment A l'article XH 1 a iv de ladite Con-
vention.

Textes authentiques des amendements: chi-
nois, anglais, franais, russe et espagnol.

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation maritime internationale
le 14 fdvrier 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1361, p. 2 (authen- I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1361, p. 2
tic Chinese and English texts), and vol. 1362, p. 

3 
(authen- (textes authentiques chinois et anglais), et vol. 1362, p. 3

tic French, Russian and Spanish texts), and annex A in (textes authentiques frangais, russe et espagnol), et
volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515, 1555, 1589, annexe A des volumes 1391, 1406, 1428, 1456, 1492, 1515,
1598, 1678, 1702, 1721, 1737, 1777, 1823 and 1891. 1555, 1589, 1598, 1678, 1702, 1721, 1737, 1777, 1823 et

1891.
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[CHINEXE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION ON
STANDARDS :' TRAINING, CERTIFICATION AND

WATCHKEEPING FOR SEAFARERS, 1978

A The existing chapter V is replaced by the following:

"CHAPTER V

SPECIAL TRAINING REOUIREMENTS FOR PERSONNEL ON TANKERS

Regulation V/1

Mandatory minimum requirements for the training
and qualifications of masters, officers

and ratings of tankers

1 Officers and ratings who are to have specific duties, and
responsibilities related to those duties, in connection with cargo and
cargo equipment on tankers shall have completed an appropriate shore-based
fire-fighting course; end

.1 at least three months of supervised sea service on tankers in order
to acquire adequate knowledge of safe operational practices; or

.2 an approved tanker familiarization course covering at least the
syllabus given at Appendix 1 to this regulation.

The Administration may, however, accept a period of supervised sea
service shorter than three months as prescribed in subparagraph .1 for
officers and ratings of a tanker, if all of the following conditions are met:

.3 the period so accepted is not less than one month;

.4 the tanker is less than 1,600 gross tonnage;

.5 the duration of a voyage on which the tanker is engaged does not
exceed 72 hours; and

.6 the Administration is satisfied that the operational characteristics
of the ship, including the number of voyages and number of loading
and discharging operations in which the ship is engaged during such
period, are such that the same level of knowledge may be acquired
within that period.

2 Masters, chief engineer officers, chief mates, second engineer officers
and, if other than the foregoing, any person with the immediate responsibility
for loading, discharging and care in transit or handling of cargo, in addition
to the provisions of paragraph 1.1 and 1.2, shall have:

.1 experience appropriate to their duties on tankers and relevant to
the type of tanker on which they serve, i.e. oil tanker, chemical
tanker or liquefied gas tanker: and
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.2 completed an approved specialized training programme appropriate
to their duties on the type of tanker on which they serve, i.e. oil
tanker, chemical tanker or liquefied gas tanker. The specialized
training programme shall cover at least the syllabus given at
Appendix 2 or 3 or 4 to this regulation, as appropriate.

3 Within two years after the entry into force of the Convention for
a Party, a seafarer may be considered to have met the requirements of
paragraph 2.2 if he has served in a relevant capacity on board the type of
tanker concerned for a period of not less than one year within the preceding
five years.

4 Administrations shall ensure that an authorized document is issued to
Officers and ratings, who are qualified in accordance with this regulation
paragraph 1 or 2 as appropriate, or that any appropriate existing document
is duly endorsed.

Appendix 1 to regulation V/1

Tanker familiarization course

The tanker familiarization course referred to in paragraph 1.2 of
regulation V/1 shall cover at least the syllabus given below.

1 Characteristics of cargoes

An outline treatment including practical demonstration of the
physical properties of oil, chemicals or gases carried in bulk; vapour
pressure/temperature relationship. Influence of pressure on boiling
temperature. Explanation of saturated vapour pressure, diffusion, partial
pressure, flammability limit, flashpoint and auto-ignition temperature.
Practical significance of flashpoint and lower flammable limit. Simple
explanation of types of electrostatic charge generation. Chemical symbols and
structures, elements of the chemistry of acids and bases, chemical reactions
of well-known groupings, sufficient to enable proper utilization of codes.

2 Toxicity

Simple principles and explanation of basic concepts; toxicity limits,
both acute and chronic effects of toxicity, systemic poisons and irritants.

3 Hasards

.1 Explosion and flammability hazards
Flammability limits. Sources of ignition and explosion.

.2 Health hazards

Dangers of skin contact, inhalation and ingestion.
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.3 Hazards to the environment

Effect on human and marine life of release of oil, chemicals or
gases. Effect of specific gravity and solubility. Danger from
vapour cloud drift. Effect of vapour pressure and atmospheric
conditions.

.4 Reactivity hazards, self-reaction, polymerization, effects of
temperature, impurities as catalysts. Reaction with air, water
and other chemicals.

.5 Corrosion hazards

Dangers to personnel, attacks on constructional materials.
Effects of concentration.

4 Hazard control

Inerting, water padding, drying agents, monitoring techniques.
Anti-static measures. Ventilation. Segregation. Cargo inhibition.
The importance of compatibility of materials.

5 Safety equipent and protection of personnel

The function and calibration of measuring instruments and similar
equipment. Specialized fire-extinguishing appliances, breathing and escape
apparatus. Safe use of protective clothing and equipment.

6 Pollution prevention

Procedures to be followed to prevent air and water pollution and measures
to be taken in the event of spillage, including the need to report immediately
all relevant information to the appropriate officials when a spill is detected
or when a malfunction has occurred which poses a risk of a spill; to notify
promptly shore-based response personnel; and to implement properly shipboard
spill mitigation procedures.

Appendix 2 to regulation V/l

The specialized training prograe referred to in paragraph 2.2 of
regulation V/1 appropriate to duties on oil tankers shall provide theoretical
and practical knowledge of the following subjects:

.1 Regulations end codes of practice

Familiarization with:

.1.1 the appropriate provisions of relevant international
conventions;

.1.2 international and national codes;

.1.3 the IMO Manual on Oil Pollution; and

.1.4 relevant tanker safety guides.
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.2 Ship design and equipment of oil tankers

Familiarization with:

.2.1 piping, pumping, tank and deck arrangements:

.2.2 types of cargo pumps and their application to various types
of cargo;

.2.3 -tank cleaning, gas-freeing and inerting systems;

.2.4 cargo tank venting and accommodation ventilation;

.2.5 gauging systems and alarms;

.2.6 cargo heating systems; and

.2.7 safety factors of electrical systems.

.3 Cargo characteristics

Knowledge of chemical and physical properties of different oil
cargoes.

.4 Ship operations

Cargo calculations. Loading and discharging plans. Loading and
discharge procedures including ship-to-ship transfers. Check

lists. Use of monitoring equipment. Importance of proper
supervision of personnel. Gas-freeing operations and tank cleaning

operations. Where appropriate, crude oil washing procedures and
the operation and maintenance of inert gas systems. Control of

entry into pump-rooms and enclosed spaces. Use of gas detecting
and safety equipment. Load-on-top and proper ballasting and

de-ballasting procedures. Air and water pollution prevention.

.5 Repair and maintenance

Precautions to be taken before and during repair and maintenance
work, including work affecting pumping, piping, electrical and
control systems. Safety factors necessary in the performance of
hot work. Control of hot work and proper hot work procedures.

.6 Merqency operations

The importance of developing ships' emergency plans. Cargo
operations emergency shutdown. Action in the event of failure of
services essential to cargo. Fire-fighting on oil tankers. Action

following collision, stranding or spillage. First aid procedures
and the use of resuscitation equipment. Use of breathing
apparatus. Rescue from enclosed spaces.

Appendix 3 to regulation V/1

Chemical tankers

The specialized training programme referred to in paragraph 2.2 of
regulation V/l appropriate to duties on chemical tankers shall provide

theoretical and practical knowledge of the following subjects:
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.1 Regulations and codes of practice

Familiarization with relevant international conventions and with
IMO. national and relevant international codes.

.2 Ship design and equipment of chemical tankers

A brief description of specialized piping, pumping and tank
arrangements, overflow control. Types of cargo pumps and their
application to various types of cargo. Tank cleaning and
gas-freeing systems. Cargo tank venting and accommodation
ventilation, airlocks. Gauging systems and alarms. Tank
temperature control systems. The safety factors of electrical
systems.

.3 Cargo characteristics

Sufficient knowledge of liquid chemical cargo characteristics to
enable the proper use of relevant international codes.

.4 Ship operations

Cargo calculations. Loading and discharging plans. Loading and
discharge procedure. Check lists. Use of monitoring equipment.
Gas-freeing operations and tank cleaning operations (proper use of
absorption and wetting agents and detergents). Use and maintenance
of inert atmospheres. Control of entry into pump-rooms and
enclosed spaces. Use of detecting and safety equipment. Disposal
of waste and washings.

.5 Repair and maintenance

Precautions to be taken before the repair and maintenance of
pumping, piping, electrical and control systems.

.6 8ergency operations

The importance of developing ships' emergency plans. Cargo
operations emergency shutdown. Action in the event of failure of
services essential to cargo. Fire-fighting on chemical tankers.
Action following collision, stranding or spillage. First aid
procedure and the use of resuscitation and decontamination
equipment. Use of breathing apparatus. Rescue from enclosed
spaces.

Appendix 4 to regulation V/I

Liquefied gas tankers

The specialized training programme referred to in paragraph 2.2 of
regulation V/1 appropriate to the duties on liquefied gas tankers shall
provide theoretical and practical knowledge of the following subjects:

.1 Regulations and codes of practice

Familiarization with relevant international conventions and with
IMO, national and relevant international codes.
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.2 Ship design and equipment of liquefied gas tankers, incuding

familiarization with:

.2.1 Types of liquefied gas tankers;

.2.2 Cargo containment systems (construction, surveys);

.2.3 Cargo-handling equipment (pumps, piping systems);

.2.4 Cargo conditioning systems (warm-up, cool-down);

.2.5 Tank atmosphere control systems (inert gas, nitrogen);

.2.6 Instrumentation of cargo containment and handling systems;

.2.7 Fire-fighting systems; and

.2.8 Safety and rescue equipment.

.3 Fire-fighting

Advanced practical fire-fighting techniques and tactics applicable

to gas tankers, including the use of water-spray systems.

.4 Chemistry and physics

An introduction to basic chemistry and physics as it relates to the
safe carriage of liquefied gases in bulk in ships:

.4.1 Properties and characteristics of liquefied gases and their
vapours:

.4.1.1 Definition of gas;

.4.1.2 Simple gas laws;

.4.1.3 Gas equation;

.4.1.4 Density of gases;

.4.1.5 Diffusion and mixing in gases;

.4.1.6 Compression of gases;

.4.1.7 Liquefaction of gases;

.4.1.8 Refrigeration of gases;

.4.1.9 Critical temperature;

.4.1.10 Practical significance of flashpoint;

.4.1.11 Upper and lower explosive limits;

.4.1.12 Auto-ignition temperature;

.4.1.13 Compatibility of gases;

.4.1.14 Reactivity; and

.4.1.15 Polymerization, inhibitors.

.4.2 Properties of single liquids .

.4.2.1 Densities of liquids and vapours;

.4.2.2 Variation with temperature;

.4.2.3 Vapour pressure and temperature;

.4.2.4 Entalphy; and

.4.2.5 Vaporization and boiling liquids.

.4.3 Nature and properties of solutions

.4.3.1 Solubility of gases in liquids;

.4.3.2 Miscibility between liquids and effects of
temperature change;

.4.3.3 Densities of solutions and dependence on temperature

and concentration;
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.4.3.4 Effects of dissolved substances on melting and
boiling points;

.4.3.5 Hydrates, formation and dispersion;

.4.3.6 Hygroscopicity;

.4.3.7 Drying of air and other gases;

.4.3.8 Dew point; and

.4.3.9 Low temperature effects.

.5 Health hazards

.5.1 Toxicity

.5.1.1 Modes by which liquefied gases and their vapours may
be toxic;

.5.1.2 Toxic properties of inhibitors and of products, of
combustion of both materials of construction and of
liquefied gases carried;

.5.1.3 Acute and chronic effects of toxicity, systemic
poisons and irritants;

.5.1.4 Threshold limit value (TLV).

.5.2 Hazards of skin contact, inhalation and ingestion.

.5.3 First aid and administering of antidotes.

.6 Cargo containment

.6.1 Principles of containment systems;

.6.2 Rules;

.6.3 Surveys;

.6.4 Tank construction, materials, coatings, insulation; and

.6.5 Compatibility.

.7 Pollution

.7.1 Hazards to human life and to the marine environment;

.7.2 Effect of specific gravity and solubility:

.7.3 Danger from vapour cloud drift; and

.7.4 Jettisoning of cryogenic liquids.

.8 Cargo handling system

.8.1 Description of main types of pumps and pumping arrangements
and vapour return systems, piping systems-and valves;

.8.2 Explanation of pressure, vacuum, suction, flow, head;

.8.3 Filters and strainers;

.8.4 Expansion devices;

.8.5 Flame screens;

.8.6 Commonly used inert gases;

.8.7 Storage, generation, distribution systems;

.8.8 Temperature and pressure monitoring systems;

.8.9 Cargo vent systems;

.8.10 Liquid re-circulation and re-liquefaction systems;

.8.11 Cargo gauging, instrumentation systems and alarms:

.8.12 Gas detection and monitoring systems;
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.8.13 CO2 monitoring systems;

.8.14 Cargo boil-off systems; and

.8.15 Auxiliary systems.

.9 Ship operating procedures

.9.1 Loading and discharging preparations and procedures;

.9.2 Check lists;

.9.3 Cargo condition maintenance on passage and in harbour;

.9.4 Segregation of cargoes and procedures for cargo transfer;

.9.5 Changing cargoes, tank cleaning procedures;

.9.6 Cargo sampling;

.9.7 Ballasting and de-ballasting;

.9.8 Warm up and cool down systems;

.9.9 Warm up and gas-freeing procedures; and

.9.10 Procedures for cool down of gas-free system from ambient
temperature and safety precautions involved.

.10 Safety practices and equipment

.10.1 Function, calibration and use of portable measuring
instruments;

.10.2 Fire-fighting equipment and procedures;

.10.3 Breathing apparatus;

.10.4 Resuscitators;

.10.5 Escape sets;

.10.6 Rescue equipment;

.10.7 Protective clothing and equipment;

.10.8 Entry into enclosed spaces;

.10.9 Precautions to be observed before and during repair and
maintenance of cargo and control systems;

.10.10 Supervision of personnel during potentially hazardous
operations;

.10.11 Types and principles of certified safe electrical equipment;
and

.10.12 Sources of ignition.

.11 Eergency procedures

.11.1 The importance of developing ships' emergency plans;

.11.2 Emergency shutdown of cargo operations;

.11.3 Emergency cargo valve closing systems;

.11.4 Action in the event of failure of systems or services
essential to cargo; and

.11.5 Action following collision or stranding, spillage and
envelopment of ship in toxic or flammable vapour.

.12 General principles of cargo operations

.12.1 Inerting cargo tank and void spaces;

.12.2 Tank cool down, loading;

.12.3 Operations during loaded and ballasted voyages;

.12.4 Discharging and tank stripping; and

.12.5 Emergency procedures, including pre-planned action in the
event of leaks, fire, collision, stranding, emergency cargo
discharge, personnel casualty."
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ANNEXE

PROPOSITIONS D'AMENDEMENTS A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1079

SUR LES NORMES DE FORMATION DES GENS DE MER, DE DELIVRANCE

DES BREVETS ET DE VEILLE

Remplacer le texte actuel du chanitre V oar ce oui suit:

"CHAPITRE V

PRESCRIPTIONS SPECIALES EN MATIERE DE FORMATION APPLICABLES
AU PERSONNEL DES NAVIRES-CITERNES

Regle 1

Prescriations minimales oblicatoires concernant la formation
et les Sualifications des cagitaines, des officiers-
des matelots et des mecaniciens des navires-citerneps

I Les officiers, les matelots et lee mecaniciens qui doivent assumer des
fonctions et des responsabilites particulieres en ce qui concerne la cargaison
et le matiriel connexe a bord des navires-citernes doivent avoir suivi a terre
un cours approprie de lutte contre l'incendie; et

.1 avoir accompli, sous surveillance, un service en mer d'une duree de
trois mois au moins, a bord d'un navire-citerne afin d'acquerir une

connaissance suffisante des pratiques sares en matiire
d'exploitation; ou

.2 avoir suivi un cours approuve de preparation au service a bord des
navires-citernes portant au moins sur lee domaines enum6r6s
l'appendice 1 de la presente regle.

L'Administration peut toutefois accepter une periode de service a bord,
sous surveillance, inferieure h trois mois ainsi qu'il est privu a
l'alinea .1, pour les officiers, lea matelots et les micaniciens d'un
navire-citerne, si toutes les conditions suivantes sont reunies :

.3 la durie du service ainsi acceptee n'est pas inferieure a un mois:

.4 la jauge brute du navire-citerne est inferieure i 1 600 tonneaux;

.5 la durie du voyage qu'effectue le navire-citerne ne depasse pas
72 heures; et

.6 l'Administration slest assurie que lee caractiristiques
d'exploitation du navire, et notarment le nombre de voyages et le
nombre d'operations de chargement et de dechargement qu'il effectue
pendant cette periode, sont telles qu'un niveau de connaissances
iquivalent pourre itre acquis pendant cette periode.
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2 Les capitaines. les chefs mecaniciens, les seconds et les
seconds m~caniciens, ainsi que toutes les personnes, autres que celles
pricitees, qui sont directement responsables du chargement, du dachargement et
des precautione a prondre pendant le transport ou la manutention des
cargaisons, doivent, en plus des dispositions des paragraphes 1.1 et 1.2

.1 avoir acquis une experience appropriie compte tenu des fonctions
qu'ils doivent assumer i bord des navires-citernes, et du type de
navire-citerne - p6trolier, navire-citerne pour produits chimiques
ou navire-citerne pour gaz liquefi6s - a bord duquel ils servent; et

.2 avoir suivi un programme approuve de formation sp~cialisee, adapts
aux fonctions qu'ils doivent assumer i bord du type particulier de
navire-citerne, par exemple, petrolier, navire-citerne pour produits
chimiques ou navire-citerne pour gaz liquefies. Ce programme de
formation sp6cialisee doit au moins porter sur les domaines enumeres
aux appendices 2, 3 ou 4, selon le cas, de la presents regle.

3 Pendant les deux annees qui suivent lentree en vigueur de la Convention
i legard d'une Partie, on pout considirer quun marin satisfait aux
prescriptions du paragraphe 2.2 s'il a exerc6 des fonctions appropriies a bord
du type de navire-citerne on cause pendant une periode d'au moins un an au
cours des cinq annies pr~c6dentes.

4 Les Administrations doivent veiller a ce quun document officiel soit
dilivre aux officiers, aux matelots ot aux mecaniciens qui sont qualifies
conformement aux paragraphes 1 ou 2 de la presents regle, salon le cas, ou
ce que le document approprie existent solt dinment vise."

2 Ajouter les nouveaux appendices ci-apres

"Appendice I de 1s rigle V/1

Cours d Preparation mu service i bord
des navires-citernes

Le cours de pr~paration au service i bord des navires-citernes vise au
paragraphe 1.2 de la regle V/1 doit au moins porter sur les domaines suivants

1 Caract6ristiques des cargaisons dhydrocarbures

Expose schetatique ot demonstration pratique des proprietis physiques des
hydrocarbures, produits chimiques ou gaz transportis on vrac: rapport entre la.
tension do vapeur et la temperature. Influence de la pression sur le point
d'6bullition. Explication des expressions : tension de vapeur saturante.
diffusion, pression partielle, limite d'inflammabiliti, point d'oclair et
temperature de combustion spontanie. Signification sur le plan pratique du
point d'6clair et de Is limite infdrieure d'inflammabilite. Explication simple
des types de formation do la charge 6lectrostatique. Symboles et structures
chimiques, 4liments de Is chimie des acides et des bases, r6actions chimiques
de combinaisonas courantes. Cot exposi devrait itre suffisant pour permettre la
bonne utilisation des recuolls de rigles.
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2 Toxicite

Principes simples et explication des notions fondamentales; limites de

toxicite. manifestations aigues et chroniques de la toxicite, poisons et
irritants pour lorgenisme.

3 Risques

.1 Risques d'inflanmabilite et d'explosion

Limites d'inflammabilit6. Sources d'inflammation et d'explosion.

.2 Risques pour la santa

Dangers en cas de contact avec la peau, d'inhalation et d'inestion.

.3 Risques pour l'environnement

Effet des rejets d'hydrocarbures, de produits chimiques ou de gaz
sur i'homme et sur la faune et la flore marines. Effet de la densite
et de la solubilite. Dangers presentes par les trainees de vapeurs.
Effet de is tension de vapeur et des conditions atzospheriques.

.4 Risques dus a ila ractivite. autoreaction, polymirisation, effets de
la temperature, impuretes en tant que catalyseurs. Raction avec
l'air, l'eau et ies autres produits chimiques.

.5 Risques dus i la corrosion

Dangers pour ies personnes, alteration des materiaux de
construction. Effets de la concentration.

4 Prevention des risques

Miss en atmosphire inerte ou sous une nappe d'eau de protection, agents
deshydratants, techniques de surveillance. Mesures antistatiques. Ventilation.
Separation. Inhibition de Is cargaison. Importance de la compatibilite des
matieres.

5 Mat6riel de s6curite et protection du personnel

Fonction et 6talonnage des appareils de mesure et du materiel analogue.
Dispositifs sp6ciaux d'extinction de lincendie, appareils respiratoires et
materiel devacuation. Bonnes conditions d'utilisation des vitements et du
materiel de protection.

6 Pr6vention de Is pollution

Consignes i suivre pour pr~venir la pollution de l'atmosphere et de
1'eau. Mesures i prendre en cas de fuite, y compris Is necessit6 de
communiquer immdiatement tous les renseignements pertinents aux autorites
competentes lorsqu'un d6versement est detect6 ou qu'une defaillance s'est
produite qui risque d'entrainer un deversement; d'avertir rapidement le
personnel d'intervention i terre; et d'appliquer correctement ies consignes de
bord visant a limiter le deversement.
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Appendice 2 de Ia r~gle V/1

P~trollers

Le programme do formation apicialia~e visi au paragraphe 2.2 de la
riqle V/1 doit, compte tenu des fonctions i ossumer a bord des p~troliers,
fournir des connaissances thioriquns et prntiques dons los domaines suivants

.1 eglmwents et recuetln de regles pratiques

Connaissance des :

.1.1 dispositions appropriaes des conventions internationales
pertinentes;

.1.2 recueils de rigles intornationaux et nationau::

.1.3 Manuel de l'0HI sur la pollution par les hydrocarbures: et

.1.4 manuels pertinents de riglas de socuriti applicables aux
navires-citernes.

.2 Conception et equipement des petroliers

Connaissance des 6lements ci-apres

.2.1 circuits de tuyautages et do pompage, disposition des
citernes et des ponts;

.2.2 types de pompes i cargaison et utilisation pour divers types
de cargaison:

.2.3 dispositifs de nettoyage, de degazage et de mise en
otmosphire inerte des citernes:

.2.4 ventilation des citernes i cargaison et des locaux
d 'habitation;

.2.5 dispositifs do jaugeage at d'alarme;

.2.6 dispositifs de richauffnge de la cargaison;

.2.7 s~curit6 des circuits 6lectrigues.

.3 Caracterintiques de la cargaison

Connaiseance dos proprietes chimiques at physiques des differentes
cargaisons d'hydrocarbures.

.4 Ewploitation des nnvires

Calculs relatifs a l cargaison. Plans de chargement et de
d~chargement. M6thodes utilis~es pour le chargement et le
dichargement, y compris le transbordement d'un navire a un autre.
Listes de contr6le. Utilisation du materiel de surveillance.
Importance d'une surveillance appropri~e du personnel. Degazage et
nettoyage des citornes. Le cas ichiant, methodes de lavage au
petrol. brut et fonctionnement at entretien des dispositifs de mise
en atmosphire inerte. Surveillance de lacces aux chambres des
pompes at espaces fermes. Emploi du materiel de detection des gaz et
de securiti. Methodes du chargement sur residus et procedures a
suivre pour le ballastaqe et Xe deballastage. Prevention de la
pollution de l'air at de leau.
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.5 Reparations et entretien

Precautions a prendre avant et pendant les travaux de reparation oI

d'entretien, et notamnent ceux qui interessent les circuits de

pompage et de tuyautages, les circuits 6lectriques et les
dispositifs de commande. Securite du travail a chaud. Surveillance
du travail a chaud et mithodes approprices de travail i chaud.

.6 Consignes en cas de situation critique

Importance de la mise au point de plans d'urgence de bord. Arr~t des
operations liees i la cargaison en cas de danger. Mesures a prendre
an cas de defaillance des services essentiels i la cargaison. Lutte

contre l'incendie a bard des pitroliers. ?esures a prendre apres un
abordage, un ichouement ou en cas de fuite. Premiers soins et
utilisation du materiel de reanimation. Utilisation d'appareils
respiratoires. Sauvetage des personnes se trouvant dans des espaces

fermis.

Appendice 3 de la reale V/1

Navires-citernes gour oroduits chimioues

Le programme de formation specialisee vise au paragraphe 2.2 de la
r;gle V/1 doit, compte tenu des fonctions a assumer a bord des
navires-citernes pour produits chimiques, fournir des connaissances theoriques
et pratiques dans les domaines suivants :

.1 Reglements at recueils de riales pratiques

Connaissance des conventions internationales pertinentes et des
recueils de regles nationaux, internationaux et de l'OMI pertinents.

.2 Conception et equipement des navires-citernes pour produits

chiniques

Description breve des dispositions speciales en matiere de
tuyautages, de pompage et de citernes; contr6le du trop-plein. Types
de pompes a cargaison et utilisation pour divers types de cargaison.
Dispositifs de nettoyage at de digazaae des citernes. Ventilation
des citernes a cargaison at des locaux d'habitation. sas.
Dispositifs de jaugeage at alarmes. Dispositifs de rigulation de la
temperature des citernes. Securite des circuits electriques.

.3 Caracteristiques des cargaisons

Connaissance suffisante des caractiristiques des cargaisons
chimiques liquides, pour pouvoir utiliser correctement lea recueils
de rigles internationaux pertinents.

.4 Exploitation des navires

Calculs relatifs i la cargaison. Plans de chargement et de
dechargement. Mithodes utilisees pour le chargement et le
dechargement. Listes de contr6le. Utilisation du materiel de
surveillance. Degazage at nettoyage des citernes (utilisation
correcte de produits d'absorption et de mouillage ainsi que de
detergents). Utilisation at maintien de l'inertage. Surveillance de
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Ilaccis aux chabres des pompes et espaces fermis. Emploi du
materiel de ditection et de securite. Evacuation des dichets et des

eaux de lavage.

.5 Rparations et entretien

Precautions a prendre avant la r6paration et l'entretien des
circuits de pompage et de tuyautages, des circuits ilectriques et

des dispositifs de commande.

.6 Consignee en cas de situation critique

Importance de la mise au point de plans d'urqence de bord. Arret des
operations hies a la cargaison en cas de danger. Mesures a prendrp
en cas de d6faillance des services essentiels i la cargaison. Lutte
contre l'incendie i bord des navires-citernes pour produits
chimiques. Mesures h prendre apris un abordage, un echouement ou en
cas de fuite. Premiers soins et utilisation du materiel de
rianimation et de decontamination. Utilisation d'appareils
respiratoires. Sauvetage des personnes se trouvant dans des espaces
fermes.

Appendice 4 de la regle V/1

Navires-citernes oour oaz liquefies

Le programme de formation spicialisie vise au paragraphe 2.2 de la
regle V/1 doit, compte tenu des fonctions i assumer a bord des
navires-citernes pour gaz liquifies, fournir des connaissances thioriques et
pratiques dens lea domaines suivants :

.1 RglIments et recueils de rioles pratiques

Connaissance des conventions internationales pertinentes et des
recueils de rigles nationaux, internationaux et de I'OMI pertinents.

.2 Conception et equipement des navires-citernes pour gaz liquqfii,
notament connaissasce des elements suivants :

.2.1 types de navires-citernes pour gaz liqufies

.2.2 systimes de stockage de la cargaison (construction, visites)

.2.3 Equipement de manutention de i& cargaison (pompes, circuits
de tuyautages)

.2.4 systemes de conditionnement de la cargaison (richauffage,
refroidiseement)

.2.5 systmes de contrale de latmosphere des citernes (gaz
innrte, azote)

.2.6 appareillage des systimes de stockage et de manutention de la

cargaison
.2.7 dispositifs de lutte contre lincendie

.2.8 matiriel de sicurit6 et de sauvetage.

.3 Lutte contre l'incendie

Techniques et tactiques modernes de lutte contre l'incendie a borO
des transporteurs de gaz, notament utilisation des dispositifs d-
pulverisation d'eau.
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.4 Chimie et physique

Introduction aux principes de chimie et de physique s'appliquant
la securite du transport des gaz liquefies en vrac a bord des
navires :

.4.1 proprietes et caractiristiques des gaz liquefies et de leurs
vapeurs

.4.1.1 definition des gaz;

.4.1.2 lois des gaz parfaits;

.4.1.3 equation des gaz:

.4.1.4 densite des gaz;

.4.1.5 diffusion et melange des gaz:

.4.1.6 compression des gaz;

.4.1.7 liquefaction des gaz;

.4.1.8 refrigeration des gaz;

.4.1,9 temperature critique;

.4.1.10 signification pratique du point d'iclair;

.4.1.11 limites supirieure et inferieure d'explosion:

.4.1.12 temperature d'auto-inflammation;

.4.1.13 compatibiliti des gaz;

.4.1.14 reactivite;

.4.1.15 polymirisation, inhibiteurs.

.4.2 Proprietes des liquides simples

.4.2.1 densite des liquides et des vapeurs:

.4.2.2 variation en fonction de IS temperature;

.4.2.3 tension de vapeur et temperature:

.4.2.4 enthalpie;

.4.2.5 vaporisation et ibullition.

.4.3 Nature et proprietes des solutions

.4.3.1 solubilite des gaz dans les liquides;

.4.3.2 miscibiliti des liquides entre eux et effet des
changements de temperature;

.4.3.3 densiti des solutions at variation en fonction de
ia tempirature et de la concentration;

.4.3.4 effet des substances dissoutes sur les points de
fusion at d'ibullition;

.4.3.5 formation at dispersion des hydrates;

.4.3.6 hygromitriciti;

.4.3.7 assechement de lair et d'autres gaz;

.4.3.8 point de rosee;

.4.3.9 effets des temperatures basses.

.5 Risques pour Ia *anti

.5.1 Toxiciti

.5.1.1 formes que pout revitir Is toxiciti des gasz
liqu6fiis et de leurs vapeurs;

.5.1.2 propri~tas toxiques des inhibiteurs et des
produits de combustion i Ia fois des materiaux de
construction et des gaz liquifies transportes;
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.5.1.3 attestations aigues et chroniques de toxicite.
poisons et irritants pour lorganisme;

.5.1.4 valour limite de seuil (TLV).

.5.2 Dangers en cas de contact avec la peau, d'inhaletion et.
dingestion.

.5.3 Premiers soins et administration d'antidotes.

.6 Stockage de la cargaison

.6.1 Principes des syst mes de stockage de la caroaison.

.6.2 Reglementation.

.6.3 Visites.

.6.4 Construction, matqriaux, revitements, isolement des citernes.

.6.5 Compatibiliti.

.7 Pollution

.7.1 Dangers pour la vie humaine et pour le milieu matin.

.7.2 Effets de la densite et de la solubilite.

.7.3 Dangers presentis par les trainees de vapeurs.

.7.4 Rejet i la mer de liquides cryogeniques.

.8 Installation de manutention de la cargaison

.8.1 Description des principaux types de pompes. des circuits de
pompage, des systimes de remplissage et de transfert a
ricuperation de vapeur, des circuits de tuyautages et des
vannes.

.8.2 Explication des notions do pression, vide, aspiration.
6coulement. charge.

.8.3 Filtres et cripines.

.8.4 Dispositifs d'expansion.

.8.5 Ecrans pare-flamme.

.8.6 Gaz inertes couraement utilises.

.8.7 Systemes de stockage, de production et de distribution.

.8.8 Systimes de rigulation de la temperature et de la pression.

.8.9 Systemes de digegement de la cargaison.

.8.10 Systemes de recirculation des liquides et de reliquefaction.

.8.11 Systemes de jaugeage de la cargaison, appareillage et
alarmes.

.8.12 Systimes de ditection et de surveillance des gaz.

.8.13 Systemes de surveillance du gaz carbonique.

.8.14 Systemes de ricupiration des gaz d'evaporation.

.8.15 Syst~mes auxiliaires.

.9 Procedures d'exploitation du navire

.9.1 Preparatifs et procedures concernant le charement et le
dechargement.

.9.2 Listes de contr6le.

.9.3 Maintien de l'etat de la cargaison au cours de la traversee
et au port.

.9.4 Separation des cargaisons et procedures a suivre pour le
transfert de in cargaison.

.9.5 Changement de cargaison, proc6dures j suivre pour le
nettoyage des citernes.
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.9.6 Echantillonnage de la cargaison.

.9.7 Ballastage et deballastage.

.9.8 Systemes de r6chauffage et de refroidissement.

.9.9 Methodes de rechauffage et de degazage.

.9.10 Mgthodes de refroidissement du systeme degaze par rapport 6
la tempirature ambiante et precautions a prendre en matiire
de sicurite.

.10 Pratigues et mat~riel de securitt

.10.1 Fonction, etalonnage et utilisation des appareils de mesnres
portatifs.

.10.2 Materiel et methodes de lutte contre l'incendie.

.10.3 Appareils respiratoires.

.10.4 Appareils de reanimation.

.10.5 Materiel d'evacuation.

.10.6 Materiel de sauvetaae.

.10.7 Vitements et mat~riel de protection.

.10.8 AcCs aux espaces fermes.

.10.9 Precautions a observer avant et pendant les reparations et
l'entretien des systimes de cargaison et des dispositifs de

commande.
.10.10 Surveillance du personnel pendant les opirations

potentiellement dancereuses.
.10.11 Types de materiel electrique certifi6 de securite at

principes connexes.
.10.12 Sources d'inflanmation.

.11 Consignee en cas de situation critique

.11.1 Importance de la mise au point de plans d'urcence de bord.

.11.2 Arrit d'urgence des operations lies i la cargaison.

.11.3 Dispositifs de fermeture d'urgence des vannes a cargaison.

.11.4 Mesures a prendre en cas de defaillance des systemes ou
services essentiels i la cargaison.

.11.5 Mesures b prendre en cas d'abordage, d'4chouement ou de
diversement ou lorsque le navire est enveloppe de vapeurs
toxigues ou inflammables.

.12 Principes generaux concernant la planification des operations lies
Sla, cargaison

.12.1 Mise en atmosphere inerte des citernes a cargaison et des
espaces vides.

.12.2 Refroidissement des citernes, chargement.

.12.3 Operations au cours des voyages en charge et sur lest.

.12.4 Dechargement et assechement des citernes.

.12.5 Consignes d'urqence, y compris planification prialable des
mesures a prendre en cas de fuite, d'incendie, d'abordagp.
d'chouement, de dechargement d'urcence de la cargaisorn.
e'accidents de personnes."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nPHJ1O)KEHHE

nOnPABKH K MEXMYHAPOnHOR KOHBEHUHH 0 HnonOTOBKE
H gHnOMHPOBAHHH MOPAKOB H HECEHH BAXTI

1978 roflA

CymecTByomaR rnaaa V 3aMeHReTCR cmenywmefi:

",rIABA V

CnEUHAJIbHWE TPEBOBAHHR nm HOnrOTOBKH BKHnAKER TAHKEPOB

fpaBno V/1

06RsaTenbHbie mHHHManbHbie Tpe6oBaHHR nuR nOnrOTOBKH M
KBanHHKauH KanHTaHOB, nsu KOMaHnHoro H pRnoBoro

COCTaBa TaHKepOB

1 JIua KomaHnHoro H PRZIOBOPO COCTaBa, KOTOPblM npeCTOHT nbl-
nOnHRTb oco6bie o6 R3aHHOCTH, KacaiomHecn rpysa H rpyo3BbJX yCT-
pOACTB TaHKepOB, H HeCTH OTBeTCTBeHHOCTb, CBff3aHHyIO C BblnOMHe-
HHeM TaKmX OR3aHHoCTeA, MOnWHW nPOATH Ha 6epery COOTBeTCTByIO-
myio npOTHBonowapmyo nonrOTOBKy H

.1 B TeqeHme no MeHbmeA mepe Tpex MecRuen npOIRTH CTam-
POBKY Ha TaHxepax non Ha6njoneHHeM OTBeTCTBeHHoro IuHa

An npHo6peTeHHR HeoOxonHMbIX HaBMKOB no 6e3onacHok
3KcnnyaTaumH; HnH

.2 npORTH onoOpeHHble xypci nnR pa6oTb Ha TaHKepax, KOTO-
pwe OXBaTbiaIoT no MeHbmef mepe nporpammy nonrOTOBKH,
npmBeneHyo B nononHeHHH 1 K HaCTORmemy npaBmny.

A.mMHHHCTpaUHR, OnHaKo, MOweT nonyCTHTb nepmon CTa mpOBKH
Ha CynHe non Ha3flnneHHem OTseTCTBeHHoro nHua MeHee Tpex MecR-
ueB, KaK npextncaHo B nonfyHKTe .1, AnR aML KOMaHnHOrO H PRXO-
Boro COCTasa TaHKepa, ecuM co6nioneHbi Bce cnenyOMHe yCnOBmR:

.3 nonycxaeMWA TaKHm o~pasoM nepHon COCTaBnneT He mesee
OnHoro MecRua;

.4 BanosaR MeCTHMOCTb TaHxepa meHee 1 600;

.5 npononMHTenhHOCTb pe~ca, KOTOpIA BinOnHReT TaHKep,
He npeBumaeT 72 macoB; H

.6 AMHHHCTpaUHR y6ewneHa, MTO gXcnnyaTauHoHHae xapaKTe-
pHCTHKH CynHa, BKxjOmaR KOnHqeCTBO pe1coB H KOnHqeCTBO
norpySoMHo-pa3rpy3OMHbX onepauHm, KOTOpbe OHO BbjnonHR-
eT B TeqeHme naHHoro nepHona, TaKOBbl, qTO B TeqeHHe
3Toro nepmona MOmeT 6OTb nonyyeH TaKOg we ypoBeHb 3SHa-
HH.

2 KanHTaHl, cTapMHe MexaHHKH, cTapMHe nOMOMHHKH KanHTaHa,
BTopie MexaHHKH H HHbie nHua, KpoMe yKagaHHbX, KOTOpbie HeCYT He-
nocpenCTBeHHY1O OTBeTCTBeHHOCTb 3a norpy3xy, BrPY3XKY, MePbl
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npenOCTOpOWHOCTH so Bpemg nepesosxH rpysa HYIH O6pameHmR C HHM,
nOnOHMTelbHO K nOnOmeHHRM nyHKTa 1.1 H 1.2 nOnWHU:

.1 HmeTb wannemamHA OnfbT, COOTBeTCTByIOHA MX o6RSaHHOCTRM
Ha TaHKepaX H cBRsaHHblg C THnOM TaHxepa, Ha KOTOpOM
OHM pa6OTa]OT, T.e. HeOTRHzM TaHKepOM, TaHKepom-XmMOBO-
SOM HnH ra3OBOsOM; H

.2 npORTH ono6peHHbie Kypcbi flOrOTOBKH no cneuHanbHOR npor-
paxme B OTHOmeHHH BnOJHeHHR O6R3aHHOCTeA Ha TaHaepe TO-
ro THra, Ha KOTOpOM OHM pa6OTalT, T.e. HeOTRHOM TaHKepe,
TaHxepe-xHMOBoSe HYIH ragosose. CneumanbHaR porpaMma
nOnrOTOBKH OOnixHa no MeHbmeR mepe OXBaTb]BaTb nporpaMmy,
npHBeneHHyi B mOnOJHeHHH 2, 3 Ham 4 HacToRmero npaBgna
COOTBeTCTBeHHO.

3 B Te4eHme nByx aeT nocne BCTynneHna s cHny HaCTORmeA KOm-
BeHumHH nn CTOpOHb, MOWHO CMHTaTb, MTO MOpRK OTBemaeT TpeSoBa-
HHRM nyHKTa 2.2, eCnm OH npopa6OTan B COOTBeTCTByiomeR AOnxHOC-
TH Ha Taurepe nafHoro THna He MeHee onnoro rona H3 npenmecTByo-
MHX nRTH meT.

4 AjMHHHCTpaUHM nonHw o6ecnemHBaTb Bbwamy OoMuHaJbHOrO noKy-
meHTa YlHuaM KOMaHNHOFO H pRmOBOrO COCTaBa, KOTOpbe HmelOT KBam-
*HKam o cornacHo nyHKTY I MnH 2 HaCTO~mero npaBHna COOTBeTCTBeH-
HO, HnH OnTBepXZeHHe n0o6oro COOTBeTCTBytoIe ro cymeCTBy~omero no-
KymeHTa.

nononneuHe 1 K ripasuny V/1

Kypc IXOXOTOBKH nepCOHana nR pa6OTb3 Ha TaHKepax

Kypc nonrOTOBKH nepcoHana nnR pa6OT Ha TaHxepax, ynOMRHy-
TbJR B nyHXTe 1.2 npaSHna V/i, no meHbmeA mepe OxBaTWBaeT npMBe-
neHHy10 HHme nporpammy.

1 XapaXTepHCTRWH rpy9oa

06mee paCCMOTpeHHe Bonpoca, Bniomax rpaKTHmecxyo neMOHCT-
pau io 0HmH'ecKHx CBOACTB HeOTH, XHMHqeCKHX BemeCTB HflH ra3oB,
nepeBosHHUX HaRHBOM; sasHcHMOCTb naBneNHR H TemnepaTypb! napos.
BnHRHHe MaBneHHR Ha TemnepaTypy KHreHHn. 06hRCHeHMe TaKHX nOHR-
THR, Kax nasneHHe HacbIMeHHoro napa, nHOOySHR, napuHanbHoe naB-
JeHHe, npenen BOCnnaMeHseMOCTH, TeMnepaTypa BCnbiUKH H CaMOBOC-
nnaMeHeHmR. npaKTxmecKoe SHameHHe TemnepaTypW BCnlMKH H HHMHerO
npenena BOCnnaeHReMOCTH. flpOCTOe O6sncHeHHe BHziOB O6pa3OaaHmR
3neKTpOCTaThmecKoro sapsna. 0osHaqeHHX H COCTaBM XHmHmeCKHX
BemeCTB, Ramana XHMHH KMCnOT H OcHosaHAH, XHMHmecKMe peaUKHH
HsBeCTHbrX rpyn BemeCTB, nOCTaTOUH~be nR rpaBHmbHOrO npHMeHeHHR
Konexcon.

2 ToKCHMHOCTb

npOcTble npHHUHnlh H O6iRcHeHHm ocHOBHbjX KOHuenuKH; npenenbi
TOKCHMHOCTH, OCTp~be H XpOHHmecKHe 30eKTI TOKCHMHOCTM, ,IBOBHTbie
H pa3zpaalwmHe BeIeCTBa o6mero neACTBMr.
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3 OnacHocTM

.1 OnacHocTH B3pWBa m Bocnname~eHHR
npenenta aocnaaMeHReMOCTH. HCTbMHHKH BoCnnaMeHeHmR H
aspuaa.

.2 OracHOCTb AR 3OpObR

OnacHocTb nonanaHHR Ha KOKy npH HHranRUMH H Bo BpeMR
npHema nHMH.

.3 OnacHOCTH nna oKpywaiomneR cpenbi

BosieRCTBHe c6poca HeOTH, XHMHmeCKHX BemecTE HRH ra3oB
Ha menoBexa H MOpCKHe scMsBle opraHH3MI. BnHRHHe ygenb-
Horo Beca H paCTBOpHMOCTH. OnacHOCTb nepeMemeHHA coja-
KOB napa. BnHRHHe naBJmeHHR napoB H aTMOCepHb]X yCAODBH.

.4 OnacHOCTb peaKuHoHHoR CnOCO6HOCTH, caMopOHS3BOnbHaR
peaKuHA, nOnHMepH3auHs, BnHRHHe TeMnepaTypb, npHMecel
B KaqeCTBe KaTanH3aTOpOB. PeaKumR C Bo311yXOM, BOnOA H
mpyrMHH XHMmecKHMH semeCTBaMH.

.5 OnacocTb KOppO3HH

OnacHOCTb nPR nepcoHana, KopposHR KOHCTpyKUHOHHX MaTe-
pHanos. BnHRHHe KOHueHTpauHm.

4 fpenOTapameHHe BOSHHKHOBeHHR onacHocTH

HHepTH3aUHR, Cos1aHHe BOARHIjX nonyeK, cHKKaTHBW, MOHHTO-
pmHr. CHRTHe CTaTHmeCKHX 3apRAOB. BeHTHJRUHR. Pa3nemeHHe rpy3OB.
HPrm6HpoBaHHe rpysa. BaMHOCTb COBMeCTHMOCTH MaTepmanoB.

5 06opynosanme no 6esonacRocTH m saMHTa nepcoaana

Pa6oTa m KaIH6posKa H3mepHTenbHbiX npHOopoS H no o6Horo
o6opymoBaHHm. CneuHanbHie cpezcTsa no)apoTymeKHK, nuxaTenbHwe
annapaTI H cHapEKeHHe nR ls aKyauHH. BesonaCHoe HCnOfbSoBaHHe
3amHTHOR oneaw H capRmeHA.

6 npeZIoTapameume sarpsHeum

Mepbi no npenoTBpameHmio 9aFpR3HeHHR BosXyxa m BOlbI, a Taxwe
Mepbi, pHHHMmaeMbje s caymae pasJHBa, BijiomaR Heo6XOJIHMOCTb HeMexj-
rreHHoA nepenamH Bceg COOTBeTCTByome HH4opmaumm HanneKaMHM nOK-
HOCTHbIM nHUaM npH o6HapyxeHHH pasnHBa HmH B cnymae HemcnpaBHoc-
TM, yrpomaiomeA pasnHBOM; 6bICTpOe yaenoMneHne nepcosana Ha 6epe-
ry, B 3anaH KOToporo BXOXIHT 6opb6a c nocnenCTBHRMH 3arpH3HeHHR;
Hamnexamee abi nHeHme mep Ha cymHe nnR orpaHHqeHM9 nOCnenCTBHR
pasnBa.

fonoxaeHse 2 K npasmy V/1

HeOTRHbe TaHKep

CneuHabHaR nporpamma nonrOTOBKH nepcoHana, ynOMRHyTaR B
nyHKTe 2.2 npasMna V/i, B OTHOmeHHH BbinOnHeHHA 06R3aHHocTeA Ha
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HeOTRHbIX TaHKepax, nOnXHa npenycMaTpHBaTb nonymeHHe TeopeTuHec-
KHX H npaKTHmeCKHX SHaHHA no cneMy]OMHM BonpocaM:

.1 npaBma H xonexcu npaXTHKM

OsHaxoMneHHe C:

.1.1 HeoOxonHMblMH nOnOmeHHMH COOTBeTCTByIoMHX Mewny-

HapOnHuX KOHBeHUHR;
.1.2 meMnyHapoHlNH H HauHoHanbHUMH KoneKcaMH;
.1.3 pYKOBOnCTBOM HMO no Oopb6e C 3arpR3HeHHem He0TbM;

H
.1.4 COOTBeTCTBylOWHMH pyKOBOCTBaMH no 6e3onacHocTH

TaHxepos.

.2 YCTpOACTBO H o6opynosaHHe HeOTHHlX TaHwepOB

OSHaKoMneHHe C:

.2.1 YCTpOACTBOM Tpy6onpoBOZOB, HaCOCOB, TaHKOB H na-
My6HWX yCTpORCTB;

.2.2 THnaMH rpy3oBbzx Hacocos H HX HcnOmb3OBaHHeM nR
pa3nHHux BHnOB rpyaa;

.2.3 CHCTeMaMH OMHCTKH, nera3auH H HHePTH3aUHH rpyso-
BUX TaHKoB;

.2.4 ra3OOTBOnHUMH CHCTemaMH rpy3oBb]X TaHKOB H BeHTH-

nRuHeR WHnbX noMemeHHA;
.2.5 3amepHb4MH CHCTeMamH H asapHAHO-npenynpenHTenbHOA

CxrHanHsaUHeR;
.2.6 CHCTeMaMH nonorpesa rpyaa; H
.2.7 *aKTOpaMH desonaCHOCTH aneKTpHqeCKHX CHCTeM.

.3 XapaKTepHCTHKH rpysoB

3HaaHe XHMHHeCKHX H *HmHeCKHX CBOsCTB pa3nH4HbIX HeOTA-
EbiX rpysoB.

.4 Cyosbie onepauxs

PaceTm, catsaHnbie C rpysosbuMH onepaUHRMH. nnaHM norpys-
KH H sbirpysXH. norpy9oRHo-pasrpyoMHbie onepauHH, qKino-
man nepeKamKy rpyaa c cynna Ha CynHo. fepeMHH XOHTpOnb-
HaX npoBepoK. HcnonhBOaHHe oopynoBaHHR KOHTpOnR. 3Ha-
meHHe npaBHnbHoro pyxosonCTaa nepcoHanoM. OrepaUHH no

nerasauHH H OMHCTKe TaHKOB. ECnH HeoOxOnHMO, nopRnOK
MORKH ChpoR HeOTbO, a Taxwe 3KcnnyaTaUHR H TeXHHqeCKoe
O6CRyXHBaHHe CHCTeM HHepTHoro ra3a. KoHTpO~b 3a BxonoM
B rpygoBe HaCOCHbe OTneneHHR H 3aKpblTbe noMemeHHH.
Hcnon3OBaHHe O6opyIOBaHHR nnS OOHapyxeHHR ra3OB H 060-

pynoBaHHR no OesonaCHOCTH. Cnoco0 lorpy3KH "nOBepx
OCTaTXOB" H npaBHnbHblR nopxnoK 6annaCTHpOBKH H ne6anna-
CTHPOBKH. npeMoTBpameHHe 3arp3HeHHR B03Ayxa m nOzibl.

5 PexoHT H TeXHHecxoe O6CiylHBaHme

Mephi npeOCTOpO)HOCTH MO H BO BpemR BbU1onHeHHR pa6OT,

CBR3aHbzx c peMOHTOM H TeXHHmeCxHM O6CnyMHBaHHeM, BKnlo-
man pa6oT, xacaIowHeca HacocHoR H Tpy60onpOBOnHOR CHCTeM,
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qneKTpOO6OpynoBaHHR H CHCTeMw KOHTpOnR. OaKTOpbl 6e3onac-
HOCTH, HeofxonHMbie npH npoBeneHHH orHebix pa6oT. KOHT-
ponb 3a npoaemeHHeM orHeBwx pa6oT H npaBHnbHb3R nOpRlOK
HX sblnOMHeHHR.

.6 feACTBHR npm aapHxAX

BaWHOCTb pa3pa6oTXH cynoBbix nnaHoB mpesBb4aAHblX mep.
ABapHRHoe npeKpameHHe rpy3OBbIX onepaUHR. DeACTBHR B Cnly-
mae abixona H3 CTpOR BaMHeRmHx CHCTeM, o6cnymHBaio Hx
rpy3. Bopb6a C nomapoM Ha He0TRHWX TaHKepax. fleACTBHR,
npenpHHHmaeMbe rocne CTOnKHOBeHHR, nocanKH Ha Meib HuH
pasnHBa. nopAzox oxagaHHR nepBoR MenHUHHCKOA nOMOmH H
HcnOnbSoBaHHe peaHHMaLHoHHoro o6opynosaHH. MCnonb3oBa-
HHe mbixaTenbHbix arrapaToB. CracaHme njneA, HaxonRmHxCR
B SaKpbzTbiX noMemeHsAx.

XononHeuHe 3 K npanHny V/I

TaHKepb-XHMOBObl

CreuHabHas nporpaMMa nonrOTOBKH nepcoHaa, ylnOMRHyTaR B
nyHXTe 2.2 npaBsna V/1, B OTHOmeHHH Bb!ionHeHHR o6R3aHHOCTeA Ha
TaHKepax-XHMOBO3ax, XoniHa npexiyCMaTpHBaTb nonymeHme TeopeTHmec-
KHX H npaKTHqeCxHX 3HaHHA no cnex1y0oHM BonpocaM:

.1 npaBHJa m xonexcu npaKTHKH

O3HaKoMneHme C COOTBeTCTByIOMHMH MemnyHapOnHUMH KOHBeH-
UHRMH, a TaKxe KOmeKCaMH HMO, HauKoHanbHMH H COOTBeT-
CTByIOMWMH MeKnyHapOAHb]MH KOneKCamH.

.2 YCTpORCTBO H o~opynOBaHHe TauKepoB-xHmoBo3oB

KpaTxoe OnHCaHme cneuHanbHoro yCTpORCTBa Tpy6onpoBooB,
HacocHbix CHCTeM H TaHKOB. KOHTpOnb nepenHBoB. THrbl
rpySoBblx HacocoR H HX HCnOb3sOBaHHe xlnR pa3nHqHWx BHnIOB
rpy3a. CHCTeMbi OWHCTKH H nerasauHH TaHKOB. rasoOTBonHble
CHCTembi rpyaoablx TaHKOB H BeHTHnRUHR WHnbiX noMemeHHA,
BOSAyMHbie mnos9. CHCTembi samepa rpy3a H aBapHmHo-npenyn-
penHTenbHOR CHrHanH3aUHH. CHCTemb1 perynHpoaaHHR TeMne-
paTypbi TaHKOB. OaKTopb oesonaCHOCTH gneKTpHgeCxHX CHCTeM.

.3 XapaXTepHcTHxH rpysoa

IIOCTaTO4Hbje SHaHHA xapaKTepHCTHK 7NHnKHX xHMHeCKHx rpy-
soB, o6ecneMHaouMHe Hannexamee npmeeHe~m COOTBeTCTByIO-
MHX HeXCAyHapOnHbWx KomexcoB.

.4 CynoBe onepaumm

PacqeTl, CBA3aHHe C py3oBbiMH onepaUHRMH. fnasbI norpy3-
KH H BrpysKH. nOrpySoMHo-pasrpysoMHwe onepauHH. nepeq-
HH KOHTpOnbHbIX npoBepox. Hcnonb3OBaHHe O6opynoBaHHR
KOHTponR. OnepaUHH no nerasaumm H OMHCTKe TaHKOB (Han-
nemamee HCnOnbSOBaHHe a6copeeHTOB, yBna HHTeneR H neTep-
reHTOB). HcnonbsOaaHHe H nonnepmaHme HHepTHbiX aTmocoep.
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KoHTPOnIb 3a BXOnOm a rpygose HacocHbe oTneneHHA H 3aK-
pb2Twe noMemeHMR. HCnOlab3oBaHe o6opynoBaHsu o6apyweHHR
rasoD H 6opynosaHHAR no esonacHocTH. YnaneHne OTXOnOB
H CMbhBOK.

.5 PeMOHT H TexHHqecxoe o6cnyCHaHHe

Mepw npenOCTOpOXHOCTH, npHHHMaemwe nepen peMOHTOM H
TeXHmqeCKHM O6CAyWHsaHHeM HacocHoR, Tpy6onpoBOAHOR,
3neKTpmmecKoR CHCTeM H CHCTeMbj KOHTpOnR.

.6 AeACTBam npH asapmx

BaWHOCTb pa3pa6oTKH cynOBwx nmaHOB mpe3BlqaMHbX Mep.
ABapmAHoe npexpameHHe rpysoaBx onepauHR. IleACTBHR B cny-
mae sBxoma H3 CTpOR Ba7KHe~mHx CHCTeM, obcnymHBaiomHx
rpy3. Bopb6a C nowapom Ha TaHKepax-XHMOBOBaX. ReRCTBHR,
npennpXHMaeMwe nocne CTOnKHOseHHR, nocanKH Ha Menb mHm
pas3Ana. fopnuox oKasaHRm nepeoR MenHUHHCKOA nOMOMH H
HCnOuhbaoaHHe peaHMmaUHOHHoFo o6opynoBaHHA H o6opynoaa-
HHR nnR ne3HH4eKuHm. HcnOb3OaaHme nwxaTelbHbiX annapa-
TOB. CnacaHHe noneR, HaxojRnmHxcR B 3aKpblTiX noMemeHmRX.

fononeume 4 K npasHny V/1

TaHxepw mns nepeBosxH CxMHKeHHLiX ra3OB

CneumanbRa nporpa~4ma nonrOTOBFH nepcoHana, ynOMRHyTax s
nyHKTe 2.2 npaBHma V/I, B OTHOmeHHH nBroiHeHHn O5R3aHHOCTeR Ha
TaHxepax nnR nepeBo3XK cKx;eHbix rasoB nonmHa npenyCMaTPHBaTb
nonymeHse TeOpeTHmecKxx H npaKTHqeCKHX 3HaHMA no cnenyWMHM BOn-
pocaM:

.1 fpasxna H xouexcKi rrpaXTXKH

03axomneHme C COOTBeTCTByIOMHMH Me)KmyHaponHblMH KOHBeH-
UHRMH, a Taxwe xomexcaMH HMO, Hau0oHanbHblMH H COOTaeT-
CTBIMMH MexKyHapomHimn KoneKcamm.

.2 YCTpORCTBO m o6opynosaHme Tauxepon nRn nepeBosxH
cmxxeunux rasoB, nsio'mam OSHaoMjieHHe C:

.2.1 TxnaMM TaHKepOs uxR nepeBoaxH C7ICHKeHHbIX ra3OB;

.2.2 CHCTeMaMH rpysonBx emKOCTen (KOHCTpyKuHR, OCBHne-
TenbCTBoaaHHR);

.2.3 rpy3oBm o6opynosaHeM (Hacoci, Tpy6onposon );

.2.4 CHCTeMaMH KOHZHUHOHHpoBaHHR rpyaa (nonorpes, ox-
naxmeHae);

.2.5 CHCTemamH perynposaHHs COCTaBa cpenbi B TaHKax
(HHepTHwR ra3, a3OT);

.2.6 XOHTpOObHo-H3mepTenbHbamH npH6opaMH rpy3OBbiX eM-
KOCTeR H rpy3oBix CHCTem;

.2.7 CHCTeMamm nomapoTymeHHR; H

.2.8 o6opynoBaHeM no oesonacHocTH H cnacaTenbHbIM caa-
pRmeHHeM.
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.3 Bopb6a c noxapom

CoBpeMeHHue paXKTHmecKHe CnOCO66 H MeTObl nowapOTyceHHR,
npHMeHHmue K ra3oBo3aM, BKmoqaR HCnomb3OBaHHe CHCTeM
BonopacnneHMH.

.4 XHMHR H 4H3HKa

O3HaKOMneHme C OCHOBaMm XHMHH H OH3HKH npMMeHHTeJbHO K
OesonacHOR nepeBosKe CxHmeHHbX rasoB HanmBOM Ha cynax:

.4.1 CBORCTBa H xapaKTepHCTHKH cmHeHHbix rasos H HX

napoB:

.4.1.1 OnpenenemHe ra3a;

.4.1.2 9neMeHTapHble SaKoHb! ra3oB;

.4.1.3 YpaSHesHe COCTORHHR ra3a;

.4.1.4 InOTHOCTb raBOB;
4.1.5 IIH44YSHR H cmemwHaHe ra3oB;
.4.1.6 C2KaTme rasoB;
.4.1.7 CIKHIeHHe rasoB;
.4.1.8 OxnamneHme rasoB;
.4.1.9 KpHTHgecKaR TeMnepaTypa;
.4.1.10 npaKTH'ecKoe 3HaeHse TeMnepaTypbl BcnlmKxH;
.4.1.11 BepXHHA H HHNCHHA BspbiBoOnaCHblA npenenbl;
.4.1.12 TemnepaTypa caMoBocnnameHeHHR;
.4.1.13 COBMeCTHMOCTb rasoB;
.4.1.14 PeaKuHoHHaR CnOCO6HOCTb; H
4.1.15 nolHmepH3auHR, HHrH6HTOpb.

.4.2 CBOACTBa OTnenbHbIX MHnKOCTeR

.4.2.1 flnOTHOCTH HAKOCTeA H napoB;

.4.2.2 3smeHeHHe CBOACTB B 3aBHCHMOCTH OT TeMnepaTypbl;

.4.2.3 flaBneHHe H TemnepaTypa napoB;

.4.2.4 3HTanbnHH; H

.4.2.5 napooopasoBaHme KXHneHme MaHKOCTeg.

.4.3 XapaXTep H CBOACTBa paCTBOpOB

.4.3.1 PaCTBOpHMOCTb rasoB B MHAKOCTRX;

.4.3.2 CmemHBaeMOCTb mHnKOCTeA H BnHRHHe H3MeHeHHR
TeMnepaTypi;

.4.3.3 nnOTHOCTb paCTBOPOB H 3aBHCHMOCTb OT TeMne-
paTypb H KoHueHTpaUHH;

.4.3.4 BJIHRHe paCTBOpeHHbIX BemeCTB Ha TO4KH nnaBne-
H H KmneHHR;

.4.3.5 rxmpaTbl, HX o6pasoBalHe H nHcrepcHR;

.4.3.6 rHrpocKonHMHOCTb;

.4.3.7 OcymeHHe sosnyxa H ApyrHx rasoB;

.4.3.8 Tomxa poc; m

.4.3.9 BnXHHxe HHSKXO TeMnepaTypW.

.5 OnacHOCTM nS SMOpOBbA

.5.1 TOKCHMHOCTb

.5.1.1 BHnW, B KOTOpblX CmHmeHHbie ra3bl H Hx napu MOryT

6b]Tb TOKCHMHbIMH;
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.5.1.2 ToKCHqHbie CBORCTBa HHrmH6HTOpOB H nponyKToB
cropaHHR Ka KOHCTPyKUHOHHbX MaTepHanOB, TaK
H nepeBosHkbix cmHceHHbix ra3OB;

.5.1.3 OcTpe H xpoHHmecKxe 300eKT TOKCHMHOCTH, OT-
pasamJoe H pasnpawaomxe BemecTBa o6mero neRCT-
BHR;

.5.1.4 BeaHMHHa noporosoro npenena (Bnn).

.5.2 OnacHOCTb nonanaHHR Ha KOmy, npH HHramRuHH H BO
BpemR npHema nHMH.

.5.3 Oxa3aHHe nepBoft noMomH H npHmeHeHHe npOTHBO~nHft.

.6 rpysonbe eMKOCTH

.6.1 npHaUHn yCTpORCTBa CHCTeM eMKOCTeR;

.6.2 npaBxna;

.6.3 OcmnueTeAbCTBoBaHHR;

.6.4 KOHCTpyKUHR, maTepHanw, noKpwTHR, H3OnRUHR TaHKOB;
H

.6.5 COBMeCTHMOCTb.

.7 3arpsueHHe

.7.1 OnacHOCTH XIR XH3HH menoBexa H nnn oxpy)ameRi
cpenw;

.7.2 BnHNHHe ynenbHOrO Beca H paCTBOpHMOCTH;

.7.3 OnacHOCTb nepememeHA o6iaXOB HcnapeHHRA; H

.7.4 C6poc sa 6OpT KpHoreHHbIX XHnKOCTeg.

.8 rpysosaR CHCTema

.8.1 OnHCaHHe OCHOBHbiX THTIOB HacocoB, HaCOCHoro 060-
pynosaHHA, CHCTem sosBpaTa napa, CHCTeM Tpy60-
nposBOOB H KnanaHOS;

.8.2 O6iRCHeHHe nOHATHR naBeHHR, saKyyma, BcacbIa-
HHR, nOTOKa, Hafopa;

.8.3 OHnbTpb3 H npgemHeie ceTKH;

.8.4 PacMHpHTenbabie yCTpOACTna;

.8.5 OrHenperpamnamHe aKpaHu;

.8.6 O6wruo HcnonbayeMme HHePTHbie rabi;

.8.7 CHCTemw xpaHeHmA, reHepauHH, pacnpeneneHHR;

.8.8 CHCTeMbi perynHpoBaHHA TemnepaTypbl H naBneHHR;

.8.9 rasOOTBonHJie CHCTeMbi rpysoBix eMKOCTeR;

.8.10 CHCTeMhi peuHpKymAUHH IHJIKOCTH H nOBTOpHOrO CMH-
EeHHR ra3oB;

.8.11 CHCTeMU 3aMepa rpysa, KOTpOnbHO-H3MepHTenhHaR
annapaTypa H asapHRHo-npenynpeXIHTeJbHaR CHrHanH-
3auHR;

.8.12 CHCTemj o6iHapyweHHfl ra3oB H KOHTpOAR;

.8.13 CHCTeMN CHrHaIH3auHH H KOHTpORR C02 ;

.8.14 CHCTeMbj BbnapHsaHHR rpysa; H

.8.15 BcnoMoraTebHtae CHCTeMm.

.9 nopgnoK cynoBMx onepamHg

.9.1 nOnrOTOBKa K opy3Ke H Birpy3Ke H HX nOpRnOK;

.9.2 fepeuHH KOHTpObHbix npOBepoK;
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.9.3 nomnepwaxxe COCTORHHR rpy3os so speMH nepexona
H B nopTy;

.9.4 PasneneHe rpyson H nopAoxK nepexamKH rpy3oa;

.9.5 CmeHa rpyson, nOpRfnO OMHCTKH TaHKOB;

.9.6 B3RTHe npo6 rpysos;

.9.7 BannacTHpOBxa H ne6anaacTHpoBKa;

.9.8 CxCTeMw nonorpena H oxnamneHHR;

.9.9 fopRnOK nonorpena H nera3auHH; H

.9.10 fopRaoK oxnammeHHR CHCTeMbj nera3auHH HHNe Temne-
paTypW oKpywaiomeg cpenu H C8R3aHHle C 3THM Mepb]
6esonacHocTH.

.10 TexHuKa 6esoracHocTH R COOTeTCTsyomee ooopynoBaHHe

.10.1 Pa6oTa, KxanHpoBxa H Hcnonb3OBaHHe nepeHocHbx
H3MepHTenbHZX npH6opon;

.10.2 fpOTHBOnoacapHoe o6opynoBaHme H ero HcnonboBa-
HHe;

.10.3 nbxaTenbuble annapaTU;
10.4 PeaMHMaUHOHHoe o6opynoaaHme;

.10.5 KoMnneXTW cHapRxeHHR njia SaaKyauHH;

.10.6 CnacaTenbHoe 0opynosaHme;

.10.7 3amHTAaR omemna H CHapRweHHe;

.10.8 BxoXz B 3aKXpTb1e nomeNeHHn;

.10.9 Mepbi npeMOCTOpoXHOCTH, npHHHmaeMbie nO H no ape-
Cn peMOHTa H TeXHHmecKoro O6Cny)KHBaHMR rpy3OBblX
CHCTem H CHCTem KOHTpOnIR;

.10.10 PyKOBOMCTBo nepcoHanom a xone nOTeHumanbHO
onacIx onepauHA;

.10.11 TnbI H npH Hunbi pa6oTW 3neWTpo6opynosaHHH,
HMeIOmero CBHneTenbCTOO 0 6e3onaCHOCTM; H

.10.12 HCTOMHHKH DocnnameHeHHR.

.11 DeCTBHAs np anapHzx

.11.1 BaMHOCTb paspa6OTKH CynoBix nnaHon qpeSnBIqaAHbIX
Mep;

.11.2 AaapgHoe npexpamesse rpy3oabax onepauA;

.11.3 CHCTeMbj asapHRHorO 3aKpWTHR rpy3oBlx xKanaHOB;

.11.4 ReACTHR a cnymae awxona H3 CTPOX BaHeRmHx
CHCTeM HnH yCTpOACTB, o6cnymmBaomHx rpy3; H

.11.5 feRCTBHR nocne CTOnKHOBeHHR HAH nocanHK Ha Menb,
paSnMu a m nonaziaHHR cynna s osnaKo TOKCHqHWX
HnH BocnnaMeHRIO HxcH napos.

.12 O6mue npHHumnbi rpysoBix onepauxA

.12.1 HHepTsaumn rpysoBlx TaHKOB H nyCTb1X rpOCT-
paHCTB;

.12.2 OxnaxxtelHe, sarpysxa TaHKOB;

.12.3 OnepauuH, ocymecTnmemwe ao BpeMs peRcon c rpy-
3OM H a 6annacTe;

.12.4 Paarpy3xa H 3aMHCTKa TaHKOB; H

.12.5 fopazox neACTBHR a cnyae anapHn, BxnoaR 3a-
pasee 3annaHpoBaHHbie neRCTBHR Ha cnyqah yTemeK,
nomapa, CTOnKHOseHHH, nocanKX Ha Menb, aBapHR-
Horo capoca rpysa, HecmacTHIX caymaeB cpenm
KxHnama."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO

EN4IENDAS AL CatVENIO INTERNACIIAL SOBRE
NORMAS DE FORMACION, TITULACIXI Y GUARDIA PARA LA GENTE DE MAR, 1978

Sustitjyase el actual capitulo V por el siguiente:

"CAPITULO V

PRESCRIPCIONES SOBRE FORMACION ESPECIAL DEL PERSONAL DE LOS BUQUES TANOUE

Regla V/I

Reouisitos minimos anlicables A la formaci6n v comoetencia
do capitanes. *ficiales v marineros de buaues tanoue

1 Los oficiales y marineros quo vayan a tenor debereos concretos y
responsabilidades relacionadas con esos deberes, concernientes a la carga y el

equipo de cargo an buques tanque, deberan haber terminado un cursillo
apropiado de lucha contra incendios desarrollado en tierra; y

.1 tres meses como minimo de servicio de mar supervisado a bordo de
buques tanque para adquirir un conocimiento adecuado de las
pricticas operacionales de seguridad; o

.2 un cursillo aprobado do familiarizaci6n con los buques tanque, que
abarque como minimo el plan de estudios quo figure en el apindice 1
de la presente regla.

Sin embargo, la Administraci6n podri aceptar un periodo de embarco
supervisado inferior a los tres memos prescritos en el subpirrafo .1, pare
oficiales y marineros de buques tanque si se cumplen todas las condiciones
siguientes:

.3 el periodo aceptado no es inferior a un mes;

.4 el arqueo bruto del buque tanque es inferior a 1 600;

.5 la duraci6n del viaje que realize el buque tongue no excede
de 72 bores; y

.6 a juicio de la Administraci6n0 las caracterisoticas operacionales del
buque. incluido el nmero de viajes y el nuxmero de operaciones de
carga y descarga que iste realiza durante ese periodo, son tales quo
permitan la adquisici6n del mismo nivel de conocimientos durante
dicho periodo.
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2 Todo capitan, maquinista naval, piloto do primera clase, maquinista naval
primero y, aparte de los citados, toda persona directamente responsable del
ombarque y desombarque de la cargo y cuidado do ista durante el viaje, y de su
manipulaci6n, ademAs do satisfacer Io dispuesto on los pirrafos 1.1 y 1.2,
debera:

.1 tenor oxperiencia adecuada pare el cumplimiento de sus deberes a
bordo de los buques tanque y relacionada con el tipo de buque tanque
on el qua presto sorvicio, osto as, petrolero. quimiquero o buque

pare el transporte do gas licuado; y

.2 haber terminado un programs aprobado de formaci6n especializada
adecuado pare el cumplimiento de sus deberes a bordo del tipo de
buque tanque on el quo presto servicio, esto es. petrolero,
quimiquero o buque pare el transporte de gas licuado. El programa
de formaci6n espeocializada abarcari como minimo el plan de estudios
que figure on los apendices 2, 3 6 4 de la presente regla, segun
proceda.

3 Dentro de los dos enos siguientes a la entrada on vigor del Convenio pare
una Parts, podra considerarso quo un hombre do mar satisface los requisitos
indicados on el pirrafo 2.2 si ho prestado servicio actuando en un puesto
apropiado a bordo del tipo do buque tanque pertinente durante un periodo no
inferior a un a~o on el curso de los cinco ltinmos afios.

4 Las Administraciones so asogurarin do qua se expide un documento oficial
a los oficialos y marineros quo estin capacitados de conformidad con los
parrafos 1 6 2 do l presonte regla, aegun corresponda, o que se refrenda un
documento adecuado existento.

Apindice 1 de la regla V/1

Cursillo de familiarizari6n con los bugues tangue

El cursillo de familiarizaci6n con los buques tanque mencionado en el
pirrafo 1.2 de l regl V/1 abarcara como minimo el plan de estudios quo se
indica a continuaci6n.

I Caracteristicas do ia caro

Exposici6n general, con demostraciones pricticas, de las propiedades
fisicas de los hidrocarburos, los productos quimicos o los gases transportados
a granel; relaci6n entre prosi6n y temperature del vapor. Influencia de la
presi6n on la temperature de abullici6n. Explicaci6n do la presion del vapor
de saturecidn. Is difusi6n, Is presi6n parcial, los limites de inflamabilidad,
el punto de inflamaci6n y la temperature de autoignici6n. Significado
prictico del punto do inflamaci6n y del limits inferior de inflamabilidad.
Brave explicaci6n de los tipos de generaci6n do cargos electrostiticas.
Simbolos y estructuras quimicas, elementos quimicos de icidos y bases.
reaccionos quimicas de combinaciones conocidas quo permitan la debida
utilizaci6n do los c6digos.
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2 ToxiCiAd

Principios bisicos y explicaci6n de conceptos fundamentales: limites de
toxicidad; efectos agudos y cr6nicos de la toxicidad; venenos e irritantes
sistemicos.

3 Riesgos

.1 Riesgos de exposi6n y de inflamaci6n

Limites de inflamabilidad. Fuentes de ignici6n y de explosion.

.2 Riesgos para 10 salud

Peligros del contacto de los productos con l& piel, inhalaci6n e
ingestion.

.3 Riesgos para el medio ambiente

Efectos en In vida human& y on la fauna y flora marinas de los
derrames de hidrocarburos, productos quimicos o gases. Efectos del
peso especifico y la solubilidad. Peligros del arrastre de la nube
de vapor. Efectos de la presi6n del vapor y las condiciones
atmosf~ricas.

.4 Riesgos de i reactividad, reacci6n espontanea, polimerizaci6n.
efectos de l temperatura, impuresas qua actuan como catalizadores.
Reacci6n con el airs, el aqua y otros productos quimicos.

.5 Riesgos de la corrosi6n

Peligros para el personal, acci6n destructiva sobre los materiales
de construcci6n. Efectos de la concentraci6n.

4 Prevencion de los riesgos

Inertizaci6n, protecci6n con cap& de agua, agentes desecantes, ticnicas
de monitorizaci6n. Medidas antiestiticas. Ventilaci6n. Segregaci6n.
Inhibici6n de la carga. Importancia de Is compatibilidad de los materiales.

5 Eauio de sepuridad v orotecci6n del versonal

Funci6n y calibraci6n de los instrumentos de medici6n y otros
instrumentos similares. Dispositivos especiales de extincion de incendios,
aparatos de respiraci6n y evacuaci6n. Uso sin riesgos de indumentaria y
equipo de protecci6n.

6 Prevencion de l' 'ontmmneci~n

Procedimientos quo deberan seguirse para prevenir Ia contaminacidn del
aire y del aqua, y medidas quo deberin adoptarse en caso de producirse un
derrame, incluida l& necesidad de notificar inmediatamente cualquier
informaci6n pertinente a los oficiales apropiados cuando se detecte un derrame
o cuando se produzca una averia quo entraie un riesgo de derrame, de alertar
con rapides al personal de respuesta en tierra y de aplicer de manera adecuada
los procedimientos para mitigar el derrame a bordo.
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Apendice 2 de 1a regla V/1

Petroleros

El program& de formacidn especialisada'mencionado en el pirrafo 2.2 de la
rogla V/1 adecusdo pars el cumplimiento de deberes a bordo de petroleros
proporcionari conocimientos tedricos y prhcticos respecto de los temas
siguientos:

.1 Reolamentos Y Cldlios d 2rjcticas

Familiarizaci6n con:

.1.1 las disposiciones adncuadas de los convenios internacionales
portinentos;

.1.2 los c6digos nacionales e internacionales;

.1.3 el Manual de la 04I sabre la contaminacion ocasionada par
hidrocarburos; y

.1.4 las guias apropiadas sabre seguridad de los buques tanque.

.2 Proyecto v enuino do 2etroloros

Familiarizacion con:

.2.1 los sistemas de tuberias y de bombeo y la disposicion de
tanques y cubiertas;

.2.2 los tipos do bombn$ de carga y su aplicacidn a los diversos
tipos do carga;

.2.3 los sistemas de limpieza. desgasificacion e inertizaci6 n de
los tanques;

.2.4 la aireaci6n de las tanques de cargo y la ventilaci6n de los

alojamientos;

.2.5 los sistemas do sondas y las alarmas:

.2.6 los sistemas de calentamiento de la carga; y

.2.7 los factores do saguridad de los sistemas elictricos.

.3 Caracteristicas do 1. carp.

Conociliento do las propiedades quimicas y fisicas de los distintos
tipos do cargaentos de hidrocarburos.
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.4 Operaciones en el buue

Cilculos sobre la carga. Planos para las operaciones de carga y
descarga. Procedimientos de carga y dercarga, incluido el
transbordo de buque a buque. Listas de comprobaci6n. Utilizaci6n
de equipo de monitorizaci6n. Importancia de la debida supervisi6n
del personal. Operaciones de desgasificaci6n y de limpieza de los
tanques. Cuando proceda procedimientos de lavado con crudos y
funcionamiento y mantenimiento de los sistemas de gas inerte.
Control de la entrada en caznaras de bomba y espacios cerrados.
Utilizaci6n de equipo de detecci6n de gases y de seguridad. Carga
sobre residuos y procedimientos adecuados de lastrado y
deslastrado. Prevenci6n de la contaminaci6n del aire y del agua.

.5 Reoaraci6n y mantenimientp

Precauciones que procede tomar antes de las operaciones de
reparaci6n y mantenimiento, y durante estas, incluidas las que
afectan a los sistemas de bombeo, de tuberias, electricos y de
control. Factores de seguridad necesarios en la realizaci6n de
operaciones en caliente. Control de las operaciones en caliente y
procedimientos adecuados para las mismas.

.6 Operaciones de emeroencia

Importancia de la elaboraci6n de planes para casos de emergencia a
bordo. Suspensi6n de las operaciones de carga en caso de
emergencia. Medidas que procede adoptar en caso de fallo de los
servicios esenciales en relaci6n con la carga. Lucha contra
incendios en los petroleros. Medidas que prooede adoptar en caso
de abordaje, varada o derrames. Primeros auxilios y utilizaci6n
del equipo de respiraci6n artificial. Utilizaci6n de aparatos
respiratorios. Salvamento de personas en espacios cerrados.

Apendice 3 de la regla V/I

Ouimiguerosl

El programa de formaci6n especializada mencionado en el pirrafo 2.2 de la
regla V/I adecuado para el cumplimiento de deberes a bordo de quimiqueros
proporcionari conocimientos teoricos y pricticos respecto de los temas
siguientes:

.1 Reglamentos v c6diaos de oricticas

Familiarizaci6n con los convenios internacionales pertinentes y con
los c6digos nacionales y de la CHI, asi como con los c6digos
internacionales procedentes.
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.2 Provecto v oAuipo de auimigueros

Breve descripcidn de circuitos especiales de tuberias. sistemas de
bombeo y disposicidn de los tanques y control de rebose. Tipos de
bombas de carga y ou aplicacidn a los divorsos tipos de carqa.
Sistemas de limpieza y de desqasficacidn de tanques. Aireaci6n de
los tanquos do cargo y ventilaci6n de los alojamiontos. esclusas
neumiticas. Sistemas do sondes y alarmas. Sistemas de control de
la temperatura on los tanques. Factores de seguridad de los
sistemas elictricos.

.3 Caracteristicas do in caro

Conocimientos suficientos acerca de las caracteristicas de los
carqamentos do productos quimicos liquidos qua permitan una
utilizaci6n correct& do los c6digos internacionales pertinentes.

.4 DOeraciones en el bugue

Cilculos relativos a 16 cargo. Pianos pars las operaciones de
cargo y doscarga. Procedimientos de cargo y descarga. Listas de
comprobacidn. Utilizaci6n de equipo de monitorizacidn.
Operaciones de dasgasificacion y de limpieza de los tanques (uso
adecuado de agentes de absorcion y do humidificacion, y de
detorgentes). Utilisacian y mantenimiento de las atmosferas
inertes. Control de 1. entrada en camaras de bombs y espacios
cerrados. Utilizaci6n de equipos de deteccion y de seguridad.
Zliminaci6n de residuos y de aguas del lavado de tanques.

.5 Renarain v mantenimiantO

Precauciones quo procede tomar antes de realizar operaciones de
reparacidn y mantenimiento de los sistemas de bombeo, de tuberias,
elictricos y do control.

.6 Onoracionos do omeranoca

Importancia de la elaboracion do planes para casos de emerqencia a
bordo do los buques. Suspensidn do las operaciones de carga en
caso de omergencia. Medidas qua procode adoptar en caso de follo
de los servicios esenciales on relacidn con Ia cargo. Lucha contra
incendios on los quimiqueros. Medidas qua procede tomar an caso de
abordajeo varada o derrames. Primeros auxilios y utilizacidn de
los equipos de respiraci6n artificial y de descontaminacion.
Utilizacidn de aparatos respiratorios. Salvamento de personas en
espacios cerrados.
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Apindice 4 de Is regla V/I

Buques Rare el tranasorte do aan licuado

El program& de formaci6n especializada'mencionado en el pirrafo 2.2 de la
regla V/1 adecuado pare el cumplimiento de deberes a bordo de buques tanque
pars el transports de gas licuado proporcionari conocimientos te6ricos y
practicos respecto de los tomas siguientes:

.1 Realamentos X c6diaos de 2ricticas

Familinrizaci6n con los convenios internacionales pertinentes y con
los c6digos nacionales y de la OMI, asi como con los c6digos
internacionales procedentes.

.2 Provecto v epuipo de buques aram el trannyorte de gas licuado.
incluida !a familiarizAci6n con:

.2.1 tipos de buques para el transporte de gas licuado:

.2.2 sistemas de contenci6n de la carga (construction,
reconocimientos);

.2.3 equipo de manipulaci6n de ls carga (bombas. circuitos de

tuberias);

.2.4 sistemas de acondicionamiento tirmico de la carga
(calentarniento y enfriamiento);

.2.5 sistemas do control de la atm6sfera interior de los tanques
(gas inerte, nitr6geno);

.2.6 utilizaci6n de instrumontos en los sistemas de contenci6 n y
manipulaci6n de Is carga;

.2.7 sistemas do lucha contra incendios; y

.2.8 equipo de seguridad y salvamento.

.3 Luchn nontra incendios

Ticnicas y ticticas avanzadas de lucha contra incendios aplicables
a los gaseros. incluida la utilizaci6n do sistemns de aspersi6n de
agua.
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.4 ui .i.a X .isica

Introducci6n a los principios quimicos y fisicos bisicos por lo que
respects al transports sin roesgos do gases licuados a granel a
bordo de buques:

.4.1 Propiedades y caracteristicas de los gases licuedos y sus
vapores

.4.1.1

.4.1.2

.4.1.3
.4.1.4
.4.1.5
.4.1.6
.4.1.7
.4.1.8
.4.1.9
.4.1.10
.4.1.11
.4.1.12
.4.1.13
.4.1.14
.4.1.15

definici6n de los gases;
leyes elementales de los gases;
ecuaciones de gases;
densidnd do los gases:
difusi6n y mezcla do gases;
compresi6n de gases:
licuefacci6n de gases;
refrigeraci6n de gases;
temperature critics:
significado prictico del punto de inflamaci6n;
limites superior e inferior de explosi6n;
temperature de autoignici6n;
compatibilidad de los gases;
reactividad; y
polimerizaci6n, inhibidores.

.4.2 Propiedades do los liquidos puros

.4.2.1

.4.2.2

.4.2.3

.4.2.4

.4.2.5

donaidad de liquidos y vapores;
variaci6n debide a la temperature;
presi6n y temperature del vapor;

entalpia; y
vaporisaci6n y liquidos en ebullici6n.

.4.3 Naturalezn y propiedades de las soluciones

.4.3.1 solubilidad do los gases en liquidos:

.4.3.2 miscibilidad entre los liquidos y efectos de los
cambios do temperatura;

.4.3.3 densidad do las soluciones y dependencia de Ia

temperature y Is concentraci6n;
.4.3.4 efectos de las sustancias disueltas en los puntos de

fusi6n y de ebullici6n;
.4.3.5 hidratos, formaci6n y dispersi6n;
.4.3.6 higroscopicidad;

.4.3.7 desecaci6n del aire y otros gases;

.4.3.8 punto de rocio; y

.4.3.9 efectos do la baja temperature.

.5 Rinagna gAra la saluA

.5.1 Toxicidad

.5.1.1 modos en que los gases licuados y sus vapores pueden

ser t6xicos:
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.5.1.2 propiedades t6xicas de los inhibidores y de los
productos de la combusti6n tanto de los materiales
de construcci6n como de los gases licuados
transportados:

.5.1.3 efectos agudos y cr6nicos de la toxicidad; venenos e
irritantes sistnmicos;

.5.1.4 valor limite umbral.

.5.2 Riesgos del contacto de los productos con la piel, la

inhalaci6n y la ingesti6n.

.5.3 Primeros auxilios y administraci6n de antidotos.

.6 Contenci6n de Ia carap

.6.1 Principios de los sistemas de contenci6n;

.6.2 Reglas;

.6.3 Reconocimientos;

.6.4 Construcci6n de tanques, materiales, revestimientos,
aislamiento; y

.6.5 Compatibilidad.

.7 Cantazainaeida

.7.1 Riesgos para la vida human& y para el medio marino:

.7.2 Efectos del peso especifico y la solubilidad;

.7.3 Peligros debidos al arrastre de la nube do vapor; y

.7.4 Echaz6n de liquidos criogenos.

.8 Sistema de maninulacidn do la caro&

.8.1 Doscripci6n de los principales tipos de bombas y dispositivos
de bombeo, los circuitos de vapor, las tuberias y las
vilvulas;

.8.2 Explicaci6n de la presi6n, el vacio, la succi6n, el flujo y

la altura de elevaci6n;

.8.3 Filtros y purgadoros:

.8.4 Dispositivos de expansi6n;

.8.5 Pantallas cortallamas;

.8.6 Gases inertes comanmente utilizados;

.8.7 Sistemas de almacenaje, generaci6n y distribuci6n:

.8.8 Sistemas de monitorizaci6n de la temperatura y la presi6n;
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.8.9 Sistemas de ventilaci6n de la carga;

.8.10 Sistemas do recirculaci6n do liquidos y de relicuefacci6n;

.8.11 Medici6n do Is carga, sistemas de instrunentos y alarmas;

.8.12 Sistomas de detecci6n y monitorizaci6n de gases;

.8.13 Sistemas do monitorizaci6n de C02;

.8.14 Sistemas de evaporaci6n do Is carga; y

.8.15 Sistemas auziliares.

.9 Proeodimientos reoltivos a ins oneraejones realizadas en el bupue

.9.1 Procedimientos y preparaci6n parn la carga y descarga;

.9.2 Listas do comprobaci6n;

.9.3 Mantenimiento do la carga an debidas condiciones durante Is
travesa y on puerto;

.9.4 Segregaci6n de cargas y procedimientos para su trasiego;

.9.5 Cambio de cargas, procedimientos de limpieza de tanques;

.9.6 Muestreo de In carga;

.9.7 Lastrado y deslastrado;

.9.8 Sistemas do calentamiento y enfriamiento;

.9.9 Procedimientos de calentamiento y desgasificaci6n; y

.9.10 Procedimientos pars enfriar. a partir de la temperature
ambionte, el sistema do desgasificaci6n, con las
correspondient.s precauciones do seguridad.

.10 Prictieas do s *auridad v eguio eorresnpdiente

.10.1 Funci6n, calibraci6n y utilizaci6n de instrwnentos
portatiles de medici6n;

.10.2 Equipo y procedimientos de lucha contra incondios;

.10.3 Aparatos reospiratorios:

.10.4 Aparatos de respiraci6n artificial;

.10.5 Dispositivos de evacuaci6n;

.10.6 Equipos de salveamnto;

.10.7 Indumentaria y oquipo protectores;

Vol. 1911. A-23001
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.10.8 Entrada on espacios cerrados;

.10.9 Precauciones que procede tomar on relacion con las
operaciones de reparacion y mantenimiento de los sistemas
de carga y control antes'de realizarlas y durante su
realizaci6n;

.10.10 Inspecci6n del personal durante ia realizaci6n de

operaciones quo pueden entrafar riesgos

.10.11 Tipos de equipos electricos homologados y principios en que
se fundan: y

.10.12 Fuentes de ignici6n.

.11 Procedimientos de emergencia

.11.1 Importancia de la elaboracidn de planes para casos de
emergencia a bordo de los buques;

.11.2 SuspensiOn de las operaciones de carga en caso de

emergencia;

.11.3 Sistemas de cierre de emergencia de las vilvulas de carga:

.11.4 Medidas que procede tomar si fallen los sistemas o
servicios esenciales en relacidn con la carga; y

.11.5 Medidas que procede tomar en caso de abordajeo varada o
derrames o cuando el buque quede envuelto en vapores
t6xicos o inflamables.

.12 Princinios aenerales quo ripen lns noeraciones de cargp

.12.1 Inertizaci6n de los tanques de cargo y espacios vacios;

.12.2 Enfriamiento de los tanques de carga; tome de carga;

.12.3 Operaciones durante travesias con carga y en lastre;

.12.4 Descarga y agotamiento de tanques; y

.12.5 Procedimientos de emergencia, con inclusi6n de las medidas
preestablecidas pare casos de fugas, incendios, abordaje,
varada, descarga del cargamento en casos de emergencia,
accidentes del personal."
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No. 27867. CONVENTION ON THE AC-
CESSION OF THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE PORTUGUESE RE-
PUBLIC TO THE CONVENTION ON
JURISDICTION AND THE ENFORCE-
MENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS AND
TO THE PROTOCOL ON ITS INTER-
PRETATION BY THE COURT OF JUS-
TICE WITHIN THE ADJUSTMENTS
MADE TO THEM BY THE CONVEN-
TION ON THE ACCESSION OF THE
KINGDOM OF DENMARK, OF IRE-
LAND AND OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE AD-
JUSTMENTS MADE TO THEM BY
THE CONVENTION ON THE ACCES-
SION OF THE HELLENIC REPUBLIC.
CONCLUDED AT SAN SEBASTIAN
ON 26 MAY 19891

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Council of the European Union
on:

21 December 1995

DENMARK

(Excluding the Faeroe Islands and Green-
land. With effect from 1 March 1996.)

Certified statement was registered by the
Council of the European Union on 13 Feb-
ruary 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1592, p. 82, and
annex A in volumes 1654, 1656, 1678, 1749 and 1829.

No 27867. CONVENTION RELATIVE A
L'ADHISION DU ROYAUME D'ES-
PAGNE ET DE LA RjtPUBLIQUE
PORTUGAISE A LA CONVENTION
CONCERNANT LA COMPtTENCE
JUDICIAIRE ET L'EXtCUTION DES
DtCISIONS EN MATI RE CIVILE ET
COMMERCIALE, AINSI QU'AU PRO-
TOCOLE CONCERNANT SON INTER-
PRtTATION PAR LA COUR DE JUS-
TICE, AVEC LES ADAPTATIONS Y
APPORTtES PAR LA CONVENTION
RELATIVE A L'ADH9SION DU
ROYAUME DE DANEMARK, DE
L'IRLANDE ET DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LES ADAP-
TATIONS Y APPORTfES PAR LA
CONVENTION RELATIVE A
L'ADHtSION DE LA RLtPUBLIQUE
HELLINIQUE. CONCLUE A SAINT-
SEBASTIEN LE 26 MAI 19891

RATIFICATION

Instrument diposd aupr~s du Secriftaire
gdneral du Conseil de l'Union europenne
le:

21 d6cembre 1995

DANEMARK

(A 1'exclusion des iles F6ro6 et du Groen-
land. Avec effet au Ier mars 1996.)

La diclaration certfide a dtd enregistrde
parle Conseilde l'Union europdenne le 13fd-
vrier 1996.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1592, p. 83, et

annexe A des volumes 1654, 1656, 1678, 1749 et 1829.

Vol. 1911. A-27867
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARDOUS
WASTES AND THEIR DISPOSAL. CON-
CLUDED AT BASEL ON 22 MARCH
19891

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 February 1996

BULGARIA

(With effect from 16 May 1996:)
Registered ex officio on 16 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex Ain volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863, 1864, 1873,
1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903 and 1908.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIERES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 1989'

ADHtSION

Instrument diposg le:

16 f6vrier 1996

BULGARIE

(Avec effet au 16 mai 1996.)

Enregistrd d'office le 16fivrier 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863, 1864, 1873, 1886, 1887, 1889, 1890, 1894, 1902, 1903
et 1908.

Vol. 1911, A-28911



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

No. 29515. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING THE BROADENING
OF COOPERATION IN THE FIELD
OF SCIENCE AND HIGHER EDUCA-
TION. SIGNED AT MOSCOW ON
25 OCTOBER 19881

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Germany registered
on 8 February 1996 the Agreement between
the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the Russian
Federation on cooperation in the field of
environmental protection signed at Berlin on
28 May 1992.2

The said Agreement, which came into force
on 28 May 1992, provides, in its article 9 (3),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 25 October 1988.

(8 February 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1706, No. 1-29515.

2 See p. 69 of this volume.

No 29515. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES RELATIF A L'tLARGIS-
SEMENT DE LA COOP1tRATION
DANS LE DOMAINE DE LA SCIENCE
ET DE L'ENSEIGNEMENT SUPt-
RIEURE. SIGNt A MOSCOU LE 25 OC-
TOBRE 19881

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement allemand a enregistr6 le
8 f6vrier 1996 l'Accord de coop6ration entre
le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Gouvernement de la Fdd6-
ration de Russie dans le domaine de la pro-
tection de l'environnement sign6 A Berlin le
28 mai 19922.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
28 mai 1992, stipule, au paragraphe 3 de son
article 9, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 25 octobre 1988.

(8fevrier 1996)

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1706,
n- 1-29515.

2 Voir p. 69 du prtsent volume.
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

8 February 1996
PORTUGAL

(With effect from 8 February 1996.)

Registered ex officio on 8 February 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

9 February 1996

MEXICO

(With effect from 9 February 1996.)

With the following interpretative decla-
ration:

Registered ex officio on 9 February 1996.

, United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252,
and annex A in volumes 1832,1843,1844,1856,1857,1860,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1891
and 1903.

Vol. 1911. A-31252

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFIt. ADOPTf_ PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19941

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

8 fdvrier 1996

PORTUGAL

(Avec effet au 8 f6vrier 1996.)

Enregistrg d'office le 8fdvrier 1996.

ADHtSION

Instrument ddposg le:

9 f6vrier 1996

MEXIQUE

(Avec effet au 9 f6vrier 1996.)

Avec la d6claration interprdtative sui-
vante :
Enregistr, d'office le 9fgvrier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1827,
n- 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886,
1887, 1889, 1891 et 1903.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 171. CONVENTION AND STATUTE
ON FREEDOM OF TRANSIT. BAR-
CELONA, APRIL 20,19211

SUCCESSION

Notification received on:

9 February 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 9 February
1996.

I League of Nations, Treaty Series, vol. VII, p. 11; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 1
to 4, and 6, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3, 7 to 10, and 12 to 14, as well as annex C in vol-
umes 1516, 1679, 1684 and 1724.

No 171. CONVENTION ET STATUT
SUR LA LIBERTt DU TRANSIT. BAR-
CELONE, LE 20 AVRIL 19211

SUCCESSION

Notification reue le:

9 f6vrier 1996

R1EPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au I- janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd par le Secritariat le 9fivrier 1996.

I Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. VII,
p. 11; pour les faits ultdrieurs publi6s dans le Recueji des
Traitds de la Socit6 des Nations, voir les r6f6rences don-
ndes dans les Index gdn6raux nos I A 4, et 6, et pour ceux
publids dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs
nos 3, 7 A 10, et 12 A 14, ainsi que l'annexe C des volu-
mes 1516, 1679, 1684 et 1724.

Vol. 1911, C-171
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No. 174. DECLARATION RECOGNIS-
ING THE RIGHT TO A FLAG OF
STATES HAVING NO SEA-COAST.
BARCELONA, APRIL 20, 19211

SUCCESSION

Notification received on:

9 February 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 9 February
1996.

I League of Nations, Treaty Series, vol. VII, p. 73; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I
to 7, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 7, 8, 10,
12 to 17, and 21, as well as annex C in volumes 1516, 1684
and 1724.

N 174. DtCLARATION PORTANT RE-
CONNAISSANCE DU DROIT AU
PAVILLON DES tTATS DtPOURVUS
DE LITTORAL MARITIME. BARCE-
LONE, LE 20 AVRIL 19211

SUCCESSION

Notification revue le:

9 f6vrier 1996

RIPUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr par le Secretariat le 9ftvrier 1996.

I Soci6td des Nations, Recueil des Traitds, vol. VII,
p. 73; pour les faits ult6rieurs publids dans le Recueil des
Traitds de la Socidtd des Nations, voir les r~f6rences don-
n6es dans les Index gdndraux nOS I A 7, et pour ceux
publi6s dans le Recueil des Traitds des Nations Unies,
voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs
nO7, 8, 10, 12 A 17, et 21, ainsi que 'annexe C des volu-
mes 1516, 1684 et 1724.

Vol. 1911, C-174
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No. 678. PROTOCOL ON ARBITRA-
TION CLAUSES, SIGNED AT GE-
NEVA, SEPTEMBER 24, 19231

SUCCESSION
Notification received on:

9 February 1996
CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)
Registered by the Secretariat on 9 February

1996.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XXVII, p. 157;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I
to 5, and 7 to 9, and for those published in the United
Nations Treaty Series, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 2 to 4, 7, 8, 10, 15 to 17, and 19, as well as
annex C in volumes 1516, 1724, 1727 and 1771.

No 678. PROTOCOLE RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE, SIGNP_ A
GENVE LE 24 SEPTEMBRE 1923'

SUCCESSION

Notification revue le:

9 f6vrier 1996

RAPUBLIQUE TCHhQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistripar le Secrdtariat le 9ftvrier 1996.

I Socidte des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXVIH,
p. 157; pour les faits ult~rieurs publids dans le Recueil des
Traitds de la Soci6t6 des Nations, voir les r6f6rences don-
n6es dans les Index g6n6raux nos I A 5, et 7 A 9, et pour
ceux publids dans le Recueil des Traitds des Nations
Unies, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumu-
latifs nos 2 A 4, 7, 8, 10, 15 A 17, et 19, ainsi que l'annexe C
des volumes 1516, 1724, 1727 et 1771.

Vol. 1911, C-678
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No. 775. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO THE SIMPLIFI-
CATION OF CUSTOMS FORMAL-
ITIES. GENEVA, NOVEMBER 3, 19231

SUCCESSION

Notification received on:

9 February 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 9 February
1996.

I League of Nations, Treaty Series, vol. XXX, p. 371;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 1
to 6, and 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2,6 to 9, 11, 13, 15, 17, 18, and21, as wellas annex C
in volume 1724.

No 775. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION
DES FORMALITIS DOUANItRES.
GENVE, LE 3 NOVEMBRE 19231

SUCCESSION

Notification reVue le:

9 f6vrier 1996

RIPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au 1e r janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr par le Secrdtariat le 9fevrier 1996.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traits, vol. XXX,
p. 371; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des
Traitis de la Soci~t6 des Nations, voir les r6fdrences don-
n6es dans les Index gndraux n- I A 6, et 9, et pour ceux
publi~s dans le Recueji des Traits des Nations Unies,
voir les r~fdrences donn6es dans les Index cumulatifs
n- 2, 6 A 9, II, 13, 15, 17, 18, et 21, ainsi que l'annexe C
du volume 1724.

Vol. 1911, C-775
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No. 1379. CONVENTION AND STAT-
UTE ON THE INTERNATIONAL
RIEGIME OF MARITIME PORTS.
SIGNED AT GENEVA, DECEMBER 9,
1923'

SUCCESSION

Notification received on:

9 February 1996
CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 9 February
1996.

I League of Nations, Treaty Series, vol. LVIII, p. 285;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 2
to 6, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 4,
7 to 10, 13, 14 and 16, as well as annex C in volumes 1524,
1607, 1684, 1724 and 1763.

No 1379. CONVENTION ET STATUT
SUR LE RtGIME INTERNATIONAL
DES PORTS MARITIMES. SIGNE k
GENVE LE 9 DItCEMBRE 19231

SUCCESSION

Notification reue le:

9 f6vrier 1996
R9PUBLIQUE TCHEQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistripar le Secretariat le 9fivrier 1996.

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. LVIII,
p. 285; pour les faits ult6rieurs publi6s dans le Recueil des
Traitds de la Soci6t6 des Nations, voir les r6fdrences don-
ndes dans les Index g6n6raux nos 

2 A 6, et pour ceux
publids dans le Recueil des Traitis des Nations Unies,
voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs
nos 4, 7 A 10, 13, 14 et 16, ainsi que I'annexe C des volu-
mes 1524, 1607, 1684, 1724 et 1763.

Vol. 1911, C-1379
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No. 2096. CONVENTION ON THE EXE-
CUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 26, 1927'

SUCCESSION

Notification received on:

9 February 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 9 February
1996.

I League of Nations, Treaty Series, vol. XCII, p. 301;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 4,
5, 7 and 8, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 4, 7, 8, 10, 15 to 17, and 19, as well as annex C
in volumes 1724, 1727 and 1771.

No 2096. CONVENTION POUR L'EXt-
CUTION DES SENTENCES ARBI-
TRALES tTRANGPRES. SIGNtE A
GENVE LE 26 SEPTEMBRE 1927 i

SUCCESSION

Notification reue le:

9 f6vrier 1996

RIPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistripar le Secrdtariat le 9fivrier 1996.

1 SocidtA des Nations, Recueil des Traits, vol. XCII,
p. 301; pour les faits ulterieurs publis dans le Recueil des
Trait~s de la Socitt6 des Nations, voir les rtfdrences don-
nes dans les Index gtn~raux nos 4, 5, 7, et 8, et pour ceux
publis dans le Recueil des Traites des Nations Unies,
voir les rdfdrences donntes dans les Index cumulatifs
nos 2 A 4, 7, 8, 10, 15 A 17, et 19, ainsi que l'annexe C des
volumes 1724, 1727 et 1771.

Vol. 1911. C-2096
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No. 2623. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY
SIGNED AT GENEVA, APRIL 20,19291

SUCCESSION

Notification received on:

9 February 1996

CZECH REPUBLIC

(With effect from I January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 9 February
1996.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXII, p. 371;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 5
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4,
6 to 13, 15 to 19, and 21, as well as annex C in vol-
umes 1259, 1286 and 1724.

No 2623. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RIPRESSION
DU FAUX MONNAYAGE. SIGNtE A
GENVE, LE 20 AVRIL 1929'

SUCCESSION

Notification revue le:

9 f6vrier 1996

REPUBLIQUE TCHhQUE

(Avec effet au ler janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr par le Secretariat le 9fivrier 1996.

I Socijtd des Nations, Recueil des Trairs, vol. CXII,
p. 371; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recuei des
Traitds de la Socit6 des Nations, voir les rdf6rences don-
n6es dans les Index g6n~raux n- 5 A 9, et pour ceux
publids dans le Recueil des Traitis des Nations Unies,
voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs
n-

s 
I A 4, 6 A 13, 15 t 19, et 21, ainsi que l'annexe C des

volumes 1259, 1286 et 1724.

Vol. 1911. C-2623
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No. 2624. OPTIONAL PROTOCOL RE-
GARDING THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY
SIGNED AT GENEVA, APRIL 20, 19291

SUCCESSION

Notification received on:

9 February 1996
CZECH REPUBLIC

(With effect from 1 January 1993, the date
of the succession of State.)

Registered by the Secretariat on 9 February
1996.

I League of Nations, Treaty Series, vol. CXII. p. 395;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 5
to 9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see references in Cumulative Indexes Nos. 6 to 8,
and 10, as well as annex C in volume 1724.

No 2624. PROTOCOLE FACULTATIF
CONCERNANT LA RtPRESSION DU
FAUX MONNAYAGE. SIGNIt A GE-
NVE, LE 20 AVRIL 19291

SUCCESSION
Notification revue le:

9 f6vrier 1996
RIPUBLIQUE TCHtQUE

(Avec effet au Ier janvier 1993, date de la
succession d'Etat.)

Enregistrd par le Secritariat le 9frvrier 1996.

I Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXII,
p. 395; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des
Traitds de la Socit6 des Nations, voir les r6fdrences don-
n6es dans les Index gdnOraux nos 5 A 9, et pour ceux
publi6s dans le Recueji des Traitis des Nations Unies,
voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs
nos 

6 A 8, et 10, ainsi que l'annexe C du volume 1724.

Vol. 1911. C-2624




